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1 MEMORIA. 

1.1 ANTECEDENTES Y OBJETO DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD. 

De acuerdo con lo establecido en la Ley 31/1995 de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales 
y en las disposiciones posteriores, en el R.D. 39/1.997 de 17 de Enero, Reglamento de los Servicios de 
Prevención, en el R.D. 485/1.997 de 14 de Abril, Disposiciones Mínimas en materia de Señalización de 
Seguridad y Salud en el trabajo, en el R.D. 486/1.997 de 14 de Abril, Disposiciones Mínimas de Seguridad 
y Salud en los Lugares de Trabajo, y en el R.D. 1627/1.997 de 24 de Octubre, Disposiciones Mínimas de 
Seguridad y de Salud  en las obras de Construcción, se redacta este Estudio de Seguridad y Salud, en el 
cual se analiza el proceso constructivo de la obra concreta y se especifican las secuencias de trabajo y sus 
riesgos inherentes. Posteriormente, se analizan cuáles de estos riesgos se pueden eliminar y cuáles no se 
pueden eliminar, pero sí se pueden adoptar medidas preventivas y protecciones técnicas adecuadas, 
tendentes a reducir dichos riesgos. Este Estudio de Seguridad y Salud establece, asimismo, las previsiones 
respecto a la prevención de riesgos de accidente, enfermedades profesionales e instalaciones preceptivas 
de higiene y bienestar de los trabajadores durante la ejecución de la obra. 

Se redacta el presente documento con el fin de satisfacer las obligaciones inherentes a la Ejecución de 
obras, según lo dispuesto en el Real Decreto 1627/1997, 24 de octubre, Cap. II, Art. 4. “Estudio de 
Seguridad y Salud en el trabajo”. 

El Promotor estará obligado a elaborar un Estudio de Seguridad y Salud en los proyectos que se den los 
siguientes casos:  

▪ El Presupuesto de Ejecución Material sea igual o superior a 450.759 euros. 

▪ Que la duración estimada sea superior a 30 días laborables, empleándose en algún momento a 
más de 20 trabajadores. 

▪ El volumen de la mano de obra estimada entendiéndose como la suma de los días de trabajo 
de los trabajadores en obra sea superior a 500. 

▪ En obras de galerías, túneles, conducciones subterráneas y presas. 

SUPUESTOS CONSIDERADOS A EFECTOS DEL ART. 4. DEL R.D. 1627/1997. 

El presupuesto de Ejecución por contrata incluido en el proyecto es igual o superior a 
450.756,37 €. 

SI X 

NO  

La duración estimada de días laborables es superior a 30 días, empleándose en algún 
momento a más de 20 trabajadores simultáneamente. 

SI X 

NO  

Volumen de mano de obra estimada, entendiéndose por tal la suma de los días de trabajo 
total de los trabajadores de la obra, es superior a 500. 

SI X 

NO  

Obras de túneles, galerías, conducciones subterráneas o presas. 
SI  

NO X 

 

Según la tabla anterior, se hace necesaria la redacción de un Estudio de Seguridad y Salud para la obra de 
DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN “BUENAVISTA PA-T.2” EN MÁLAGA  

El presente Estudio de Seguridad y Salud establece, durante la ejecución del Proyecto que nos ocupa, las 
previsiones respecto a prevención de riesgos de accidentes y enfermedades profesionales, los riesgos 
derivados de los trabajos de reparación, conservación y mantenimiento, así como las instalaciones 
preceptivas de higiene y bienestar de los trabajadores. 

Servirá para dar unas directrices básicas a la empresa constructora adjudicataria para llevar a cabo sus 
obligaciones en el campo de la prevención de riesgos profesionales, facilitando su desarrollo, bajo el 
control del Coordinador de Seguridad y la Dirección Facultativa, de acuerdo con el Real Decreto 
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1627/1.997, de 24 de octubre, por el que se implanta la obligatoriedad de la inclusión de un Estudio de 
Seguridad y Salud en los proyectos de edificación y obras públicas. 

Según el mencionado R.D., la empresa constructora adjudicataria de la obra estará obligada a redactar un 
Plan de Seguridad y Salud adaptando este Estudio a sus medidas y métodos de ejecución. Dicho Plan 
incluirá los medios humanos y materiales necesarios; así como la asignación de los recursos económicos 
precisos para la consecución de los objetivos propuestos; facilitando la mencionada labor de previsión, 
prevención y protección profesional, bajo el control de la Dirección Facultativa. 

De acuerdo con la normativa mencionada el Plan se someterá, antes del inicio de la obra, a la aprobación 
del Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra, manteniéndose, después 
de su aprobación, una copia a su disposición. 

En el caso de obras promovidas por las Administraciones Públicas, el Plan de Seguridad y Salud, con el 
correspondiente informe del Coordinador, se elevará a la aprobación de la Administración Pública que 
haya adjudicado la obra. 

Será documento de obligada presentación ante la autoridad laboral encargada de conceder la apertura 
del centro de trabajo, y estará también a disposición permanente de la Inspección de Trabajo y Seguridad 
Social. 

Se considera prioritario en este Estudio: 

▪ Preservar la integridad de los trabajadores y de todas las personas del entorno. 

▪ La organización del trabajo de forma tal que el riesgo sea mínimo. 

▪ Determinar las instalaciones y útiles necesarios para la protección colectiva e individual del 
personal. 

▪ Definir las instalaciones y útiles necesarios para la protección colectiva e individual del personal. 

▪ Establecer las normas de utilización de los elementos de seguridad. 

▪ Proporcionar a los trabajadores los conocimientos necesarios para el uso correcto y seguro de los 
útiles y maquinaria que se les encomiende. 

▪ El transporte del personal. 

▪ Los trabajos con máquina ligera. 

▪ Los primeros auxilios y evacuación de heridos. 

▪ El servicio de Prevención. 

▪ Los delegados de Prevención. 

Igualmente se implanta la obligatoriedad de un Libro de Incidencias con toda la funcionalidad que el citado 
R.D. 1627/1997 le concede, siendo el Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución 
de las obras, o en su defecto la Dirección Facultativa, el responsable del envío en un plazo de veinticuatro 
horas de una copia de las notas que en él se escriban a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social. 
También se deberá notificar las anotaciones en el Libro a la empresa constructora y a los representantes 
de los trabajadores. 

Es responsabilidad del contratista la ejecución de las medidas preventivas fijadas en el Plan y responde 
solidariamente de las consecuencias que se deriven de la no consideración de las medidas previstas por 
parte de los subcontratistas o similares, respecto a las inobservancias que fueren imputables a éstos. 

Queda claro que la Inspección de Trabajo y Seguridad Social podrá comprobar la ejecución correcta y 
concreta de las medidas previstas en el Plan de Seguridad y Salud de la Obra y, por supuesto, en todo 
momento la Dirección Facultativa. 
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1.2 DATOS GENERALES DEL PROYECTO Y DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD. 

1.2.1 Denominación del Proyecto. 

Proyecto de Urbanización de la Actuación “Buenavista PA-T.2” en Málaga. 

1.2.2 Promotor de las obras. 

Entidad Estatal de la Vivienda (CASA47). 

1.2.3 Autor del Estudio de Seguridad y Salud. 

Raúl Barragán Sinoga 

Ingeniero Civil – Nº Colegiado: 18.639 

Técnico Superior en Prevención de Riesgos Laborales 

1.2.4 Plazo de obra. 

El plazo estimado de la obra es de 20 meses. 

1.2.5 Presupuesto estimado del Proyecto de Urbanización. 

El Presupuesto de Ejecución Material del Proyecto asciende a la cantidad de VEINTITRÉS MILLONES 
CUATROCIENTOS CINCUENTA Y NUEVE MIL CUATROCIENTOS CUARENTA Y DOS EUROS con DIECISÉIS 
CÉNTIMOS (23.459.442,16€), que sumando los porcentajes de Gastos Generales (13%) y Beneficio 
Industrial (6%) nos da un presupuesto de ejecución por contrata de VEINTISIETE MILLONES NOVECIENTOS 
DIECISÉIS MIL SETECIENTOS TREINTA Y SEIS EUROS con DIECISIETE CÉNTIMOS (27.916.736,17€). 

Lo que significa un Presupuesto Base de Licitación–considerando un 10% de IVA sobre la Gestión de RCD 
y un 21% de IVA sobre el presupuesto restante- de TREINTA Y TRES MILLONES QUINIENTOS NOVENTA MIL 
SETECIENTOS CINCUENTA Y NUEVE EUROS con SESENTA Y CUATRO CÉNTIMOS (33.590.759,64€). 

1.2.6 Presupuesto estimado del Estudio de Seguridad y Salud. 

El Presupuesto de Ejecución Material del Estudio de Seguridad y Salud asciende a la cantidad de 
TRESCIENTOS DIECINUEVE MIL QUINIENTOS UN EUROS con CUARENTA Y NUEVE CÉNTIMOS 
(319.501,49€).  

1.2.7 Número de trabajadores. 

Se prevé en punta de ejecución, y sobre la base de los estudios de planeamiento, un total máximo de 
CINCUENTA (50) trabajadores. 

1.2.8 Organigrama de seguridad de la obra. 

Se considera el siguiente organigrama en materia de Seguridad y Salud: 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 5 

 

 

 

1.3 DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS.  

1.3.1 Obras comprendidas 

El terreno previsto para la actuación, objeto del presente proyecto de urbanización, se encuentra situado 
en el término municipal de Málaga, entre los puntos kilométricos 67 y 68 de la A-357, Autovía del 
Guadalhorce. Concretamente se trata de la parcela SUP-T-10 E, denominada por el PGOU de Málaga 
parcela PA-T. 2 “Buenavista Este”, que cuenta con una superficie de 272.420 metros cuadrados. 

Linda al sur con la carretera A-7054 (Avda. José Ortega y Gasset) y el sector SUNC-R-T 1, al este con el 
sector SUNC-R-T 1 y el sector SUNC-R.G. 8, al norte con la A-357 (Autovía del Guadalhorce) y el oeste con 
la parcela SUP-T-10-O. 

Sobre la parcela se desarrolla el urbanismo proyectado, en continuación con el previsto de ejecución para 
el desarrollo Cortijo Merino, al sur. 

Se tienen los siguientes servicios: 

• Red de aguas residuales 

• Red de aguas pluviales 

• Red de aguas ecológicas para riego 

• Abastecimiento de agua potable 

• Riego 

• Electricidad en MT y BT 

• Alumbrado 

• Telecomunicaciones. 

También dentro de la actuación para el desarrollo del sector se tiene como carga externa a la urbanización, 
el desarrollo de una glorieta de acceso basada en la proyectada para el desdoblamiento de la actual A-
7054. 
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Al norte, con objeto de plantearse como una medida ambiental sobre el sector, se construirá una pantalla 
acústica en relación a la A-357. 

Queda fuera de la actuación el diseño de viaducto sobre la A-357, objeto de desarrollo a nivel 
anteproyecto en otros documentos del presente expediente. 

 

1.4 ACTIVIDADES, MAQUINARIA, MEDIOS AUXILIARES, HERRAMIENTAS, TIPOS DE ENERGÍA, 
MATERIALES Y MEDIOS HUMANOS PREVISTOS. 

1.4.1 Actividades previstas en la obra. 

En coherencia con el resumen por capítulos del proyecto de ejecución, se definen las siguientes 
actividades de obra: 

• Fase de actuaciones previas. 

• Demoliciones, desmontajes y excavación mecánica a cielo abierto. 

• Transporte de tierras y escombros. 

• Extendido y compactación de rellenos. 

• Ferrallado. 

• Encofrado. 

• Hormigonado. 

• Colocación de bordillos y acerados. 

• Extendido de aglomerado. 

• Excavaciones para la colocación de infraestructuras subterráneas (servicios). 

• Montaje de tuberías de diversos tipos y características. 

• Ejecución de pozos y arquetas de diversos tipos. 

• Ejecución de estructuras de escollera. 

• Tendido de cableado eléctrico subterráneo. 

• Señalización horizontal y vertical. 

• Trabajos de soldadura. 

• Colocación de mobiliario urbano. 

• Trabajos de jardinería. 

1.4.2 Maquinaria prevista. 

• Maquinaria en general. 

• Pala cargadora sobre orugas o neumáticos. 

• Retroexcavadora sobre orugas o neumáticos. 

• Taladradora de hormigón. 

• Camión basculante. 

• Dumper (motovolquete autopropulsado). 

• Hormigonera. 

• Camión hormigonera. 

• Grúa móvil. 

• Maquinaria para extendido de firmes. 

• Compactadora de neumáticos. 

• Compactadora de rodillos. 

• Pequeña compactadora. 

• Pequeña maquinaria. 

• Grupo electrógeno. 

• Vibrador. 

• Compresor. 

• Martillo neumático. 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 7 

 

• Dobladora de ferralla. 

• Sierra circular de mesa. 

• Máquinas-herramienta en general. 

• Maquinaria asociada a la hinca de tubos de hormigón. 

1.4.3 Medios auxiliares previstos para la realización de la obra. 

Del análisis de las actividades de obra y de los oficios, se define la tecnología aplicable a la obra, que 
permitirá como consecuencia, la viabilidad de su plan de ejecución, fiel planificación de lo que realmente 
se desea hacer. Se prevé la utilización de los siguientes medios auxiliares: 

• Escaleras de mano. 

• Instalación eléctrica provisional de obra. 

• Andamios en general. 

• Andamios tubulares. 

• Andamios de borriquetas. 

• Torreta de hormigonado. 

• Puntales. 

• Cables, eslingas y ganchos. 

• Bombas de achique de agua. 

• Canaleta de vertido. 

• Detector de conducciones eléctricas y metálicas. 

• Detector de corrientes erráticas. 

• Entibados de zanja. 

• Letreros de advertencia a terceros. 

• Señales de seguridad, vallas y balizas de advertencia e indicación de riesgos. 

• Útiles y herramientas accesorias. 

1.4.4 Herramientas. 

• Herramientas de mano. 

• Bolsa portaherramientas. 

• Caja completa de herramientas de montador de tubería. 

• Caja completa de herramientas de mecánico y electricista de obra. 

• Paleta, paletín, llana normal y llana dentada. 

• Pico, pala, azada, picola. 

1.4.5 Tipos de energía. 

• Combustibles líquidos (gasoil, gasolina). 

• Electricidad. 

• Esfuerzo humano. 

• Motores de explosión. 

1.4.6 Materiales básicos.  

• Agua. 

• Cuñas y calzos. 

• Madera. 

• Material de entibado. 

• Tierras para rellenos normales y de zonas especiales. 

• Plantaciones. 

1.4.7 Oficios. 

Las actividades de obra descritas se complementan con el trabajo de los siguientes oficios: 
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• Técnicos de obra. 

• Encargados y capataces. 

• Peón sin cualificar para oficios. 

• Peón especialista. 

• Maquinistas. 

• Carpinteros encofradores. 

• Ferrallistas y montadores de ferralla o parrillas. 

• Poceros. 

• Camioneros. 

• Albañiles. 

• Enfoscadores y Enlucidores. 

• Instalador Electricista. 

• Especialistas varios. 

• Instalador de Fontanería. 

 

1.5 INSTALACIONES PROVISIONALES PARA LOS TRABAJADORES: SERVICIOS HIGIÉNICOS, 
VESTUARIO, COMEDOR, LOCALES DE DESCANSO. 

Por igual procedimiento al descrito en el apartado anterior, se procede a definir las Instalaciones de obra 
que es necesario realizar: 

• Instalación eléctrica provisional de obra. 

• Instalación fontanería. 

• Instalaciones necesarias para abastecimiento y saneamiento. 

Las instalaciones provisionales para los trabajadores se alojarán en el interior de módulos metálicos 
prefabricados, comercializados en chapa emparedada con aislante térmico y acústico. 

Se montarán sobre una cimentación ligera de hormigón. Tendrán un aspecto sencillo pero digno. El pliego 
de condiciones, los planos y las mediciones aclaran las características técnicas de estos módulos metálicos, 
que han sido elegidos como consecuencia de su temporalidad y espacio disponible. Deben retirarse al 
finalizar la obra. 

1.5.1  Dotaciones higiénicas y sanitarias en general. 

De acuerdo con la Normativa específica de las Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en los lugares 
de trabajo del R.D. 486/97 y R.D. 1627/97, se tienen que cumplir los siguientes artículos: 

Vestuarios y aseos. Superficie mínima: 2 m²/trabajador y altura mínima de 2,3 m provistos de: 

• Asientos. 

• Armarios taquillas individuales con llave. 

• Lavabos:1 cada 10 trabajadores o fracción. 

• Espejos: 1 cada 5 trabajadores o fracción. 

• Toallas o secadores de aire caliente. 

• Jabón.  

• En la oficina de obra (si la hubiere) o en los vestuarios se instalará un extintor de polvo seco 
polivalente eficacia 13 A.  

Retretes: 

• Con separación de sexos para más de 10 trabajadores. 

• Inodoros: 1 cada 25 hombres o fracción. 

• Inodoros: 1 cada 25 mujeres o fracción. 

• Dispondrán de descarga automática y papel higiénico. 
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• Dimensiones mínimas: 1,00 x 1,20 x 2,30 m. 

• Puertas con cierre interior. 

Duchas: 

• Duchas de agua fría y caliente: 1/10 trabajadores o fracción. 

Instalaciones sanitarias: 

• Botiquines fijos o portátiles. Contenido del botiquín: la circular de 27 de Noviembre de 1974 
de la Delegación Gral. de Mutualidades Laborales establece cuatro modelos de armario 
botiquín, A, B, C y D, en función del número de trabajadores, 1 a 5; 5 a 25; 25 a 50; 50 a 100 
trabajadores respectivamente, señalando para cada uno de ellos, el tipo y número de 
medicamentos y utensilios. 

• Los botiquines estarán a cargo de personas capacitadas designadas por la empresa. Se 
revisará mensualmente su contenido y se repondrá inmediatamente lo usado. 

• El contenido mínimo será: Agua oxigenada, alcohol de 96º, tintura de yodo mercurocromo, 
amoníaco, y algodón hidrófilo, gasa estéril, vendas, esparadrapo, antiespasmódicos, 
torniquete, bolsas de goma para hielo y agua, guantes esterilizados, jeringuilla, hervidor y 
termómetro clínico.  

Comedor: 

Se dispondrá un comedor con una superficie de 2 m² por trabajador y con las siguientes características: 

• Suelos, paredes y techos lisos e impermeables, permitiendo la limpieza necesaria. 

• Iluminación natural y artificial adecuada. 

• Ventilación suficiente, independiente y directa. 

• Equipamiento: Mesas tipo parque (1 cada 10 trab), Menaje, Calienta-comidas (1 cada 25 
trab), Pileta con agua corriente (1 cada 25 trab), Frigorífico doméstico (1 cada 25 trab), 
Convector eléctrico de 2000 W (1 cada 40 m² de sup) y recipiente para recogida de basuras. 

1.5.2  Acometidas para las instalaciones provisionales de obra. 

Las condiciones de infraestructura que ofrece el lugar de trabajo para las acometidas: eléctrica, de agua 
potable y desagües, no presentan problemas de mención para la prevención de riesgos laborales, puesto 
que las casetas se ubican en las proximidades de servicios existentes. 

1.5.3 Iluminación (anexo IV del R.D. 486/97 de 14/4/97) 

Zonas o partes del lugar de 

trabajo 

Nivel mínimo de iluminación 

(lux) 

Zonas donde se ejecuten tareas 

con: 

 

1º Baja exigencia visual 100 

2º Exigencia visual moderada 200 

3ª Exigencia visual alta 500 

4º Exigencia visual muy alta 1.000 

Áreas o locales de uso ocasional 25 

Áreas o locales de uso habitual 100 

Vías de circulación de uso 

ocasional 

25 

Vías de circulación de uso 

habitual 

50 

Estos niveles mínimos deberán duplicarse cuando concurran las siguientes circunstancias: 

a) En áreas o locales de uso general y en las vías de circulación, cuando por sus características, estado 
u ocupación, existan riesgos apreciables de caídas, choque u otros accidentes. 
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b) En las zonas donde se efectúen tareas, y un error de apreciación visual durante la realización de 
las mismas, pueda suponer un peligro para el trabajador que las ejecuta o para terceros. 

Los accesorios de iluminación exterior serán estancos a la humedad. Portátiles manuales de alumbrado 
eléctrico: 24 voltios. Se prohíbe totalmente utilizar iluminación de llama. 

 

1.6 RIESGOS, MEDIDAS PREVENTIVAS Y PROTECCIONES PARA LAS ACTIVIDADES DE OBRA. 

El análisis de los riesgos existentes en cada fase de los trabajos se ha realizado en base al Proyecto y a la 
tecnología constructiva prevista en el mismo, común en los trabajos a realizar. De cualquier forma, puede 
ser variada por el Contratista siempre y cuando se refleje en el Plan de Seguridad y Salud, adaptado a sus 
medios. 

1.6.1 Interferencias y servicios afectados. 

1.6.1.1 Criterios generales. 

El proyecto de la obra a ejecutar refleja los servicios afectados existentes en la zona objeto de nuestra 
actuación. Aun así, se tendrán en cuenta las siguientes premisas: 

Antes de efectuar cualquier obra de excavación se pedirá, por escrito, a los distintos servicios que 
marquen la trayectoria de las instalaciones existentes, con el fin de evitar roturas y accidentes. 

En cualquier caso, y en el momento de proceder al desvío o afección correspondiente, será necesario 
seguir el proceso siguiente: 

a) El Contratista se pondrá en contacto con el titular del servicio afectado y, en presencia de 
éste, señalizará el trazado del servicio, con indicación exacta y precisa de la profundidad y 
características del trazado. La señalización será perdurable durante el transcurso de la 
afección, protegiéndose la instalación de sobrepresiones, debidas al uso de maquinaria 
pesada, etc... 

b) Si el servicio afectado se ha de reponer en lugar diferente, se habrá de preparar la conducción 
alternativa antes del desmantelamiento de la primitiva. 

c) Permanecer en contacto con los entes titulares de los servicios afectados, hasta que se 
restituya definitivamente el servicio y siempre bajo las directrices y responsabilidad de las 
compañías suministradoras. 

1.6.1.2 Redes eléctricas de Media y Baja Tensión. 

Actuación ante la detección de red eléctrica subterránea. 

Véase protocolo indicado en apartado 1.7.1.1. 

En cualquier caso, el servicio eléctrico no sólo conlleva el riesgo de la suspensión del servicio, sino el riesgo 
intrínseco de la peligrosidad de cara a la vida de las personas que trabajan y se hallan en sus 
inmediaciones. 

Tanto es así que, para los trabajos sobre este tipo de instalaciones, además de las normas de carácter 
general expuestas con anterioridad, habrá de tenerse siempre en cuenta: 

• Se podrá efectuar la excavación mecánica hasta llegar a una cota de 1 metro por encima de 
la cota de la instalación existente. 

• Se podrá efectuar la continuidad de la excavación con martillo neumático, hasta una cota 
de 0,50 metros, por encima de la coronación de la instalación afectada. 

• El resto se efectuará por procedimientos manuales, no punzantes. 

Actuación en caso de rotura de canalización de red subterránea de electricidad. 
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Si durante la ejecución de cualquier unidad de obra, se produjera la rotura de una canalización eléctrica, 
se procederá a realizar los siguientes pasos: 

• Se avisará inmediatamente a la empresa suministradora, para que tomen las medidas 
necesarias y puedan desplazarse, a la zona de la emergencia, para proceder a la reparación 
de la avería. 

• Se impedirá que ninguna persona que intervenga en las obras o ajena a la misma, manipule, 
la canalización rota (para evitar el agravamiento de la red). Para ello se acotará la zona 
afectada, mediante el vallado y la señalización de la zona afectada. 

• La reparación de las líneas afectadas, la realizará únicamente personal de la empresa 
suministradora y/o personal de otra empresa de telecomunicaciones autorizada por la 
empresa suministradora.  

• En actuaciones próximas a líneas eléctricas, donde exista la posibilidad de rotura o riesgo 
de contacto, se programará con la empresa suministradora un descargo de línea, para 
ejecutar los trabajos sin riesgo eléctrico. 

Recomendaciones para ejecutar en caso de accidente. 

Contactos eléctricos con personas. 

No se deben tocar a las personas en contacto con una línea eléctrica. En el caso de estar seguro de que se 
trata de una línea de baja tensión, se intentará separar a la víctima mediante elementos no conductores, 
sin tocarla directamente 

Accidente con máquinas. 

En el caso de contacto de una línea eléctrica con maquinaria de excavación, transporte, etc., sobre 
cubiertas neumáticas deben observarse las siguientes normas: 

El conductor o maquinista: 

• Conservará la calma incluso si los neumáticos comienzan a arden. 

• Permanecerá en su puesto de mando o en la cabina, debido a que allí está libre de riesgo 
de electrocución. 

• Se intentará retirar la máquina de la línea y situarla fuera de la zona peligrosa. 

• Advertirá a las personas que allí se encuentren de que no deben tocar la máquina. 

• No descenderá de la máquina hasta que ésta no se encuentre a una distancia segura. Si 
desciende antes, el conductor entra en el circuito línea-máquina-suelo y está expuesto a 
electrocutarse. 

• Si es imposible separar la máquina y, en caso de absoluta necesidad, el conductor o 
maquinista no descenderá utilizando los medios habituales, si no que saltará lo más lejos 
posible de la máquina, evitando tocar ésta. 

Normas generales de actuación: 

• No tocar la máquina o la línea. 

• Permanecer inmóvil o salir de la zona a pequeños pasos, para asegurar que los valores de 
la tensión de paso concéntricos al punto en que la máquina o línea hace tierra pudieran dar 
lugar a gradientes de potencial muy peligrosos. 

• Advertir a las otras personas que se encuentras fuera de la zona peligrosa de no acercarse 
a la máquina. 

• Hasta que no se realice la separación entre la línea eléctrica y la máquina y se abandone la 
zona peligrosa, no se efectuarán los primeros auxilios a la víctima. 
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1.6.1.3 Conducciones de agua, riego y saneamiento. 

Cuando haya que realizar trabajos sobre conducciones de saneamiento y abastecimiento, se tomarán 
medidas que eviten que, accidentalmente, se dañen estas tuberías y, en consecuencia, se suprima el 
servicio. 

Recomendaciones en ejecución. 

Es aconsejable no realizar excavaciones con máquinas a distancias inferiores a 0,50 m de la tubería en 
servicio. Por debajo de esta cota, se utilizará la pala manual. 

Una vez descubierta la tubería, en el caso de que la profundidad de la excavación sea superior a la 
situación de la conducción, ésta se suspenderá o apuntalará, a fin de que no rompa por flexión en tramos 
de excesiva longitud, y se protegerá y señalizará convenientemente, para evitar que sea dañada por 
maquinaria, herramientas, etc. 

Se instalarán sistemas de iluminación a base de balizas, hitos reflectantes, etc., cuando el caso lo requiera. 

Está totalmente prohibido manipular válvulas o cualquier otro elemento de la conducción en servicio, si 
no es con la autorización de la Compañía gestora del servicio. 

No almacenar ningún tipo de material sobre la conducción. 

Está prohibido utilizar las conducciones como puntos de apoyo para suspender o levantar cargas. 

Actuación en caso de rotura o fuga en la canalización. 

Comunicar inmediatamente con la Compañía instaladora y paralizar los trabajos hasta que la conducción 
haya sido reparada. 

1.6.1.4 Telecomunicaciones. 

Si durante la ejecución de cualquier unidad de obra, se produjera la rotura de una canalización de telefonía 
y/o comunicación, se procederá a realizar los siguientes pasos: 

• Se avisará inmediatamente a la empresa suministradora, para que tomen las medidas 
necesarias y puedan desplazarse a la zona de la emergencia para proceder a la reparación 
de la avería. 

• Se impedirá que ninguna persona que intervenga en las obras o ajena a la misma manipule 
la canalización rota (para evitar el agravamiento de la rotura). Para ello, se acotará la zona 
afectada mediante el vallado y la señalización adecuadas. 

• La reparación de las líneas afectadas la realizará únicamente personal de la empresa 
suministradora y/o personal de otra empresa de telecomunicaciones autorizada por la 
empresa anterior.  

1.6.2 Fase de actuaciones previas.  

En esta fase se consideran las labores previas al inicio de las obras, como puede ser el montaje de las 
casetas de obra, replanteos, acometidas de agua y electricidad, red de saneamiento provisional para 
vestuarios y aseos de personal de obra. 

A.- Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropellos por vehículos. 

• Caídas a distinto y al mismo nivel. 

• Golpes, cortes, erosiones al situar marcas o puntos característicos que definen las obras a 
realizar. 

• Exposición a temperaturas externas. 

 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 13 

 

B.- Medidas preventivas. 

Antes del inicio de los trabajos de campo, se realizará un recorrido rápido, con objeto de señalar los 
lugares de observación y los recorridos a realizar, detectando los posibles peligros y la forma de sortearlos 
o eliminarlos. 

Los trabajos de replanteo se efectuarán sin la existencia de obstáculos en la zona correspondiente, a fin 
de evitar caídas y golpes. 

El personal ocupado de esta actividad conocerá el estado físico de la obra en todo momento, y 
permanecerá atento a cualquier otra actividad que se desarrolle en las cercanías, adoptando las 
precauciones oportunas. 

Los trabajos de replanteo preliminar exigirán que el personal preste especial atención a la posible 
existencia de reptiles e insectos. 

Cuando los trabajos de replanteo preliminar exijan que el personal ocupe emplazamientos expuestos o 
peligrosos, se adoptarán las medidas de protección personal necesarias para eliminar el riesgo generado. 

Los trabajos de replanteo que se realicen simultáneamente con operaciones de montaje de instalaciones 
o con trabajos de obra civil exigirán que el personal preste especial atención a las posibles interferencias 
en otras actividades, con el riesgo potencial que estas entrañan. 

En caso de simultaneidad de tales trabajos con cualesquiera otros, se dispondrá la señalización adecuada 
en los puntos ocupados por el personal que desarrolle aquellos, a fin de evitar atropellos por máquinas o 
vehículos. Es aconsejable el uso de chalecos reflectantes. 

Todos los medios que utilizar, como cintas, jalones, banderas, miras, etc., deben ser de material no 
conductor de la electricidad y carecer en lo posible de partes metálicas u otros materiales, capaces de 
crear campos de electricidad estática. 

Cuando el traslado de los medios auxiliares deba hacerse manualmente, cada porteador limitará su carga 
a un peso que le permita mantener sus condiciones personales de seguridad y que nunca habrá de superar 
los 50 kg. 

Se adoptarán las medidas individuales de protección necesarias cuando se claven estacas o clavos 
mediante mazas o martillos. 

Normas de comportamiento para el responsable del trabajo: 

• Indicará al personal a su mando de los posibles peligros y la forma de superarlos durante el 
trabajo. 

• Dotará al personal de los medios necesarios para realizar con seguridad y sin riesgos su 
trabajo. 

C.- Protecciones colectivas. 

Al ser este un trabajo desarrollado íntegramente por el topógrafo de obra correspondiente y su peón de 
ayuda, se establecen protecciones colectivas de carácter general, remitiéndose en todo momento al 
conjunto de protecciones individuales que puedan adoptar estas personas. 

D.- Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad. 

• Calzado de seguridad 

• Protector auditivo 
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• Gafas antipolvo para el peón caso que fuera necesario 

• Mascarilla antipolvo caso que fuera necesaria 

• Ropa adecuada de trabajo. 

1.6.3 Demoliciones, desmontajes y excavación mecánica a cielo abierto. 

A. Condiciones de los trabajos. 

No es necesario prever medidas de seguridad adicionales para evitar riesgos derivados del tránsito de 
vehículos y personal ajeno a la obra. 

B. Riesgos laborales. 

• Ambiente pulvígeno. 

• Aplastamientos. 

• Atrapamientos. 

• Atropellos y/o colisiones. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Caída o colapso de andamios. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Derrumbamientos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Hundimientos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Ruido. 

• Vuelco de máquinas y/o camiones. 
C. Planificación de la prevención. 

Todos los conductores de vehículos y máquinas utilizadas en la explanación deben poseer la cualificación 
adecuada para su uso y manejo. Los vehículos y máquinas empleados se mantendrán en perfectas 
condiciones de utilización, revisándose periódicamente. Antes de iniciar el trabajo se verificarán los 
controles y niveles de vehículos y máquinas y antes de abandonarlos, el bloqueo de seguridad. La 
maquinaria empleada mantendrá la distancia de seguridad a las líneas de conducción eléctrica. 

Señalizar los accesos y recorridos de los vehículos. 

En las maniobras de marcha atrás se avisará mediante señal acústica y en caso necesario auxiliadas por 
otro operario situado en lugar seguro. 

Cuando se suprima o sustituya una señal de tráfico se comprobará que el resto de la señalización está 
acorde con la modificación realizada. 

No se realizará la excavación del terreno a tumbo, socavando el pie de un macizo para producir su vuelco. 

No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto a bordes de coronación de taludes, 
salvo autorización, en cada caso, de la dirección facultativa. 

Cuando el terreno excavado pueda transmitir enfermedades contagiosas, se desinfectará antes de su 
transporte y no podrá utilizarse, en este caso, como terreno de préstamo, debiendo el personal que lo 
manipula estar equipado adecuadamente. 

Se evitará la formación de polvo y los operarios estarán protegidos adecuadamente en ambientes 
pulvígenos. 
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El refino y saneo de las paredes ataluzadas se realizará para cada profundidad parcial no mayor de 3 m. 

En las laderas que queden por encima del desmonte, se hará previamente una revisión, quitando las 
piedras sueltas que puedan rodar con facilidad. 

No se trabajará simultáneamente en la parte inferior de otro tajo. 

Cuando haya que derribar árboles, se acotará la zona, se cortarán por su base atirantándolos previamente 
y abatiéndolos seguidamente. 

Los itinerarios de evacuación de operarios, en caso de emergencia, deberán estar expeditos en todo 
momento. 

Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas, conservarán el talud lateral que exija el 
terreno con ángulo de inclinación no mayor de 13 establecido en la Documentación Técnica. El ancho 
mínimo de la rampa será de 4,5 m ensanchándose en las curvas y sus pendientes no serán mayores del 
12 % y 8 %, respectivamente, según se trate de tramos rectos o curvos. En cualquier caso, se tendrá en 
cuenta la maniobrabilidad de los vehículos utilizados. 

Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Siempre que un vehículo o máquina parado inicie 
un movimiento imprevisto, lo anunciará con una señal acústica. Cuando sea marcha atrás o el conductor 
esté falto de visibilidad, estará auxiliado por otro operario en el exterior del vehículo. Se extremarán estas 
prevenciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo y/o se entrecrucen itinerarios. 

Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga durante o después del trabajo se acerque al borde 
del mismo, se dispondrán topes de seguridad, a una distancia del borde igual a la altura del talud y/o como 
mínimo a 2 m, comprobándose previamente la resistencia del terreno al peso del mismo. 

Cuando la máquina esté por encima de la zona a excavar y en bordes de vaciados, siempre que el terreno 
lo permita, será del tipo retro-excavadora, o se hará el refino a mano. 

Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga esté a una 
distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 

En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m, siempre que haya operarios trabajando en su interior 
se mantendrá uno de retén en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y dará la alarma 
en caso de producirse alguna emergencia. 

Debe aplicarse lo indicado en la NTP 278 Zanjas: prevención del desprendimiento de tierras. Los taludes 
se realizarán dependiendo del estudio geotécnico del terreno del proyecto y de las indicaciones de la 
dirección facultativa; como dato orientativo, distinguiremos: 

• terreno arenoso poco cohesivo 

• terreno cohesivo 

• terreno rocoso 

En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 

Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que estén 
flojos. 

Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 

No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la excavación, ni 
se suspenderán cargas de los codales. 

La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
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Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la parte 
inferior del corte hacia la superior. 

Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad a base 
de tablones de madera embutidos en el terreno. 

Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y en caso 
necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre ésta y el 
terreno. 

En la realización de trabajos manuales o con posturas forzadas se tendrá en cuenta el Anejo 1. 

D.- Protecciones colectivas. 

Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además, deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las mismas 
en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de obstáculos. 

Se dispondrán vallas de contención de peatones. 

La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 
suficiente cohesión que le permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la 
alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la zanja. 

Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más aconsejable 
llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno presente una aceptable 
cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 1,80 m de profundidades 
máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el terreno presente poco o ninguna 
cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados tramos antes de proceder a la excavación. 

Cuando la profundidad de la zanja sea > 2,00 m, se procederá a colocar barandillas de madera (formadas 
por pasamanos, entrepaño y rodapié) ancladas al terreno, retranqueadas en los casos que se pueda 2,00 
m del borde de excavación (nunca menos de 0,50 m), anclada al terreno siempre y cuando éste lo permita 
(en el caso que no se pueda hincar al terreno se utilizará valla tipo ayuntamiento colocando dados de 
hormigón en los pies para evitar que esta vuelque).  

Para aquellos trabajos que se tenga que aproximar el vehículo al borde de zanja, se dispondrán de topes 
de madera o metálicos según el caso, y los vehículos tienen que ir dotados de avisador acústico y luminoso 
de marcha atrás. 

El solar estará rodeado de una valla, verja o muro de altura no menor de 2 m. Las vallas se situarán a una 
distancia del borde del vaciado no menor de 1,50 m, y cuando éstas dificulten el paso, se dispondrán a lo 
largo del cerramiento luces rojas, distanciadas no más de 10 m y en las esquinas. 

Al finalizar la jornada no deben quedar paños excavados sin entibar, que figuren con esta circunstancia 
en la Documentación Técnica y se habrán suprimido los bloques sueltos que puedan desprenderse. 

E.- Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad con protección auditiva. 

• Guantes de seguridad. 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de trabajo. 

• Mascarilla antipolvo. 
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1.6.4 Excavación de suelos contaminados a cielo abierto. 

Además de todas las prescripciones citadas en el apartado anterior, y las del capítulo 1.6.22 relativa a los 
riesgos debidos a la presencia de amianto, se hace necesario el estudio y análisis de los riesgos detectados 
durante la fase de excavación de los suelos contaminados presentes en la zona. 

Según la Guía de evaluación de riesgos para la salud humana en suelos potencialmente contaminados, 
que se basa en el Decreto 18/2015, de 27 de enero, por el que se aprueba el reglamento que regula el 
régimen aplicable a los suelos contaminados, se deberán: 

• contemplar todos los focos de contaminación existentes. 

• considerar todos los mecanismos de transporte de contaminantes. 

• incluir todas las vías de exposición posibles. 

• tener en cuenta todos los posibles receptores expuestos, conforme a los usos 
contemplados. 

En lo que respecta al proceso de evaluación o análisis cuantitativo de los riesgos (ACR) en sí, ya sea en 
Nivel 2 (exploratorio) o en Nivel 3 (detallado), podría esquematizarse en cuatro etapas: recopilación y 
evaluación de datos, evaluación toxicológica, evaluación de la exposición y caracterización del riesgo. En 
caso de obtenerse un nivel de riesgo inadmisible durante el proceso anterior, se evaluarán las posibles 
alternativas de actuación: 

 

Fases de la evaluación de riesgos. 

 

Recopilación y Evaluación de Datos. 

Esta etapa consiste en la toma de los datos necesarios para la evaluación del peligro en un emplazamiento 
contaminado. Consiste en identificar los focos de contaminación, determinando las sustancias que 
potencialmente podrían generar una situación de riesgo, y conocer las propiedades del suelo donde se 
han detectado. 
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Análisis de la Exposición. 

Esta etapa consiste en la estimación de la magnitud de la exposición humana (actual o futura), la 
frecuencia y duración de la misma y las vías potenciales de exposición. 

Durante esta fase se establecen los niveles de exposición máximos y razonables tanto para los usos del 
emplazamiento actuales como futuros. El análisis de la exposición implica: 

• Comprender los patrones de migración de la contaminación. 

• Identificar los receptores expuestos o que podrían llegar a estarlo. 

• Identificar todas las posibles vías de exposición. 

• Estimar la concentración de exposición para cada vía (tanto por medición directa como 
mediante el cálculo con modelos de dispersión y transporte). 

• Estimar las dosis de contaminante recibida por cada receptor para cada vía de exposición. 

Análisis Toxicológico. 

Para cada contaminante objeto de estudio, el análisis toxicológico debe proporcionar la siguiente 
información relevante: 

• El tipo de efecto adverso generado por el contaminante en la salud humana. 

• La relación entre la magnitud de la exposición y los efectos adversos. 

• Las incertidumbres asociadas a los datos toxicológicos disponibles (ej. evidencia para 
compuestos cancerígenos, etc.). 

Este análisis se realiza consultando bases de datos toxicológicas de reconocido prestigio internacional. 

Cuantificación del Riesgo. 

Esta etapa combina y resume los resultados del análisis de la exposición y toxicológico, estableciendo a 
través de algoritmos simples un determinado nivel cuantitativo de riesgo. En este proceso se compara la 
información toxicológica específica con las concentraciones de contaminantes presentes, para establecer 
si existe o potencialmente podría existir una situación de riesgo. 

Esta caracterización se completa con un análisis de incertidumbres que identifica los parámetros que 
generan mayor grado de error en la evaluación y su repercusión en la validez de los resultados finales. 

A este respecto, pueden consultarse las NTP-935 y 936 relativas a los Agentes químicos: evaluación 
cualitativa y simplificada del riesgo por inhalación, al ser ésta (y el contacto directo y la ingesta) la principal 
vía de afección al trabajador. 
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A. Riesgos laborales. 

Como riesgos laborales pueden citarse: 

• Afecciones en la piel por dermatitis de contacto. 

• Quemaduras físicas y químicas. 

• Atmósferas tóxicas, irritantes. 

• Inhalación de sustancias tóxicas. 

• Proyecciones de objetos y/o fragmentos. 

• Ambiente pulvígeno. 

• Ingestión de sustancias nocivas para la salud. 

• Contaminación inducida en suelos 

• Cáncer. 

 

Es de aplicación también lo indicado en el capítulo 1.6.22 de este documento. 

B. Medidas preventivas. 

• Estudio específico de riesgos por tratamiento de suelos contaminados. 

• Organización, formación y entrenamiento del personal. 

• Definición de actuación en caso de emergencia. 

• Las citadas en el capítulo anterior. 

• Las citadas en el capítulo 1.6.22. 
 
 

C. Protecciones colectivas. 

• Las citadas en el capítulo 1.6.22. 

• Las citadas en el capítulo anterior. 
D. Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad con protección auditiva. 

• Guantes de seguridad. 

• Botas de seguridad. 

• Ropa de trabajo. 
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• Mascarilla antipolvo. 

• Ropa específica desechable en el caso de que así lo determine el estudio de riesgos. 

• Mascarilla de protección específica en el caso de que así lo determine el estudio de riesgos. 

• Las citadas en el capítulo 1.6.22. 

1.6.5 Transportes de tierras y escombros. 

A. Condiciones de los trabajos. 

Los transportes se harán con camión de tonelaje medio, la carga se hará con pala cargadora neumática. 

B. Riesgos laborales. 

Los riesgos laborales más frecuentes son los siguientes: 

• Afecciones en la piel por dermatitis de contacto. 

• Quemaduras físicas y químicas. 

• Proyecciones de objetos y/o fragmentos. 

• Ambiente pulvígeno. 

• Ambientes pobres de oxígeno. 

• Animales y/o parásitos. 

• Aplastamientos. 

• Atmósferas tóxicas, irritantes. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Derrumbamientos. 

• Desprendimientos. 

• Golpe por rotura de cable. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Hundimientos. 

• Inhalación de sustancias tóxicas. 

• Inundaciones. 

• Sobreesfuerzos. 

• Ruido. 

• Caída de personas de altura. 
C. Planificación de la Prevención. 

Se tendrá en cuenta el Anexo 1. 

Todo el manejo de la maquinaria para el movimiento y transporte de tierras y escombros (camión 
volquete, pala cargadora y dumper), serán manejadas por personal perfectamente adiestrado y 
cualificado. 

Nunca se utilizará esta maquinaria por encima de sus posibilidades. Se revisarán y mantendrán de forma 
adecuada. Con condiciones climatológicas adversas, se extremará su utilización y en caso necesario se 
prohibirá. 

Si existen líneas eléctricas se eliminarán o protegerán para evitar entrar en contacto con ellas. 

Antes de iniciar una maniobra o movimiento imprevisto deberá avisarse con una señal acústica. 
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Ningún operario deberá permanecer en la zona de acción de las máquinas y de la carga. Solamente los 
conductores de camión podrán permanecer en el interior de la cabina si esta dispone de visera de 
protección. 

Nunca se sobrepasará la carga máxima de los vehículos, ni los laterales de cierre. 

La carga, en caso necesario, se asegurará para que no pueda desprenderse durante el transporte. 
Asimismo, se cubrirá por lonas o toldos o en su defecto se regará para evitar la propagación de polvo. 

Se señalizarán las zonas de acceso, recorrido y vertido. 

El ascenso o descenso de las cabinas se realizará utilizando los peldaños y asideros de que disponen las 
máquinas. Estos se mantendrán limpios de barro, grasa u otros elementos que los hagan resbaladizos. 

En el uso de palas cargadoras, además de las medidas reseñadas se tendrán en cuenta: 

• El desplazamiento se efectuará con la cuchara lo más baja posible. 

• No se transportarán ni izarán personas mediante la cuchara. 

• Al finalizar el trabajo la cuchara deberá apoyar en el suelo. 

• En el caso de dumper se tendrá en cuenta: 

• Estarán dotados de cabina antivuelco o en su defecto de barra antivuelco y el conductor 
usará cinturón de seguridad. 

• No se sobrecargará el cubilote de forma que impida la visibilidad ni que la carga sobresalga 
lateralmente. 

• Para transporte de masas, el cubilote tendrá una señal de llenado máximo. 

• No se transportarán operarios en el dumper ni mucho menos en el cubilote. 

• En caso de fuertes pendientes, el descenso se realizará marcha atrás. 
D. Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 

• Mono de trabajo. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Mascarillas auto filtrantes contra polvo. 

1.6.6 Extendido y compactación de rellenos. 

A. Condición de los trabajos. 

Los trabajos se realizarán con pala cargadora neumática y rulo compactador. 

B. Riesgos laborales. 

Los riesgos laborales más frecuentes son los que a continuación se relacionan: 

• Proyecciones de objetos y/o fragmentos. 

• Ambiente pulvígeno. 

• Aplastamientos. 

• Atrapamientos. 

• Atropellos y/o colisiones. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Caídas de personas al mismo nivel. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Desprendimientos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Hundimientos. 

• Ruido. 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 23 

 

• Vuelco de máquinas y/o camiones. 
C. Planificación de la prevención. 

Todos los conductores de vehículos y máquinas utilizadas en el relleno deben poseer la cualificación 
adecuada para su uso y manejo. 

Los vehículos y máquinas empleados se mantendrán en perfectas condiciones de utilización, revisándose 
periódicamente. 

Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas, conservarán el talud lateral que exija el 
terreno con ángulo de inclinación no mayor de 13º. El ancho mínimo de la rampa será de 4,5 m 
ensanchándose en las curvas y sus pendientes no serán mayores del 12 % y 8% respectivamente, según 
se trate de tramos rectos o curvos. En cualquier caso, se tendrá en cuenta la maniobrabilidad de los 
vehículos utilizados. 

Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Siempre que un vehículo o máquina parado, 
inicie un movimiento imprevisto, lo anunciará con una señal acústica. Cuando sea marcha atrás o el 
conductor esté falto de visibilidad, estará auxiliado por otro operario en el exterior del vehículo. Se 
extremarán estas prevenciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo y/o se entrecrucen 
itinerarios. 

Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga durante o después del trabajo se acerque al borde 
del mismo, se dispondrán topes de seguridad, a una distancia igual a la altura y no menor de 2 m, 
comprobándose previamente la resistencia del terreno al peso del mismo. 

No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto a bordes de coronación de taludes, 
salvo autorización, en cada caso, de la dirección facultativa. 

Se evitará la formación de polvo y los operarios estarán protegidos adecuadamente en ambientes 
pulvígenos. 

No se sobrepasará la carga máxima de los vehículos de transporte. 

Se deberán señalizar los accesos y recorridos de los vehículos. 

Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga esté a una 
distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 

En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m siempre que haya operarios trabajando en su interior 
se mantendrá uno de reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y dará la alarma 
en caso de producirse alguna emergencia. 

En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 

Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que estén 
flojos. 

Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 

No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la excavación, ni 
se suspenderán cargas de los codales. 

La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 

Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la parte 
inferior del corte hacia la superior. 

Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad a base 
de tablones de madera embutidos en el terreno. 
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Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y en caso 
necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre ésta y el 
terreno. 

D. Protecciones colectivas. 

Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además, deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las mismas 
en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de obstáculos. 

Se dispondrán vallas de contención de peatones. 

La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 
suficiente cohesión que le permite ser auto estable mientras se efectúa la excavación. Mediante la 
alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la zanja. 

Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más aconsejable 
llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno presente una aceptable 
cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 1,80 m de profundidades 
máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el terreno presente poco o ninguna 
cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados tramos antes de proceder a la excavación. 

E. Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 

• Mono de trabajo. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Mascarillas auto filtrantes contra polvo. 

1.6.7 Excavación de zanjas, arquetas y pozos. 

Las zanjas se destinarán para alojar en su interior las distintas instalaciones como son: instalación de 
saneamiento, canalización de aguas pluviales, abastecimiento de agua potable, canalización eléctrica e 
instalación de red de telecomunicaciones. 

La construcción de arquetas y pozos servirá para alojar en su interior los elementos característicos de cada 
red, o para servir de elemento de control del funcionamiento de la red. 

Los materiales procedentes de la excavación se transportarán al vertedero, pudiendo emplearse en 
rellenos, de la misma obra, si reúnen las condiciones exigidas para ello. 

A.- Riesgos más frecuentes. 

• Atropellos y colisiones originados por maquinaria. 

• Vuelcos y deslizamientos de vehículos de obra. 

• Caídas en el mismo nivel. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Generación de polvo. 

• Desprendimiento de taludes. 

• Aplastamiento por corrimiento de tierras. 

• Golpes o aprisionamientos con partes móviles de las máquinas. 

• Los derivados de interferencias con conducciones enterradas. 

• Inundación. 

• Repercusiones y desplomes en las estructuras de edificaciones colindantes. 

• Ruido. 

• Sobreesfuerzos. 
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B.- Medidas preventivas de seguridad. 

• Antes de comenzar se llevará a cabo un estudio del terreno con objeto de conocer la 
estabilidad del terreno. 

• Las excavaciones de zanjas se ejecutarán con una inclinación de talud provisional 
adecuadas a las características del terreno, debiéndose considerar peligrosa toda 
excavación cuya pendiente sea superior a su talud natural. 

• En las excavaciones de zanjas se podrán emplear bermas escalonadas, con mesetas no 
menores de 0,65 m y contramesetas no mayores de 1,30 m en cortes ataluzados del terreno 
con ángulo entre 60º y 90º para una altura máxima admisible en función del peso específico 
aparente del terreno y de la resistencia simple del mismo. 

• El personal que debe trabajar en el interior de las zanjas conocerá los riesgos a los que 
puede estar sometido. 

• El acceso y salida del pozo o arqueta se efectuará mediante escalera sólida, anclada en la 
parte superior del pozo y sobrepasará la profundidad a salvar de 1m. aproximadamente. 

• Cuando la profundidad de un pozo sea igual o superior a 1.5m. se adoptarán las medidas 
preventivas adecuadas, ya sean en los procedimientos de trabajo o de cualquier índole para 
evitar derrumbamientos. 

• La iluminación interior de los pozos se efectuará mediante “portátiles estancos”. 

• Los acopios de materiales se harán de forma que el centro de gravedad de la carga esté a 
una distancia igual a la profundidad de la zanja más un metro. 

• Si se realizan en núcleos urbanos o cerca de ellos, se recabará información sobre los 
posibles servicios afectados como agua, gas, saneamiento, electricidad, etc., para proceder 
a desmantelarlos, desviarlos o protegerlos. 

• Ante la existencia de conducciones eléctricas próximas a la zona de trabajo, se señalizarán 
previamente, suspendiendo los trabajos mecánicos, continuando manualmente. Se avisará 
lo antes posible a los propietarios de la instalación para intentar realizar los trabajos con 
esta fuera de servicio. 

• Si existe la posibilidad de existencia de gas, se utilizará un equipo de detección de gases y 
se reconocerá el tajo por una persona competente. No obstante, es conveniente que se 
prevean mascarillas antigás, por si ocurren emanaciones súbitas. 

• Cuando vayan a estar más de un día abiertas, al existir tráfico de personal o de terceros en 
las proximidades, deberá de protegerse el riesgo de caída a distinto nivel, por cualquiera 
de los procedimientos de protección de vaciados: generalmente se utilizará una barandilla 
reglamentaria (pasamanos, listón intermedio y rodapié) situada a una distancia mínima de 
dos metros del borde. 

• Deben existir pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además, deben existir escaleras de mano en número suficiente para permitir salir de las 
zanjas en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de 
obstáculos. 

• Cuando las zanjas tengan más de un metro de profundidad, siempre que haya operarios en 
su interior, deberá mantenerse uno en exterior, que podrá actuar como ayudante en el 
trabajo, y dará la alarma en caso de producirse alguna emergencia. Es conveniente que se 
establezca entre los operarios, un sistema de señales acústicas para ordenar la salida de la 
zanja en caso de peligro. 

• No se permitirán trabajos simultáneos en distintos niveles de la misma vertical, ni se 
trabajará sin casco de seguridad. Además, se evitará situar cargas suspendidas por encima 
de los operarios. 

• Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de 
seguridad a base de tablones de madera embutidos en el terreno. 

• Para profundidades de zanjas y pozos superiores a 1.30 m. se deberá ataluzar las paredes 
de la excavación para evitar el riesgo de desprendimiento de tierras. Para determinar la 
altura máxima admisible de los taludes libres se deberá tener en cuenta el ángulo de 
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inclinación del talud y la resistencia a compresión del terreno según se indica en la tabla nº 
1 de la NTP 278. 

• En caso de no ser posible emplear taludes deberá entibar zanjas y pozos como medidas de 
protección contra riesgo de desprendimiento. La entibación se empleará en zanjas y pozos 
cuya profundidad sea superior a 1.3 m. en terrenos compactos o 0.8 m. si son terrenos no 
consistentes o si existe solicitud de cimentación próxima o vial. El tipo de entibación a 
emplear se indica en la Tabla nº 6 de la NTP 278. 

• Para la profundidad de la zanja se tendrán en cuenta el estudio geotécnico, así como seguir 
la NTP 278. 

• La anchura de la zanja será la suficiente para permitir la realización de los trabajos, 
recomendándose en función de la profundidad las siguientes: 

o Hasta 1,5 metros anchura mínima de 0,65 metros. 

o Hasta 2 metros anchura mínima de 0,75 metros. 

o Más de 3 metros anchura mínima de 0,80 metros. 

• Las anchuras anteriores se consideran libres, medidas entre las posibles entibaciones si 
existieran. 

C.- Protecciones colectivas. 

• Señalización interior de obra. 

• Señalización exterior de obra. 

• Vallas de contención de peatones. 

• Banda de plástico de señalización. 

• Carteles anunciadores. 

• Barandillas resistentes. 

D.- Protecciones individuales: 

• Casco de seguridad homologado. 

• Calzado de seguridad. 

• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• Fajas y cinturones anti-vibraciones. 

• Protectores auditivos. 

• Equipos filtrantes de partículas. 

• Ropa y accesorios de señalización. 

1.6.8 Ferralla. 

En principio, en esta obra se refiere solo al montaje del mallazo para pavimentos. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atrapamientos. 

• Caída de objetos y/o máquinas. 

• Caída o colapso de andamios. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Pisada sobre objetos punzantes. 

• Hundimientos. 

• Sobreesfuerzos. 
B. Medidas preventivas. 

Los operarios dispondrán de los equipos de protección individual correspondientes. 
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Se prohibirá la circulación bajo cargas suspendidas. 

Se acotarán las zonas de trabajo para evitar caídas en las losas abiertas y no hormigonadas. 

No se acopiarán materiales ni se permitirá el paso de vehículos al borde de losa abierta. 

Los paquetes de redondos se almacenarán en posición horizontal sobre durmientes de madera capa a 
capa, evitándose las alturas de las pilas superiores a 1,50 m. 

Los desperdicios y recortes se amontonarán y eliminarán de la obra lo antes posibles, vertiéndolos sobre 
bateas destinadas a este fin. 

Se prohíbe trepar por las armaduras, en cualquier caso. 

Se realizará el transporte de armaduras mediante eslingas enlazadas y provistas de ganchos con pestillos 
de seguridad. 

Se colocarán protectores en las puntas de las armaduras salientes. 

Se procurará introducir la ferralla totalmente elaborada en el interior de la losa para no realizar las 
operaciones en su interior. 

Se tendrá especial cuidado en el desplazamiento de las canaletas con hormigón, evitando colocarse en su 
trayectoria. 

Se revisará el estado del vibrador antes de cada hormigonado. 

Para las operaciones de hormigonado y vibrado desde posiciones sobre la losa se establecerán 
plataformas de trabajo móviles, formadas por un mínimo de tres tablones que se dispondrán 
perpendicularmente al eje de la vía. 

La zona de trabajo se mantendrá limpia y libre de obstáculos y de residuos de materiales. 

C.- Protecciones colectivas 

• Balizamiento de la zona de trabajos en caso necesario. 

D.- Protecciones individuales (con marcado CE) 

• Casco de polietileno. Guantes de P.V.C. o de goma. 

• Guantes de cuero. 

• Chaleco reflectante. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas de goma de seguridad. 

• Trajes de lluvia impermeables. 

• Mascarilla con filtro. 

1.6.9 Encofrados. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Afecciones en la piel por dermatitis de contacto. 

• Quemaduras físicas y químicas. 

• Proyecciones de objetos y/o fragmentos. 

• Aplastamientos. 

• Atrapamientos. 

• Atropellos y/o colisiones. 

• Caída de objetos y/o máquinas. 
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• Caída o colapso de andamios. 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Derrumbamientos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Pisada sobre objetos punzantes. 

• Hundimientos. 

• Vibraciones. 

• Sobreesfuerzos. 

• Vuelco de máquinas y/o camiones. 

• Caída de personas de altura. 
B. Medidas preventivas. 

Se extremará la vigilancia de taludes durante las operaciones de encofrado y desencofrado del trasdós de 
muros de hormigón, en prevención de derrumbamientos. Estas operaciones se realizarán bajo vigilancia 
constante. 

Se prohíbe expresamente que permanezca ningún operario en la zona de batido de cargas durante la 
operación de izado de piezas de encofrado con grúa. 

El ascenso y descenso del personal a los encofrados se realizará por medio de escaleras de mano 
reglamentarias. 

El acopio del encofrado debe ocupar el menor espacio posible, no estorbando las zonas de paso. 

Los puntales metálicos deformados se retirarán del uso sin intentar enderezarlos para su reutilización. 

Todas las máquinas accionadas eléctricamente tendrán sus correspondientes protecciones a tierra e 
interruptores diferenciales, manteniendo en buen estado todas las conexiones y cables. 

Se esmerará el orden y la limpieza durante la ejecución de los trabajos. 

Una vez concluido un determinado tajo, se limpiará eliminando todo el material sobrante, que se apilará 
para su posterior retirada. 

C.- Protecciones colectivas 

• Balizamiento de la zona de trabajos en caso necesario. 

D.- Protecciones individuales (con marcado CE) 

• Casco de polietileno. Guantes de P.V.C. o de goma. 

• Guantes de cuero. 

• Chaleco reflectante. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas de goma de seguridad. 

• Trajes de lluvia impermeables. 

• Mascarilla con filtro. 

1.6.10 Hormigonados. 

A.- Condición de los trabajos. 

Antes de verter el hormigón, se limpiará la zona de suciedad, material suelto, etc. Las zonas con charcos 
o zonas con exceso de agua deberán ser limpiadas. 
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El procedimiento de vertido debe ser el que no permita la segregación del hormigón, procurando que su 
dirección sea vertical y evitando desplazamientos horizontales de su masa. Se evitará el golpeo del 
hormigón con la ferralla. 

El hormigón se depositará de tal forma que no se produzcan desplazamiento de los encofrados o 
armaduras, evitándose la formación de juntas, coqueras y planos de debilidad dentro de estas secciones. 

La colocación del hormigón será una operación continua o en capas, con esperas tales que cuando se está 
colocando una capa, la anterior aún permanezca en estado plástico, de forma que se impida así la creación 
de junta fría. 

La compactación del hormigón se ejecutará en general mediante vibración teniendo en cuenta que la 
aguja se introducirá en la masa vertical, rápida y profundamente y deberá sacarse con lentitud y velocidad 
constante. 

B.- Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caída de personas y/u objetos al mismo nivel. 

• Caída de personas y/u objetos a distinto nivel. 

• Caída de personas y/u objetos al vacío. 

• Hundimiento de encofrados. 

• Heridas punzantes en pies y manos. 

• Caída de encofrados trepadores. 

• Pisadas sobre objetos punzantes. 

• Pisadas sobre superficies de tránsito. 

• Las derivadas de trabajos sobre suelos húmedos o mojados. 

• Contactos con el hormigón (dermatitis por cementos). 

• Salpicaduras de hormigón en los ojos. 

• Fallo de entibaciones. 

• Los derivados de la ejecución de trabajos bajo circunstancias meteorológicas adversas. 

• Atrapamientos. 

• Atropellos por maquinaria 

• Vibraciones por manejo de agujas vibrantes. 

• Ruido ambiental. 

C.- Protecciones colectivas 

• Balizamiento de la zona de trabajos en caso necesario, mediante cinta. 

• Colocación de plataformas de hormigonado en caso necesario. 

D.- Planificación de la prevención 

• El suministro del hormigonado será continuo, de modo que no se formen juntas frías. 

E.- Protecciones individuales (con marcado CE) 

• Casco de polietileno. Guantes de P.V.C. o de goma. 

• Guantes de cuero. 

• Chaleco reflectante. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas de goma de seguridad. 

• Trajes de lluvia impermeables. 

• Mascarilla con filtro. 
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1.6.11 Colocación de bordillos y acerados. 

A. Riesgos laborales. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atropellos. 

• Sobreesfuerzos. 

• Golpes en las manos y en los miembros inferiores. 

• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

• Dermatitis. 

• Pisadas sobre objetos. 
B. Medidas preventivas. 

Se extremarán las medidas de orden y limpieza en el lugar de trabajo. 

Se señalizarán correctamente las zonas de paso y circulación de vehículos y personas. 

Cuando este en fase de pavimentación en lugar de paso y comunicación interno de obra se cerrará el 
acceso indicándose itinerarios alternativos mediante señales. 

El acopio de material se realizará en lugares establecidos al efecto. 

Si los trabajos se realizan en zona de circulación se colocará valla metálica, para delimitar la zona de tráfico 
rodado. 

C.- Protecciones colectivas 

• Balizamiento de la zona de trabajos en caso necesario. 
 

D.- Protecciones individuales (con marcado CE) 

• Casco de polietileno. Guantes de P.V.C. o de goma. 

• Guantes de cuero. 

• Chaleco reflectante. 

• Botas de seguridad. 

• Cinturón portaherramientas. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas de goma de seguridad. 

• Trajes de lluvia impermeables. 

• Mascarilla con filtro. 

1.6.12 Extendido de aglomerado. 

El extendido del aglomerado se realizará de la siguiente manera: 

Primero el aglomerado vendrá en camiones (tipo bañera) con una temperatura en torno a 170 C se 
verterá en él deposito que tiene la extendedora, una vez efectuada esta maniobra se procederá a extender 
la mezcla. Posteriormente, se efectuará una compactación mediante rodillos neumáticos y rodillos 
metálicos quedando la base preparada para finalmente pintar. 

A.- Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atrapamientos por maquinaria y vehículos 

• Salpicaduras de hormigón y otros productos 

• Caídas a distinto y al mismo nivel 

• Polvo 

• Quemaduras físicas y químicas. 

• Estrés térmico por exceso de calor 
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• Incendios 

• Contactos térmicos 

• Sobreesfuerzos 

• Contaminantes químicos (gases y partículas) 

• Por utilización de productos bituminosos 

• Atropello, vuelco o golpes de vehículos 

• Cuerpos extraños en ojos 

• Vibraciones 

• Vuelco de máquinas 

• Ruidos 

B.- Medidas preventivas. 

Despejar los viales, realizando acopios fuera de la zona de trabajo. 

Señalización vial y en la zona de trabajo. 

Se limitará la velocidad de los vehículos en los tramos donde continué circulando el tráfico. 

Se dispondrá de conos de señalización en la zona de trabajo abierta al tráfico y los operarios utilizarán 
colores llamativos en las prendas. 

La velocidad de los vehículos de trabajo será lenta, evitando accidentes por atropello. 

La limpieza de la máquina se realizará estando está completamente parada, durante las operaciones de 
extensión de los brazos de extendido, o apertura de la tolva de recepción de aglomerado, el maquinista 
se asegurará que no haya nadie en las inmediaciones, al igual que en las maniobras de la misma. 

Se evitará el contacto térmico con el producto, mediante guantes 

Se utilizará calzado de protección especial suela resistente al calor y a los productos bituminosos. 

Se usará mascarilla de protección respiratoria. 

El vehículo que realice las labores de imprimación debe llevar avisador acústico y luminoso. 

Las máquinas dispondrán de extintores y estarán sometidas a mantenimiento y revisión. 

Los operarios utilizarán prendas con elementos fotoluminiscentes al trabajar en zona donde se produzca 
movimiento de máquinas. 

La extendedora y la apisonadora deben mantener una distancia mínima de seguridad no inferior a los 8,00 
m para evitar el posible atropello de los trabajadores. 

Los rastrillos que se utilicen tendrán el mango largo para la distribución del asfalto y el mango corto en 
los usados para la definición de los bordes de la calzada. 

Aplicar medidas de higiene, lavado de cara y manos con jabón de forma cuidadosa antes de comer o 
fumar. 

Se tenderá a la normalización y repetitividad de los trabajos para racionalizarlos y hacerlos más seguros, 
evitando adaptaciones artesanales perfectamente prescindibles. 

Como norma general se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve, se puedan dar temperaturas de 
0º C o soplen vientos de más de 50 km/h. 

Las maniobras de los vehículos y maquinaria deberán estar coordinadas por un operario competente. 

Se asignará al equipo de trabajadores una distancia mínima de separación entre operarios, para que no 
se produzcan alcances o interferencias entre ellos. 
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C.- Protecciones colectivas. 

Vallado de la zona donde se está trabajando. 

Las máquinas deben poseer señal luminosa y acústica. 

Se señalizará la zona de entrada y salida de camiones. 

Cuando el camión que contiene el aglomerado de marcha atrás existirá un tope o en su defecto el operario 
de la extendedora será el encargado de indicarle mediante indicación gestual o sonora la proximidad a la 
misma. 

D.- Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra deberán disponer del marcado “CE”, conforme 
a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, que garantizan que 
dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

▪ Casco de seguridad y/o gorra tipo visera de algodón con orificios de ventilación para todos 
los operarios. 

• Casco de seguridad para visitantes. 

• Botas o zapatos de seguridad para todo el personal con suela aislante frío-calor, 
antideslizante resistente aceites, poliuretano doble densidad, especialmente ligero y 
cómodo. 

• Guantes de uso general para evitar cortes durante el manejo de materiales  

• Pantalón de trabajo reflectante y camiseta de algodón y/o mono de trabajo. Deberán 
tenerse en cuenta la reposición en función del tiempo de ejecución de la obra. 

• Chalecos reflectantes. 

• Mascarillas. 

• Sombreros para evitar la insolación. 

• Crema de protección solar. 

• Cinturón lumbar. 

• Guantes de PVC. 

• Rodilleras resistentes a la abrasión. 

1.6.13 Montaje de tuberías. 

A. Riesgos laborales. 

Los riesgos laborales más frecuentes son los que a continuación se relacionan. 

• Sobre esfuerzo. 

• Caída al mismo nivel. 

• Caída a distinto nivel. 

• Golpes en las manos y en los miembros inferiores. 

• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 

• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

• Atrapamiento. 

• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 
 

B. Planificación de la prevención. 

• Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Ejecución de los trabajos en posturas no forzadas  

• Vigilancia y formación del personal en la descarga de materiales. 
C. Protecciones colectivas 
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• Vallado de la zona de trabajo. 

• Señalización de la zona de descarga. 

• Entibaciones de zanjas. 

• Vigilancia durante la fase de ejecución. 
D. Protección personal (con marcado CE) 

• Casco. 

• Botas de agua de caña alta. 

• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 

• Guante de goma.  

1.6.14 Montaje de prefabricados. 

A. Descripción de los trabajos. 

Para el montaje de prefabricado se dispondrá de una maquinaria apropiada de elevación de cargas acorde 
a las características del elemento prefabricado. Posteriormente se planificará la maniobra viendo la 
posición que tendrá grúa, interferencias, cogidas y recorrido a efectuar la carga. 

B.- Riesgos detectables más comunes. 

• Golpes a las personas por el transporte en suspensión de grandes piezas.  

• Atrapamientos durante maniobras de ubicación.  

• Caída de personas al mismo nivel.  

• Caída de personas a distinto nivel.  

• Vuelco de piezas prefabricadas. 

• Desplome de piezas prefabricadas. 

• Cortes por manejo de herramientas manuales. 

• Cortes o golpes por manejo de máquinas-herramienta. 

• Aplastamientos de manos o pies al recibir las piezas. 

• Los derivados de la realización de trabajos bajo régimen de fuertes vientos. 

C.- Medidas preventivas   

Una vez más, la seguridad coincide con el método de montaje correcto. Adapte sus medidas a la fórmula 
de puesta en obra recomendada por el fabricante. 

Se tenderán cables de seguridad amarrados a elementos estructurales sólidos en los que enganchar el 
mosquetón del cinturón de seguridad de los operarios encargados de recibir, al borde de los forjados, las 
piezas prefabricadas servidas mediante grúa. La pieza prefabricada será izada del gancho de la grúa 
mediante el auxilio de balancines.  

El prefabricado en suspensión del balancín se guiará mediante cabos sujetos a los laterales de la pieza 
mediante un equipo formado por tres hombres. Dos de ellos gobernarán la pieza mediante los cabos 
mientras un tercero, guiará la maniobra. 

Una vez presentado en el sitio de instalación el prefabricado, se procederá, sin descolgarlo del gancho de 
la grúa y sin descuidar la guía mediante los cabos, el montaje definitivo. Concluido el cual, podrá 
desprenderse del balancín. 

Tome precauciones para que las operaciones se realicen lo más sincronizadas posible. No olvide que 
maneja elementos sumamente pesados con gran inercia durante las maniobras. Una leve oscilación puede 
hacer caer a un hombre.  

La recepción en los apoyos se realizará mediante dos cuadrillas de tres hombres bajo la coordinación de 
un Capataz. Actuando al mismo tiempo cada cuadrilla gobernará el extremo correspondiente de la cercha 
mediante cabos (nunca directamente con las manos). El tercer hombre de cada cuadrilla realizará la 
presentación.  
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El riesgo de caída desde altura se evitará realizando los trabajos de recepción e instalación del 
prefabricado desde el interior de una plataforma de trabajo rodeada de barandillas de 90 cm de altura, 
formadas por pasamanos, listón intermedio y rodapié de 15 cm, montados sobre andamios (metálicos-
tubulares, de borriquetas).  

Los trabajos de recepción o sellado, de elementos prefabricados que comporten riesgo de caída al vacío, 
pueden también ser realizados desde el interior de plataformas sobre soporte telescópico hidráulico 
(jirafas), dependiendo únicamente de la accesibilidad del entorno al tren de rodadura de la jirafa.  

Diariamente se realizará, por parte del Recurso Preventivo cualificado, una inspección sobre el buen 
estado de los elementos de elevación (eslingas, balancines, pestillos de seguridad, etc.).  

Debe de estar en la maniobra un Recurso Preventivo dedicado a actividades de prevención en exclusiva.  

Se prohíbe trabajar o permanecer en lugares de tránsito de piezas suspendidas, en prevención del riesgo 
de desplome.  

Se instalarán señales de «peligro, paso de cargas suspendidas» sobre pies derechos bajo los lugares 
destinados a su paso.  

Se prepararán zonas de la obra compactadas para facilitar la circulación de camiones de transporte de 
prefabricados.  

Los prefabricados se descargarán de los camiones y se acopiarán en los lugares señalados en los planos 
para tal menester. 

Los prefabricados se acopiarán en posición horizontal sobre durmientes dispuestos por capas de tal forma 
que no se dañen los elementos de enganche para su izado. 

Si se decide que los prefabricados deben acopiarse en posición vertical sobre durmientes, defina contra 
qué elemento se apoyarán en uno de los extremos, no olvidar que en posición vertical están inestables. 
Puede realizarse también acopios en forma de A y deberán preverse puntos en la base antideslizamiento. 

A los prefabricados en acopio, antes de proceder a su izado para ubicarlos en la obra, se les amarrarán los 
cabos de guía, para realizar las maniobras sin riesgos. 

Tome sus precauciones y evite que los prefabricados en suspensión se guíen directamente con las manos. 

Se paralizará la labor de instalación de los prefabricados bajo régimen de vientos superiores a 50 km/h. 

Si alguna pieza prefabricada llegara a su sitio de instalación girando sobre sí misma, se la intentará detener 
utilizando exclusivamente los cabos de gobierno. Se prohíbe intentar detenerla directamente con el 
cuerpo o alguna de sus extremidades, en prevención del riesgo de caídas por oscilación o penduleo de la 
pieza en movimiento. 

Las plantas permanecerán limpias de materiales o herramientas que puedan obstaculizar las maniobras 
de instalación. 

D.- Protecciones Individuales. 

Los equipos de protección individual (EPI's) tendrán la marca de conformidad CE. 

• Casco de polietileno, (preferible con barbuquejo) 

• Guantes de cuero 

• Guantes de goma o PVC 

• Botas de seguridad 

• Botas de goma con puntera reforzada 

• Arnés de seguridad 

• Ropa de trabajo de color naranja 
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• Trajes amarillos para tiempo lluvioso. 

1.6.15 Tendido de cableado eléctrico subterráneo. 

Estos trabajos consisten en el tendido manual y/o con maquinaria de los cables eléctricos. 

A.- Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caídas a distinto nivel 

• Caídas al mismo nivel 

• Pisadas sobre objetos 

• Choques y golpes 

• Proyección de partículas 

• Atrapamientos 

• Contactos eléctricos 
 

B.- Medidas preventivas. 

Serán de aplicación las medidas de seguridad aplicables a los trabajos en zanjas. 

Los trabajos de montaje e instalación serán realizados por firmas especializadas. 

Se comprobará que los conductos o canalizaciones, estén perfectamente colocados, sin presentar roturas, 
excesivas curvas, deformaciones o elementos alojados en su interior que dificulten o impidan la entrada 
del conductor. 

A lo largo de las instalaciones subterráneas se colocarán distintivos de aviso de existencia de líneas 
eléctricas, mediante cinta de PVC normalizada de colores vivos, indicando ‘’peligro líneas eléctricas’’. 
Dichas cintas o distintivos estarán alojadas en zanja a una distancia por encima de los conductores de 
unos 20 cm. 

Profundidades mínimas de líneas a superficie del terreno: 

TIPO DE LÍNEA PROFUNDIDAD MÍNIMA 

Líneas de BT (terreno no transitable) 0.60 m 

Líneas de BT (cruces, calles, carreteras) 0.80 m 

Líneas de MT (terreno no transitable) 1.20 m 

Líneas de MT (cruces, calles, carreteras) 1.50 m 

 

En el cruzamiento de líneas de MT con BT, la de menor tensión estará situada por encima de la de mayor 
tensión. 

En la ejecución de empalmes en botellas con pastas aislantes, es necesario utilizar un cobertizo de lona 
que evite caída de lluvia y humedades en las mismas. 

Se vigilará periódicamente el estado de: 

▪ Gatos hidráulicos elevadores de bobinas 

▪ Cables 

▪ Eslingas y ondillas 

▪ Trácteles, etc. 

Se protegerán y señalizarán tanto los pistolos como los elementos de sujeción y amarre. 
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Para el hincado de pistolos es obligatorio el uso de tenazas de sujeción 

Los pistolos carecerán de rebabas, siendo obligatorio para su hincado el uso de gafas o pantalla de 
protección contra proyecciones. 

Las bobinas se ubicarán debidamente calzadas para que no rueden. 

El mando planificará e informará a los operarios de los trabajos y maniobras a realizar y las dirigirá con 
órdenes claras y precisas, controlando en todo momento los trabajos y situaciones. 

Una sola persona será la responsable de dirigir las maniobras. 

Con el cable en movimiento no se introducirán las manos en elementos que las puedan atrapar (rodillos, 
tubos, etc.). En las curvas del tendido el personal deberá estar situado a la distancia suficiente para que, 
en cualquier maniobra imprevista, no puedan ser atrapados por el cable y/o rodillos. Las zonas de trabajo, 
así como sus accesos se mantendrán limpias y libres de obstáculos. Los materiales y/o restos estarán 
almacenados en los lugares destinados a tal fin. En el manejo manual de cargas se adoptarán las medidas 
preventivas indicadas en el apartado "MANIPULACIÓN DE CARGAS" Los gatos para bobinas estarán 
dotados de mecanismo que evite el brusco descenso de la carga y serán los adecuados para el peso y 
volumen a soportar. Instalados en terreno firme. La base será la adecuada para la bobina a manipular. 
Estará marcada de forma destacada su máxima carga útil. Antes de iniciar la operación, se revisará el 
estado de los gatos y cunas, así como su capacidad para resistir los pesos a los que van a ser sometidos. 
Al término de la jornada, en las zonas transitadas se señalizarán y protegerán los posibles obstáculos que 
puedan ser causa de daños a terceros. 

El mando planificará e informará a los operarios de los trabajos y maniobras a realizar y las dirigirá con 
órdenes claras y precisas, controlando en todo momento los trabajos y situaciones. 

Los radioteléfonos estarán en buen estado para puesta en marcha y parada del tendido o aviso de 
cualquier peligro y obstáculo que se presente en el tendido. 

En las curvas del tendido el personal deberá estar situado a la distancia suficiente para que, en cualquier 
maniobra imprevista, no puedan ser atrapados por el cable y/o rodillos. 

Los responsables del manejo de la bobina y la máquina de tiro siempre estarán en comunicación entre sí 
y con el encargado de la maniobra. 

Se adoptarán las medidas preventivas indicadas en el apartado "TRABAJOS CON MAQUINARIA " 

Una sola persona será la responsable de dirigir las maniobras. 

Los gatos para bobinas estarán dotados de mecanismo que evite el brusco descenso de la carga y serán 
los adecuados para el peso y volumen a soportar. Instalados en terreno firme. La base será la adecuada 
para la bobina a manipular. Estará marcada de forma destacada su máxima carga útil. 

Al término de la jornada, en las zonas transitadas se señalizarán y protegerán los posibles obstáculos que 
puedan ser causa de daños a terceros. 

Se informará al operario u operarios de la existencia o proximidad de instalaciones de servicio (gas, aguas, 
conductores eléctricos, etc.) extremando las precauciones y vigilancia. 

Una vez comprobada la ausencia de tensión se procederá a cortar el conductor mediante tijera hidráulica 
cortacables, con puesta a tierra y manejada a distancia y fuera del alcance de posibles proyecciones. 

El operario que actúa con la tijera hidráulica usará alfombrilla aislante, guantes aislantes y pantalla facial. 

Es obligatoria la aplicación de las "5 REGLAS DE ORO " en todos los trabajos realizados en frío: 1ª Abrir con 
corte efectivo y visible todas las fuentes de tensión que incidan en la zona de trabajo 2ª Enclavamiento o 
bloqueo de los aparatos de corte y señalización normalizada en el dispositivo de mando. 3ª 
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Reconocimiento de la ausencia de tensión. 4ª Puesta a tierra y en cortocircuito de todas las posibles 
fuentes de tensión. 5ª Señalización y delimitación de la zona de trabajo. 

Cuando se preparan puntas de cables para su embornado, no colocar las manos delante del trayecto de 
la cuchilla o pelacables. 

Nunca se invadirá la zona de peligro indicada en la tabla siguiente, realizando las medidas entre los puntos 
más próximos en tensión y cualquier parte extrema del operario, herramienta o elemento no aislante que 
esté manipulando, en movimientos voluntarios o accidentales. 

En los lugares donde no se pueda respetar la distancia de proximidad se protegerán todos los puntos o 
elementos en tensión por personal cualificado, haciendo uso del procedimiento específico de T.E.T, 
mediante pantallas físicas aislantes, capuchones, fundas, etc. Para la colocación de protecciones, se hará 
uso del procedimiento específico de T.E.T. para la actividad a realizar por personal cualificado. 

C.- Protecciones colectivas. 

• Pértiga telescópica indicadora de tensión MT 

• Sistema de puesta a tierra y cortocircuito 

• Cinta roja de delimitación de zonas de trabajo 

• Barreras y vallas 

• Discos y carteles de señalización de peligro 

D.- Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad 

• Guantes de cuero 

• Guantes dieléctricos 

• Pértiga de maniobras 

• Calzado de seguridad 

1.6.16 Instalaciones eléctricas. 

A. Condición de los trabajos. 

Los trabajos para realizar serán los propios de instalación eléctrica: acometidas y cuadros generales, red 
de distribución y alumbrado. 

B. Riesgos laborales. 

Los riesgos laborales más frecuentes son los que a continuación se relacionan. 

• Caída de personas al mismo nivel 

• Caída de personas a distinto nivel. 

• Caída de objetos en manipulación 

• Contactos eléctricos con conductores o partes desnudas. 

• Contactos con piezas en tensión por fallos. 

• Quemaduras por mecheros durante operaciones de calentamiento del macarrón protector. 

• Pinchazo en manos por manejo de guías y conductores. 

• Mal funcionamiento de las tomas de tierra. 

• Mal funcionamiento de los sistemas y mecanismos de protección. 
C. Planificación de la prevención. 

Organización del trabajo y medidas preventivas. 
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Comprobación previa de la ejecución de los trabajos sin tensión. 

El montaje de los aparatos eléctricos será ejecutado siempre por personal especialista, en prevención de 
los riesgos por montajes incorrectos. 

La iluminación de los tajos se será menos de 100 lux, medidos a dos a dos metros del suelo. 

La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando estancos con mango aislante y rejilla de 
protección de la bombilla alimentados a 24 voltios. 

Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin utilización de 
clavijas macho-hembra. 

Se prohíbe, en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o andamios de borriquetes en 
lugares con riesgo de caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado 
las protecciones de seguridad adecuadas. 

Las herramientas para utilizar por los electricistas instaladores estarán protegidas con material aislante 
normalizado contra contactos con la energía eléctrica. 

Las herramientas de los instaladores eléctricos cuyos aislamientos estén deteriorados, serán retiradas y 
sustituidas por otras en buen estado, de forma inmediata. 

Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de la obra 
antes de ser iniciadas, para evitar accidentes. 

Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión a fondo de las conexiones de 
los mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos directos o indirectos, de 
acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

D. Protecciones colectivas. 

Las escaleras, plataformas y andamios usados en su instalación estarán en perfectas condiciones teniendo 
barandillas resistentes. 

La zona de trabajo estará siempre limpia y ordenada, e iluminada correctamente. 

Las escaleras estarán provistas de tirantes, para así delimitar su apertura cuando sean de tijera; si son de 
mano, serán de madera con elementos antideslizantes en su base. 

Se señalizarán convenientemente las zonas donde se esté trabajando. 

Los bornes de las máquinas y cuadros eléctricos estarán debidamente protegidos. 

E. Protecciones individuales (con marcado CE) 

• Mono de trabajo. 

• Casco de seguridad homologado. 

• Protectores auditivos. 

• Guantes de protecciones. 

• Gafas se seguridad anti-impacto. 

• Gafas panorámicas con tratamiento anti empañante. 

• Arnés de Seguridad 

• Mascarilla celulosa. 

• Botas de seguridad. 

• Guantes aislantes. 

• Los soldadores emplearán mandiles de cuero, guantes, gafas y botas con polainas. 

• Equipos de protección de vías respiratorias. 

• Alfombra aislante. 
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• Comprobadores de tensión. 

• Herramientas aislantes 

Seguridad en la instalación eléctrica provisional de obra. 

Al ser una unidad para la cual hay que extremar las medidas de seguridad a la hora de realizar la instalación 
y las pruebas de la instalación se realizarán esta mención. 

Siempre que se vaya a intervenir en una instalación eléctrica, tanto en la ejecución de la misma como en 
su mantenimiento, los trabajos se realizarán sin tensión, asegurándonos la inexistencia de ésta mediante 
los correspondientes aparatos de medición y comprobación. 

En el lugar de trabajo se encontrará siempre un mínimo de dos operarios pertenecientes a una empresa 
acreditada para este tipo de trabajos. 

Se utilizarán guantes y herramientas aislantes. 

Cuando se usen aparatos o herramientas eléctricos, además de conectarlos a tierra cuando así lo precisen, 
estarán dotados de un grado de aislamiento II, o estarán alimentados con una tensión inferior a 50 V 
mediante transformadores de seguridad. 

Serán bloqueados en posición de apertura, si es posible, cada uno de los aparatos de protección, 
seccionamiento y maniobra, colocando en su mando un letrero con la prohibición de maniobrarlo. 

No se restablecerá el servicio al finalizar los trabajos antes de haber comprobado que no exista peligro 
alguno. 

En general, mientras los operarios trabajen en circuitos o equipos a tensión o en su proximidad, usarán 
ropa sin accesorios metálicos y evitarán el uso innecesario de objetos de metal o artículos inflamables; 
llevarán las herramientas o equipos en bolsas y utilizarán calzado aislante, al menos, sin herrajes ni clavos 
en las suelas. 

Se cumplirán asimismo todas las disposiciones generales de seguridad de obligado cumplimiento relativas 
a seguridad, higiene y salud en el trabajo, y las ordenanzas municipales que sean de aplicación. 

Antes de la Recepción provisional, los cuadros se limpiarán de polvo, pintura, cascarillas y de cualquier 
material que pueda haberse acumulado durante el curso de la obra en su interior o al exterior. 

Durante la ejecución de los trabajos se plantea la realización de las fases de obras que se contemplan en 
el desarrollo del presente Capítulo, con identificación de los riesgos que conlleva cada una de ellas. 

Debe señalarse que el orden de exposición no se corresponde absolutamente con el de organización de 
la obra, aspecto que por otra parte sólo quedará definido tras la presentación y aprobación del Plan de 
Trabajo por parte del Contratista Adjudicatario de las obras. 

1.6.17 Trabajos de soldadura. 

El trabajo de soldadura se realiza para unir entre si varios materiales de origen metálico. Para realizar este 
procedimiento necesita fuente de calor (arco eléctrico) y un material de aporte (electrodo). Los elementos 
que componen el equipo de soldadura manual por arco eléctrico son los siguientes: 

• Cable de alimentación. 

• Generador o grupo de soldadura. 

• Cables de pinza y masa. 

• Pinza porta electrodos. 

• Electrodos. 
A. Riesgos más frecuentes: 

• Riesgo eléctrico. 

• Caídas al mismo nivel. 
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• Contactos térmicos.  

• Lesiones por las radiaciones infrarrojas, ultravioletas y luz visible. 

• Golpes y cortes con herramientas y materiales. 

• Caída de objetos por desprendimiento y manipulación.  

• Proyecciones de partículas a los ojos.  

• Humos de soldadura.  

• Riesgo de incendio. 

• Sobreesfuerzos. 

• Riesgo de explosión. 
 

B. Medidas preventivas de seguridad y Protecciones Colectivas: 

Se realizarán revisiones periódicas del estado del aislamiento del cable de alimentación y de su conexión 
a la red. 

Apantallar, aislando, la zona de soldadura con mamparas ignífugas.  

Vigilar donde caen las chispas o material fundido.  

Al interrumpir el trabajo a las horas de comer o fin de jornada, se efectuará una inspección a fondo de la 
zona de soldadura o corte, para prevenir cualquier posible foco de ignición ocasionado por cabos de 
electrodo, chispas o proyecciones.  

Se debe desconectar el grupo una vez finalizada la soldadura o durante largas pausas. 

No se debe desplazar el grupo de soldadura tirando de los cables de pinza y masa. 

Se deberá disponer de un extintor cerca de la cabina de soldadura.  

Se procurará no realizar trabajos de soldadura o corte en locales que contengan materias combustibles, 
inflamables o donde exista riesgo de explosión. No obstante, cuando sea necesario soldar por encima de 
material combustible, se protegerá con una lona ignífuga. Después de soldar en una zona de este tipo, 
debe quedar vigilancia para cortar posibles focos de incendios.  

El lugar de trabajo debe estar situado en un lugar bien ventilado, con suficiente movimiento de aire para 
evitar la acumulación de humos tóxicos o las posibles deficiencias de oxígeno. Cuando el lugar de trabajo 
no tenga estas características de ventilación natural será obligatorio soldar con un sistema de ventilación 
forzada.  

Al soldar o cortar plomo, zinc o aleaciones con cadmio o plomo se tomarán precauciones contra los 
humos, con ventilación forzada adecuada y respiradores si es necesario. 

Siempre que se suelde con arco eléctrico se utilizarán medios adecuados para proteger o aislar al personal 
de las radiaciones lumínicas. No mirar jamás directamente el arco eléctrico.  

Se deben proteger los ojos de posibles proyecciones al picar o repasar el cordón de soldadura.  

Conectar el equipo según el siguiente orden:  

1.- Los cables en el equipo de soldadura. 

2.- El cable de puesta a tierra en la toma de tierra. 

3.- El cable de masa a la masa. 

4.- El cable de alimentación de corriente en los bornes del interruptor, que estará abierto. 

Antes de efectuar un cambio de intensidad desconecte el equipo. 
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Las conexiones con la máquina deben tener las protecciones necesarias y como mínimo fusibles 
automáticos y relé diferencial de sensibilidad media (30 mA) así como una buena toma de tierra. 

El piso de trabajo debe estar seco. En caso de pisos húmedos, deben usarse alfombras o banquetas 
aislantes. 

La superficie exterior de los portaelectrodos y los bornes de conexión para circuitos de alimentación de 
los aparatos de soldadura, deberán estar cuidadosamente dimensionados y aislados. 

Comprobar que los terminales de llegada de corriente no están al descubierto. 

En lugares húmedos, aíslese trabajando sobre una base de madera seca o alfombra aislante. 

No tocar la pinza y apoyarse en la mesa al mismo tiempo. 

No se deben apoyar las piezas sobre suelos sin aislarlas convenientemente de ellos. 

No tocar el electrodo una vez conectado al equipo. 

No introducir jamás el electrodo en agua para enfriarlo. Puede causar un accidente eléctrico. 

Se dispondrá junto al soldador de un recipiente o cubeta resistente al fuego para recoger los cabos de 
electrodo calientes al objeto de evitar incendios y quemaduras al personal. 

C. Medidas preventivas de seguridad para soldadura por punto: 

• Se deben proteger los ojos de posibles proyecciones mediante el uso de gafas de 
protección.  

• No se deben de realizar trabajos de soldadura por punto sin los guantes de cuero.  
D. Protecciones individuales: 

• Gafas o pantalla de protección facial adecuadas al tipo de soldadura especifico o al corte, 
con cristal inactínico. 

• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• Guantes de protección contra riesgos térmicos. 

• Delantal de cuero. 

• Casco de seguridad.  

• Calzado de seguridad homologado. 

• Mandil de cuero. 

• Polainas. 

1.6.18 Colocación de mobiliario urbano. 

No se prevé inicialmente. No obstante, en caso de realizarse, se tomarán las siguientes consideraciones. 

Esta actividad comprende los trabajos de instalación de bancos papeleras, fuentes y juegos infantiles. Las 
fuentes y juegos infantiles se instalarán en zonas verdes, mientras, los bancos y papeleras se distribuirán 
por todo el sector, principalmente por zonas verdes. 

A. Riesgos más frecuentes 

• Caída al mismo nivel. 

• Caída de objetos por manipulación. 

• Golpes y cortes con herramientas y materiales. 

• Pisadas de sobre objetos punzantes. 

• Golpes contra objetos inmóviles. 

• Atrapamiento por o entre objetos. 

• Atropello, golpes o choques contra vehículos o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 
B. Medidas preventivas de seguridad y Protecciones Colectivas: 
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• Antes de comenzar un tajo, señalizar y delimitar la zona de trabajo. 

• Mantener las superficies libres de objetos. 

• El izado de mobiliario urbano se ejecutará suspendiendo la carga por dos puntos de 
sujeción.  

• No manejar manualmente cargas superiores a 25 kg. 

• Mantenerse fuera del radio de acción del camión pluma. 

• Utilizar las herramientas apropiadas para cada uso. 
C. Protecciones individuales: 

• Gafas de protección contra proyecciones de partículas. 

• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• Calzado de seguridad homologado. 

• Chaleco de alta visibilidad. 

• Ropa y accesorios de señalización. 
D. Maquinaria: 

• Camión grúa. 

• Carretilla elevadora. 

1.6.19 Trabajos de jardinería. 

Los trabajos de jardinería consisten en acondicionar el terreno para la plantación de plantas, instalación 
de equipo de riego y siembra de plantas. 

A. Riesgos más frecuentes: 

• Atropellos, choques y golpes contra vehículos. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas de objetos por manipulación. 

• Golpes y cortes. 

• Pinchazos. 

• Intoxicaciones. 

• Infecciones. 

• Golpes de objetos impulsados. 

• Causticaciones. 

• Proyección de partículas. 
B. Medidas preventivas de seguridad y Protecciones Colectivas. 

Acotar y vallar la zona de trabajos y colocar la señalización pertinente. 

Son de aplicación a este tajo todas las Normas Específicas sobre Señalización, así como las referentes a 
circulación de vehículos y la Orden 21.608 de 31/08/87 del Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo, 
sobre señalización, balizamiento, defensa, limpieza y terminación de obras fijas fuera de poblado, si 
quedasen dentro de su ámbito. 

Los peligros especificados se señalizarán convenientemente. 

Las zonas en que puedan producirse caída de materiales o elementos sobre personas, máquinas o 
vehículos, deberán se señalizadas, balizadas o protegidas convenientemente. 

En los trabajos de mantenimiento de taludes mediante sistemas de “hidrofijación”, es de temer 
precisamente el desprendimiento del talud. Para evitarlo se colocarán mallas metálicas cosidas al terreno 
con cuñas de madera. 

Tanto las máquinas cortadoras como toda la instalación eléctrica en general estarán protegidas con 
disyuntores diferenciales de alta sensibilidad. 

Se planificará la serie de operaciones necesarias para el buen desarrollo de los trabajos. 
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Tendrá el acopio necesario de elementos de protección colectiva y dará las instrucciones necesarias para 
su adecuada colocación. 

Todo el personal de la obra estará provisto del equipo de protección personal necesario. 

Dar las instrucciones necesarias para el correcto manejo y utilización de máquinas, herramientas, medios 
auxiliares y equipos de protección. 

Poner en conocimiento del personal que interviene en la obra de las Normas de Seguridad de carácter 
general y particular que rigen la obra. 

El personal estará atento al tráfico existente en la zona de trabajo. 

En la ejecución de zonas de “rocalla” el personal utilizará botas con puntera metálica. 

Se tendrá gran cuidado durante la operación del trasplante de árboles de gran tamaño. Es preciso colocar 
vientos hasta que el árbol haya prendido. 

Para deshacer los atascos que puedan producirse en la “cortadoras de césped”, es preciso para la máquina 
antes de manipular en ella. 

Con las máquinas cortadoras de seto hay que tener atención constante en el trabajo. 

Muchas plantas tienen partes punzantes que pueden causar lesiones de importancia, para evitarlo es 
preciso utilizar guantes. 

El polen de determinadas especies produce alergia, por lo que deberá tenerse en cuenta a la hora de 
manipularlas. 

Normalmente los insecticidas son tóxicos. Por ello jamás se tocarán con las manos directamente. Será 
necesario el uso de guantes, y en muchos casos gafas, mascarillas buconasales incluso capuchones. 

Cualquier rasguño debe ser tratado inmediatamente, debido a que el contacto con la tierra vegetal y los 
abonos puede producir infecciones, e incluso se pueden contraer enfermedades como la triquinosis y la 
solitaria. 

En el manejo del cañón hidrofijante, se pueden producir lesiones por golpe de ariete. Para ello el operador 
estará siempre atento y se le advertirá cuando se vaya a dar presión. 

El contacto prolongado con la mezcla hidrofijante puede llegar a causar quemaduras a la piel, ya que 
contiene sustancias ávidas de agua. Por ello se recomienda el empleo de guantes para su manipulación. 

El proceso de “mulching” consiste en hacer arder una mezcla de paja y alquitrán. Por ello hay que tomar 
las precauciones necesarias para evitar que pueda extenderse el fuego. 

En el manejo de las herramientas de mano pueden producirse proyecciones de partículas, por lo que se 
recomienda el empleo de gafas. 

C. Protecciones individuales: 

• Casco. 

• Ropa de alta visibilidad. 

• Mascarilla de protección con filtro apropiada a los productos químicos que se vallan a 
utilizar. 

• Botas de seguridad. 

• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• Gafas de protección contra proyección de partículas y fragmentos. 

• Maquinaria: 

• Miniexcavadora. 

• Camión grúa. 
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• Retroexcavadora. 

1.6.20 Señalización vertical y horizontal. 

Las marcas viales y las señales verticales de circulación se han proyectado de acuerdo con las instrucciones 
y normas vigentes para cada caso. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caída en altura en el montaje de señalización vertical. 

• Atropello por vehículos durante la señalización. 

• Golpes y atrapamientos para el personal que reciba las barreras de hormigón en el suelo. 

• Golpes, atrapamientos, erosiones, cortes etc., durante la descarga y colocación de las vallas 
y señales. 

• Atrapamientos y golpes al colocar la barrera bionda manualmente 

• Cortes o heridas punzantes producidas por herramientas en extremidades superiores. 

• Sobreesfuerzos al manejar las vallas. 

• Dermatosis e irritaciones oculares por los componentes de las pinturas. 

• Proyección de partículas en los trabajos de oxicorte. 

• Quemaduras en los trabajos de oxicorte. 
B. Medidas preventivas.  

Se deberán adoptar todas las disposiciones de señalización y balizamientos que establece la Norma 8.3.I.C. 
para desvíos de tráfico. 

En las zonas de colocación biondas y barreras de hormigón con interferencias de tráfico en algún carril de 
los existentes se señalizará esta invasión o corte de carril con arreglo a la normativa de señalización de 
carreteras 8.3-IC, cuyos posibles casos se recogen en el presente plan de seguridad y salud en su apartado 
de planos y detalles. 

Se procurará realizar los trabajos (si es posible), en horas de escaso tráfico para minimizar los riesgos de 
accidentes. 

Se organizarán y señalizarán los tajos. 

Se extremarán las precauciones en la colocación manual de las biondas. Siempre trabajarán dos operarios 
juntos en este tipo de trabajos, no manipulará una misma bionda un solo operario. 

Las barreras de hormigón las recibirán en el suelo siempre dos operarios. Se suspenderán los trabajos de 
izado y bajada de estas barreras si se detecta fuerte viento en la zona. 

Con los trabajos de oxicorte como medidas preventivas fundamentales se comprobará que todos los 
sopletes están dotados de válvulas antirretroceso de llamas, que las botellas se utilizan siempre estando 
en posición vertical y que se evita engrasar los grifos con aceites y grasas. 

Se usarán las mascarillas adecuadas al producto utilizado para pintar. 

Utilización de la paleta de señalización, Buzo amarillo, casco de color rojo y chaleco fluorescente. 

Durante la descarga y vallado se usará el equipo de protección individual adecuado: casco, guantes y botas 
con puntera reforzada  

Los sobreesfuerzos se evitarán manejando las cargas correctamente y coordinando los movimientos 
cuando se manejen pesos entre varios operarios. 

C. Protecciones colectivas. 

Se utilizarán plataformas y andamios seguros si se necesitan para colocar la señalización vertical. 
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En los trabajos con oxicorte: se protegerán las botellas de golpes, robos y calor excesivo, y se mantendrán 
siempre en posición vertical.  

En los trabajos con oxicorte: se debe procurar que hay siempre un extintor cerca de la zona de trabajo. 

D. Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad y/o gorra tipo visera de algodón con orificios de ventilación para todos 
los operarios. El casco de seguridad es necesario para los operarios que reciban las barreras 
rígidas de hormigón. 

• Botas o zapatos de seguridad para todo el personal con suela aislante frío-calor, 
antideslizante resistente aceites, suela de poliuretano doble densidad, especialmente 
ligero y cómodo. 

• Guantes de uso general para evitar cortes durante el manejo de materiales  

• Protección individual para los trabajos con oxicorte: Casco, pantalla, guantes, manguitos, 
peto y polainas. 

• Chalecos reflectantes. 

• Mascarillas y sus correspondientes filtros para el uso de pintura de señalización si el uso de 
ésta lo aconseja (ver indicaciones de seguridad de la propia pintura utilizada). 

1.6.21 Trabajos con exposición al amianto. 

No se prevén inicialmente trabajos con exposición al amianto. 

En el caso de que se den este tipo de instalaciones, deberán seguirse las prescripciones siguientes. 

Se seguirán las indicaciones estipuladas en el R.D. 396/2006 “Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud 
aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto”. 

El Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo (INSHT), de acuerdo con lo dispuesto en el 
artículo 5 del Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios 
de Prevención, tiene entre sus cometidos el relativo a la elaboración de Guías destinadas a la evaluación 
y prevención de los riesgos laborales. 

El Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, por el que se establecen las disposiciones mínimas de 
seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto, encomienda de manera 
específica, en su Disposición adicional segunda, al Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo, 
la elaboración y actualización de una Guía técnica, de carácter no vinculante, para la evaluación de los 
riesgos derivados de la exposición al amianto durante el trabajo. Esta Guía establece, en concreto, 
orientaciones prácticas para la determinación de la exposición esporádica y de baja intensidad 
contemplada en el artículo 3.2 de este Real Decreto, así como los criterios armonizados de actuación para 
la aprobación de los planes de trabajo contemplados en el artículo 11.  

La Guía proporciona criterios y recomendaciones que pueden facilitar a los empresarios y a los 
responsables de prevención la interpretación y aplicación del Real Decreto especialmente en lo que se 
refiere a la evaluación de riesgos para la salud de los trabajadores involucrados y en lo concerniente a las 
medidas preventivas aplicables. 

Este RD 396/2006 es aplicable a las operaciones y actividades en las que los trabajadores estén expuestos 
o sean susceptibles de estar expuestos a fibras de amianto o de materiales que lo contengan, y 
especialmente en:  

a. Trabajos de demolición de construcciones donde exista amianto o materiales que lo contengan.  
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b. Trabajos de desmantelamiento de elementos, maquinaria o utillaje donde exista amianto o 
materiales que lo contengan.  

c. Trabajos y operaciones destinadas a la retirada de amianto, o de materiales que lo contengan, 
de equipos, unidades (tales como barcos, vehículos, trenes), instalaciones, estructuras o 
edificios.  

d. Trabajos de mantenimiento y reparación de los materiales con amianto existentes en equipos, 
unidades (tales como barcos, vehículos, trenes), instalaciones, estructuras o edificios.  

e. Trabajos de mantenimiento y reparación que impliquen riesgo de desprendimiento de fibras 
de amianto por la existencia y proximidad de materiales de amianto.  

f. Transporte, tratamiento y destrucción de residuos que contengan amianto. 

g. Vertederos autorizados para residuos de amianto.  

h. Todas aquellas otras actividades u operaciones en las que se manipulen materiales que 
contengan amianto, siempre que exista riesgo de liberación de fibras de amianto al ambiente 
de trabajo. 

A. Riesgos más frecuentes: 

Aunque la situación de trabajo descrita comporta también otros riesgos, aquí solo se tratarán los que se 
refieren a los efectos para la salud derivados de la exposición a fibras de amianto. 

La vía de entrada más importante de las fibras de amianto en el organismo es la vía inhalatoria. 

La inhalación de fibras de amianto puede causar las siguientes enfermedades incluidas en el cuadro del 
anexo 1 del Real Decreto 257/2018 por el que se modifica Real Decreto 1299/2006 de enfermedades 
profesionales: 

• Neoplasia maligna de bronquio y pulmón (cáncer de bronquio y pulmón). 

• Mesotelioma de pleura, peritoneo y otras localizaciones (cánceres de pleura, peritoneo,…). 

• Asbestosis (fibrosis pulmonar que puede conducir a una progresiva insuficiencia 
respiratoria). 

• Afecciones fibrosantes de pleura y pericardio que cursan con restricción respiratoria o 
cardiaca. 

El cáncer de laringe está incluido en la lista del anexo 2 del Real Decreto 1299/2006 como enfermedad de 
posible origen profesional asociada al amianto. 

B. Medidas preventivas de seguridad y Protecciones Colectivas. 

El corte de tuberías de fibrocemento suelen ser, en la mayoría de los casos, un trabajo de reparación y 
mantenimiento de materiales con amianto que está explícitamente incluido en el campo de aplicación del 
Real Decreto 396/2006. Para establecer las medidas preventivas se debe obligatoriamente tener en 
cuenta lo que indica esta reglamentación específica. 

Los trabajos de reparación en los que está incluido el corte de tuberías sólo pueden ser realizados por 
empresas inscritas en el Registro de Empresas con Riesgo de Amianto (RERA) y que dispongan de un plan 
de trabajo aprobado por la autoridad laboral según lo dispuesto en los artículos 17 y 11 del citado Real 
Decreto. 

El plan de trabajo debe incluir los procedimientos de trabajo. El procedimiento de trabajo consiste en la 
descripción escrita de la secuencia de operaciones necesarias para la realización del trabajo, así como los 
medios materiales y humanos previstos para su ejecución de forma segura y organizada incluyendo desde 
la preparación de la zona de trabajo hasta la limpieza final. 

Para este tipo de actividad puede ser adecuado un procedimiento general con las particularidades (por 
ejemplo, diámetro de tuberías, localización de la obra, etc) necesarias para su adecuación a las distintas 

http://www.insht.es/portal/site/Insht/menuitem.1f1a3bc79ab34c578c2e8884060961ca/?vgnextoid=8949e23615dc5110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD&vgnextchannel=ff3cc6b33a9f1110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD
http://www.insht.es/portal/site/Insht/menuitem.1f1a3bc79ab34c578c2e8884060961ca/?vgnextoid=16dbe23615dc5110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD&vgnextchannel=ff3cc6b33a9f1110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD
http://www.insht.es/portal/site/Insht/menuitem.1f1a3bc79ab34c578c2e8884060961ca/?vgnextoid=16dbe23615dc5110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD&vgnextchannel=ff3cc6b33a9f1110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD
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situaciones o trabajos determinados que se puedan prever. Dada la diversidad de estas situaciones, es 
importante que el procedimiento de trabajo sea objeto de revisión y mejora continua. 

Es altamente recomendable que los procedimientos de trabajo se trasladen a instrucciones escritas y 
sencillas, de fácil comprensión para los trabajadores y que el entrenamiento para su puesta en 
práctica forme parte de su programa de formación. 

La correcta aplicación de los procedimientos de trabajo y de las medidas preventivas debe ser supervisada 
por una persona que cuente con los conocimientos, la cualificación y la experiencia necesarios en este 
tipo de actividad y la formación preventiva correspondiente como mínimo a las funciones de nivel básico. 

Se indican a continuación algunas medidas preventivas concretas para el diseño de los procedimientos de 
trabajo aplicables al corte de tuberías en la situación descrita. 

C. Soluciones alternativas. 

El desmontaje sin corte de los tramos de tubería (por ejemplo, mediante el corte de las bridas de unión 
para sacar y sustituir el tramo entero) o el uso de collarines y abrazaderas, en aquellas situaciones que lo 
permitan, pueden minimizar el desprendimiento de fibras. 

D. Herramientas y método de trabajo adecuados. 

Se entiende por herramientas y métodos adecuados los que aseguren el cumplimiento de los límites de 
exposición profesional (LEP) y causen la mínima emisión de polvo y fibras de amianto al ambiente. Las 
herramientas que pueden cumplir estas condiciones son las de baja velocidad y poco agresivas, por 
ejemplo, los cortatubos de cadena de tipo manual de carraca o palanca y de tipo neumático. En 
determinadas circunstancias, también pueden ser adecuadas la sierra manual y la sierra eléctrica de sable 
de baja velocidad de giro. 

El uso de herramientas de alta velocidad como la sierra radial de disco abrasivo, la sierra radial con disco 
de diamante, la motoamoladora con disco de diamante y cortadoras similares, incrementa notablemente 
la friabilidad del fibrocemento, dando lugar a concentraciones de fibras de amianto muy elevadas que 
pueden superar ampliamente los valores límites establecidos para exposiciones de corta duración (*). 
Estas concentraciones serían comparables a las que se pueden producir en la manipulación de materiales 
friables de forma que el fibrocemento pasaría a tener que ser considerado material friable. Esto obligaría 
a incrementar las medidas de prevención según lo dispuesto en el artículo 10 del Real Decreto 
396/2006 para tener en cuenta, no solamente la protección de los trabajadores, sino el control de la 
dispersión de las fibras de amianto para evitar la exposición inadvertida de otras personas. Estas medidas 
adicionales son muy difíciles de aplicar en esta situación de trabajo por lo que, en la práctica, la mejor 
solución sería descartar las herramientas de alta velocidad y elegir otras con las que se asegure que no se 
van a superar los límites de exposición establecidos. 

El aporte de agua en el punto de corte reduce la liberación de fibras por lo que es una medida a tener en 
cuenta para combinarla, en su caso, con la herramienta de corte (**). El sistema que se utilice (agua o 
agua con humectante) no debe producir impacto brusco del agua sobre la tubería con el fin de evitar una 
posible liberación y proyección de partículas y fibras de su superficie. Por ejemplo, no sería adecuado un 
sistema de pulverizado con aire a presión. Para el suministro de agua se recomiendan bombas manuales 
de agua o con motor. 

E. Delimitación y preparación de la zona de trabajo. 

La zona de trabajo delimita el espacio en el que se puede producir la exposición a fibras de amianto. Se 
debe señalizar por el exterior mediante carteles claros y visibles que adviertan del riesgo de inhalación y 
de las medidas obligatorias para las personas con acceso a la misma. Se acotará mediante barreras 
alrededor del punto de corte a una distancia adecuada y solo se debe permitir la entrada al interior de 
esta zona a personas que deben acceder por razón de su trabajo. Siempre serán el mínimo indispensable 
de operarios. En esta zona estará prohibido beber, comer y fumar. 

http://www.insht.es/portal/site/Insht/menuitem.1f1a3bc79ab34c578c2e8884060961ca/?vgnextoid=16dbe23615dc5110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD&vgnextchannel=ff3cc6b33a9f1110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD
http://www.insht.es/portal/site/Insht/menuitem.1f1a3bc79ab34c578c2e8884060961ca/?vgnextoid=16dbe23615dc5110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD&vgnextchannel=ff3cc6b33a9f1110VgnVCM100000dc0ca8c0RCRD
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F. Limpieza, descontaminación y retirada de residuos de la zona de trabajo. 

La limpieza de la zona de trabajo y de los útiles y maquinaria empleada se realiza utilizando un aspirador 
portátil con filtro absoluto de muy alta eficacia, grupo H clase 13 o superior según la norma UNE 1822-1: 
2010 y/o por vía húmeda mediante bayetas, barredoras de agua o fregonas. Se recomienda cambiar 
regularmente el agua de limpieza para evitar la contaminación cruzada y filtrarla antes de su vertido. Esto 
último puede hacerse en la unidad de descontaminación.  

En caso de que no se haya cubierto el suelo de la zona de trabajo, se recomienda recoger la tierra 
contaminada con las fibras de amianto desprendidas alrededor del punto de corte, profundizando unos 
centímetros, y tratándolo como residuo de amianto con el resto de material contaminado. 

El plástico de protección del suelo o superficie de trabajo, los fragmentos de tubería de fibrocemento, los 
residuos de amianto y la tierra contaminada, así como la ropa de trabajo desechable, guantes, mascarillas 
desechables, filtros y el resto de material contaminado se recogerán e introducirán en bolsas de plástico 
de suficiente resistencia mecánica, recomendándose como mínimo 800 galgas de espesor, provistas de 
cierre hermético. Las bolsas estarán identificadas con la etiqueta reglamentaria. 

Mientras los residuos estén en posesión del empresario, éste será el titular responsable de los mismos y 
tendrá la obligación de mantenerlos protegidos y almacenarlos en un lugar aislado y acondicionado para 
ello hasta que los ceda a un gestor autorizado de acuerdo con la normativa vigente de residuos peligrosos. 

Se debe establecer un protocolo de actuación para el caso de derrames de residuos de amianto, que 
incluya la delimitación de la zona afectada y los procedimientos de recogida y descontaminación de dicha 
zona. 

G. Protecciones individuales. 

El empresario debe proporcionar al trabajador los equipos de protección individual (EPI) adecuados a su 
tarea. Estos deben disponer de marcado CE con los pictogramas que indiquen la protección ofrecida y el 
folleto informativo, al menos en castellano. 

El trabajador debe utilizar los EPI según lo indicado en los procedimientos de trabajo establecidos. Para 
comprobar el ajuste correcto de la protección respiratoria, se realiza una prueba de presión positiva y de 
presión negativa de acuerdo con las instrucciones del fabricante. 

Concretamente para la realización de esta tarea, los equipos de protección individual necesarios son los 
siguientes: 

H. Protección de las vías respiratorias. 

El uso de protección respiratoria es recomendable siempre para esta situación de trabajo ya que no hay 
exposiciones que puedan considerarse seguras y no es posible garantizar que en estos trabajos no se 
puedan producir exposiciones accidentales. 

Deben ser de alta eficacia frente a partículas sólidas. Son adecuadas las mascarillas autofiltrantes FFP3 y 
los adaptadores faciales con filtro contra partículas P3. 

El tiempo de utilización de estos equipos debe limitarse al estrictamente necesario, teniendo en cuenta 
las pausas programadas y las debidas a las condiciones meteorológicas. No se deben superar las 4 horas 
diarias. 

Protección de cabeza y cuerpo: ropa de protección química 

En estas operaciones es obligatorio el uso de ropa de protección durante el tiempo de permanencia en 
las zonas en que exista exposición al amianto. Es aconsejable un traje hermético frente partículas sólidas, 
Tipo 5 (UNE-EN- ISO 13982-1:2005). Son adecuados los materiales multicapa como el polipropileno. 

http://www.insht.es/portal/site/Epi/menuitem.0c9dc88588aacbc9a614c52a180311a0/?vgnextoid=7bfb791385e83310VgnVCM1000008130110aRCRD
http://www.insht.es/portal/site/Epi/menuitem.0c9dc88588aacbc9a614c52a180311a0/?vgnextoid=cfac791385e83310VgnVCM1000008130110aRCRD
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Estos trajes no deberían llevar bolsillos ni costuras en los que se puedan acumular las fibras de amianto. 
Dado el tipo de operación del que se trata, se debe vigilar que los trajes no sufran roturas o deterioros 
que anulen su hermeticidad y, en su caso, sustituirlos inmediatamente. 

El traje combinado con los otros EPI como los guantes, botas y máscara debe colocarse de forma que se 
asegure su sellado pudiendo para ello utilizarse si es preciso cinta adhesiva. Se debe seguir siempre el 
procedimiento establecido en la empresa teniendo en cuenta las instrucciones del fabricante. 

Protección de las manos: guantes de protección 

Los guantes deben ser impermeables y con alta resistencia mecánica. Es recomendable que tengan 
empuñadura ajustable.  

Protección de los ojos y cara: gafas de protección 

Se utilizarán gafas de seguridad de montura universal o panorámicas con alta resistencia a impactos. Las 
gafas se deben descontaminar después de cada uso. No son aconsejables las gafas fabricadas con 
materiales que retienen o a los que se adhieren las fibras de amianto. 

Protección de los pies: calzado de protección 

Se recomienda el uso de botas estancas por ejemplo de caucho (clasificación II). 

I. Protección de trabajadoras embarazadas en período de lactancia natural. 

Se recomienda evitar la intervención en estas operaciones de trabajadoras que se encuentren en esta 
situación. 

J. Formación e información. 

Se proporcionará formación a los trabajadores antes de que inicien sus actividades con amianto y cuando 
se introduzcan nuevas tecnologías o cambios en los equipos de trabajo, repitiéndose a intervalos regulares 
o siempre que se detecten malas prácticas o deficiencias en la aplicación del procedimiento de trabajo. El 
contenido de la formación deberá ser fácilmente comprensible por los trabajadores y deberá permitirles 
adquirir los conocimientos y competencias necesarios en materia de prevención y seguridad, en particular 
en relación con: 

• las propiedades del amianto y sus efectos sobre la salud, incluido el efecto sinérgico del 
tabaquismo; 

• los tipos de productos o materiales que puedan contener amianto; 

• las operaciones que puedan implicar una exposición y la importancia de los medios de 
prevención para minimizar la exposición; 

• las prácticas profesionales seguras, los controles y equipos de protección; 

• la función, elección, selección, uso apropiado y limitaciones de los equipos de protección 
respiratoria; 

• En su caso, según el tipo de equipo utilizado, las formas y métodos de comprobación del 
funcionamiento de los equipos de protección respiratoria; 

• los procedimientos de emergencia (derrames de materiales que puedan contener amianto, 
fallos de equipos, etc.); 

• los procedimientos de descontaminación y las medidas higiénicas que deben adoptarse 
antes, durante y al terminar las tareas que supongan exposición al amianto; 

• la eliminación de residuos; 

• las exigencias en materia de vigilancia de la salud. 

  

http://www.insht.es/portal/site/Epi/menuitem.0c9dc88588aacbc9a614c52a180311a0/?vgnextoid=cfac791385e83310VgnVCM1000008130110aRCRD
http://www.insht.es/portal/site/Epi/menuitem.0c9dc88588aacbc9a614c52a180311a0/?vgnextoid=ed3c791385e83310VgnVCM1000008130110aRCRD
http://www.insht.es/portal/site/Epi/menuitem.0c9dc88588aacbc9a614c52a180311a0/?vgnextoid=8c0d791385e83310VgnVCM1000008130110aRCRD
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1.7 RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LA MAQUINARIA. 

1.7.1 Maquinaria en general. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Vuelcos. 

• Hundimientos. 

• Choques. 

• Formación de atmósferas agresivas o molestas. 

• Ruido. 

• Explosión e incendios. 

• Atropellos. 

• Caídas a cualquier nivel. 

• Atrapamientos. 

• Cortes. 

• Golpes y proyecciones. 

• Contactos con la energía eléctrica. 
B. Medidas preventivas. 

Los motores con transmisión a través de ejes y poleas estarán dotados de carcasas protectoras anti 
atrapamientos (cortadoras, sierras, compresores, etc.). 

Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasas protectoras eliminadoras del contacto directo con la 
energía eléctrica. Se prohíbe su funcionamiento sin carcasa o con deterioros importantes de éstas. 

Se prohíbe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina accionada mediante 
energía eléctrica, estando conectada a la red de suministro. 

Los engranajes de cualquier tipo, de accionamiento mecánico, eléctrico o manual, estarán cubiertos por 
carcasas protectoras anti atrapamientos. 

Las máquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas inmediatamente para su 
reparación. 

Las máquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizarán con carteles de aviso con la leyenda: 
"MÁQUINA AVERIADA, NO CONECTAR". 

Se prohíbe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de máquinas al personal no especializado 
específicamente en la máquina objeto de reparación. 

Como precaución adicional para evitar la puesta en servicio de máquinas averiadas o de funcionamiento 
irregular, se bloquearán los arrancadores, o en su caso, se extraerán los fusibles eléctricos. 

La misma persona que instale el letrero de aviso de "MÁQUINA AVERIADA", será la encargada de retirarlo, 
en prevención de conexiones o puestas en servicio fuera de control. 

Solo el personal autorizado será el encargado de la utilización de una determinada máquina o máquina-
herramienta. 

Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre elementos nivelados y 
firmes. 

La elevación o descenso a máquina de objetos, se efectuará lentamente, izándolos en directriz vertical. 
Se prohíben los tirones inclinados. 

Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante las fases de descenso. 

Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista, con el fin de evitar los accidentes por falta 
de visibilidad de la trayectoria de la carga. 
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Los ángulos sin visión de la trayectoria de carga se suplirán mediante operarios que utilizando señales 
preacordadas suplan la visión del citado trabajador. 

Se prohíbe la permanencia o el trabajo de operarios en zonas bajo la trayectoria de cargas suspendidas. 

Los aparatos de izar a emplear estarán equipados con limitador de recorrido del carro y de los ganchos, 
carga punta giro por interferencia. 

Los cables de izado y sustentación a emplear en los aparatos de elevación y transportes de cargas estarán 
calculados expresamente en función de los solicitados para los que se los instala. 

La sustitución de cables deteriorados se efectuará mediante mano de obra especializada, siguiendo las 
instrucciones del fabricante. 

Los lazos de los cables estarán siempre protegidos interiormente mediante forrillos guardacabos 
metálicos, para evitar deformaciones y cizalladuras. 

Los cables empleados directa o auxiliarmente para el transporte de cargas suspendidas se inspeccionarán 
como mínimo una vez a la semana por el Servicio de Prevención, que previa comunicación al Jefe de Obra, 
ordenará la sustitución de aquellos que tengan más del 10% de hilos rotos. 

Los ganchos de sujeción o sustentación serán de acero o de hierro forjado, provistos de "pestillo de 
seguridad". 

Se prohíbe la utilización de enganches artesanales construidos a base de redondos doblados. 

Todos los aparatos de izado de cargas llevarán impresa la carga máxima que pueden soportar. 

Todos los aparatos de izar estarán sólidamente fundamentados, apoyados según las normas del 
fabricante. 

Se prohíbe el izado o transporte de personas en el interior de jaulones, bateas, cubilotes y asimilables. 

Todas las máquinas con alimentación a base de energía eléctrica estarán dotadas de toma de tierra. 

Semanalmente, por el Servicio de Prevención, se revisarán el buen estado de los cables contravientos 
existentes en la obra, dando cuenta de ello al Jefe de Obra, y este, a la Dirección Facultativa. 

Los trabajos de izado, transporte y descenso de cargas suspendidas, quedarán interrumpidos bajo 
régimen de vientos superiores a los señalados para ello, por el fabricante de la máquina. 

Antes de poner la máquina en marcha, el operador deberá realizar una serie de controles, de acuerdo con 
el manual del fabricante, tales como: 

• Mirar alrededor de la máquina para observar las posibles fugas de aceite, las piezas o 
conducciones en mal estado, etc. 

• Comprobar los faros, las luces de posición, los intermitentes y luces de STOP. 

• Comprobar el estado de los neumáticos en cuanto a presión y cortes en los mismos, o 
estado de las orugas y sus elementos de engarce, en los casos que proceda. 

• Comprobar los niveles de aceite y agua. 

• Limpiar los limpiaparabrisas, los espejos y retrovisores antes de poner en marcha la 
máquina, quitar todo lo que pueda dificultar la visibilidad. 

• No dejar trapos en el compartimiento del motor. 

• El puesto de conducción debe estar limpio, quitar los restos de aceite, grasa o barro del 
suelo, las zonas de acceso a la cabina y los agarraderos. 

• No dejar en el suelo de la cabina de conducción objetos diversos tales como herramientas, 
trapos, etc. Utilizar para ello la caja de herramientas. 

• Comprobar la altura del asiento del conductor, su comodidad y visibilidad desde el mismo. 
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Al realizar la puesta en marcha e iniciar los movimientos con la máquina, el operador deberá 
especialmente: 

• Comprobar que ninguna persona se encuentra en las inmediaciones de la máquina, y si hay 
alguien, alertar de la maniobra para que se ponga fuera de su área de influencia. 

• Colocar todos los mandos en punto muerto. 

• Sentarse antes de poner en marcha el motor y continuar sentado al conducir. 

• Verificar que las indicaciones de los controles son normales. 

• No mantener el motor de explosión en funcionamiento en locales cerrados sin el filtro 
correspondiente que regule las emisiones de monóxido de carbono. 

• En lugar despejado y seguro, verificar el buen funcionamiento de los frenos principales y 
de parada, hacer girar el volante en los dos sentidos a pequeña velocidad o maniobrando 
las palancas, colocar las diferentes velocidades. 

Los operadores de la maquinaria empleada en la limpieza de la zona de trabajo deberán cumplir y hacer 
respetar a sus compañeros las siguientes reglas: 

• No subir pasajeros. 

• No permitir el estacionamiento ni la permanencia de personas en las inmediaciones de las 
zonas de evolución de la máquina. 

• No utilizar la pala cargadora como andamio o plataforma para el trabajo de personas. 

• No colocar la pala cargadora por encima de las cabinas de otras máquinas. 

• Está absolutamente prohibido bajar una pendiente con el motor parado o en punto muerto. 
Bajar con una marcha puesta. 

• No derribar con la cuchara elementos macizos en los que la altura por encima del suelo sea 
superior a la longitud de la proyección horizontal del brazo en acción. 

• Mantenimiento de la maquinaria y equipos. 

• Colocar la máquina en terreno llano y bloquear las ruedas o las cadenas. 

• Apoyar en el terreno el equipo articulado. Si por causa de fuerza mayor ha de mantenerse 
levantado, deberá inmovilizarse adecuadamente. 

Toda la maquinaria y el equipo se deberá desconectar por principio, y se evitará mediante enclavamientos 
o cualquier otro sistema eficaz su puesta en marcha intempestiva mientras se hacen reparaciones, 
lubricaciones o inspecciones. 

No se retirarán los resguardos de las partes de una máquina que esté en movimiento.  

Todo dispositivo de protección (inclusive en los accesos, plataformas y pasarelas) que se haya 
desmontado se colocará lo más rápidamente posible, y en todo caso antes de poner la máquina en 
servicio. 

Caso de tener que efectuar trabajos de conservación, de reparación o de otra índole en las proximidades 
del área de actuación de una máquina o equipo que entrañe algún tipo de riesgo para los operarios, éste 
deberá permanecer parado y con el dispositivo de puesta en marcha enclavado, mientras duren dichos 
trabajos.  

No permanecer entre las ruedas, sobre las cadenas, bajo la cuchara o el brazo y no colocar nunca una 
pieza metálica encima de los bornes de la batería. 

No utilizar nunca un mechero o cerillas para iluminar el interior del motor. 

Disponer en buen estado de funcionamiento y conocer el manejo del extintor. 

Conservar la máquina en un estado de limpieza aceptable. 

Mantenimiento de la maquinaria en el taller de obra: 

Antes de empezar las reparaciones, es conveniente limpiar la zona a reparar. 
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No limpiar nunca las piezas con gasolina, salvo en local muy ventilado y no fumar. 

Antes de empezar las reparaciones, quitar la llave de contacto, bloquear la máquina y colocar letreros 
indicando que no se manipulen los mecanismos. 

Toda máquina, equipo o parte de ellos que deban quedar suspendidos o apartados mediante elementos 
de sujeción, como sargentos, mordazas, eslingas o gatos, deben tener plenas garantías de que están bien 
bloqueados o sujetos antes de permitir al personal pasar por debajo o entre ellos. 

Si son varios los mecánicos que deban trabajar en la misma máquina, sus trabajos deberán ser 
coordinados y conocidos entre ellos. 

Dejar enfriar el motor antes de retirar el tapón del radiador y bajar la presión del circuito hidráulico antes 
de quitar el tapón de vaciado, así mismo cuando se realice el vaciado del aceite, comprobar que su 
temperatura no sea elevada. 

Tomar las medidas de conducción forzada para realizar la evacuación de los gases del tubo de escape, 
directamente al exterior del local. 

Cuando deba trabajarse sobre elementos móviles o articulados del motor (p.ej., tensión de las correas), 
éste estará parado. 

Todas las modificaciones, ampliaciones, repuestos o reparaciones deben conservar, por lo menos, el 
mismo factor de seguridad del equipo original. 

Antes de arrancar el motor, comprobar que no ha quedado ninguna herramienta, trapo o tapón encima 
del mismo. 

Utilizar guantes que permitan un buen tacto y calzado de seguridad con piso antideslizante. 

Mantenimiento de los neumáticos. 

Para cambiar una rueda, colocar los estabilizadores. 

No utilizar nunca la pluma o la cuchara para levantar la máquina. 

Utilizar siempre una caja de inflado, cuando la rueda esté separada de la máquina. 

Cuando se esté inflando una rueda no permanecer enfrente de la misma sino en el lateral junto a la banda 
de rodadura, en previsión de proyección del aro por sobrepresión. 

No cortar ni soldar encima de una llanta con el neumático inflado. 

C. Medidas preventivas para maquinaria de movimiento de tierras. 

Los caminos de circulación interna de la obra se cuidarán para evitar blandones y embarramientos 
excesivos que mermen la seguridad de la circulación de la maquinaria. 

No se admitirán máquinas que no vengan con la protección de cabina antivuelco o pórtico de seguridad. 

Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 

Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el suelo. 

La cuchara durante los transportes de tierras permanecerá lo más baja posible para poder desplazarse, 
con la máxima estabilidad. 

Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando marchas cortas. 

La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. 

Se prohíbe transportar personas en el interior de la cuchara, peldaños, guardabarros o cualquier otro 
lugar no adecuado a tal efecto. 
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Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales con la cuchara. 

Las máquinas que utilizar estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 

Las máquinas que utilizar estarán dotadas de luces y bocina de retroceso. 

Se prohíbe arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación de la pala. 

Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren en el 
interior de pozos o zanjas próximas al lugar de excavación. 

A los maquinistas de estas máquinas se les comunicará por escrito la siguiente normativa preventiva, 
antes del inicio de los trabajos. 

Condiciones que han de cumplir las cabinas de la maquinaria de movimiento de tierras: 

• Estar bien diseñadas y construidas, teniendo en cuenta los principios ergonómicos. 

• Cuando sea adecuado, las máquinas dispondrán de cabina o pórtico de seguridad 
resguardando el habitáculo del operador, dotada de perfecta visión frontal y lateral, 
estando provista permanentemente de cristales o rejillas irrompibles, para protegerse de 
la caída de materiales. Además, dispondrán de una puerta a cada lado. 

D. Normas de actuación preventiva para los maquinistas: 

Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función, evitará 
lesiones por caída. 

No suba utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros, evitará accidentes por caída. 

Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, asiéndose con ambas manos; es más seguro. 

No salte nunca directamente al suelo, si no es por peligro inminente para usted. 

No trate de realizar "ajustes" con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento, puede 
sufrir lesiones. 

No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, pueden provocar accidentes, o lesionarse. 

No trabaje con la máquina en situación de avería o semiavería. Repárela primero, luego reinicie el trabajo. 

Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee la 
máquina; a continuación, realice las operaciones de servicio que necesite. 

No libere los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no ha instalado los tacos de 
inmovilización en las ruedas. 

Vigile la presión de los neumáticos, trabaje con el inflado a la presión recomendada por el fabricante de 
la máquina. 

1.7.2 Pala cargadora (sobre orugas o neumáticos). 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropello. 

• Vuelco de la máquina. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Quemaduras (trabajos de mantenimiento). 

• Atrapamientos. 

• Caída de personas desde la máquina. 

• Golpes. 

• Ruido propio y de conjunto. 

• Atropellos y quemaduras, en trabajos de mantenimiento 
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• Trabajos de ambiente polvoriento o de estrés térmico 

• Contactos con líneas eléctricas 

• Vibraciones. 
B. Medidas preventivas. 

Se desplazará a velocidad moderada, especialmente en lugares de mayor riesgo (pendientes y rampas, 
bordes de excavación, cimentaciones, etc.). 

Se extremarán las precauciones en maniobras de marcha atrás. 

 Se cargará el cazo, teniendo en cuenta la estabilidad del material cargado para evitar caídas. 

Se asegurará que el área en que se maniobra está despejada de personal. 

En los aprovisionamientos de combustible, se cumplirán y harán cumplir las normas, para evitaron de 
incendios (motor parado, prohibición de fumar, etc.). 

Una vez parada la máquina, la cuchara siempre quedara apoyada sobre el terreno, con el fin de que no 
pueda caer y producir un accidente. 

Siempre que se desplace de un lugar a otro con la máquina, lo hará con la cuchara bajada. 

En las operaciones de carga y descarga, tendrá conectada siempre la bocina marcha atrás o señal acústica. 

Se prohíbe terminantemente transportar pasajeros en la máquina. 

Al finalizar la jornada, o durante los descansos, se observarán las siguientes reglas: 

                        1.- La cuchara se debe apoyar en el suelo. 

                        2.-Nunca se deberá dejar la llave de contacto puesta. 

                        3.-Se dejará metida una marcha contraria al sentido de la pendiente. 

Estará prohibida la permanencia de personas en la zona de trabajo de la máquina. 

No se admitirán palas cargadoras que no vengan con la protección de cabina antivuelco instalada (o 
pórtico de seguridad). 

Se revisarán periódicamente todos los puntos de escape del motor, con el fin de asegurar que el conductor 
no recibe en la cabina gases procedentes de la combustión. 

Las palas cargadoras estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios. 

Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha o/y con la cuchara izada 
y sin apoyar en el suelo. 

La cuchara durante los transportes de tierras permanecerá lo más baja posible para poder desplazarse 
con la máxima estabilidad. 

Se prohíbe transportar o izar personas utilizando la cuchara. 

Estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 

Tendrán luces y bocina de retroceso. 

Normas preventivas para el operador de la pala cargadora. 

Antes de bajarse de la máquina, apoye el cazo en el suelo. 

Cuide la limpieza del tajo y su entorno. 

Cargue el cazo de manera estable para evitar caída de piedras. 
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Exija que el área de trabajo de su máquina este despejada para evitar accidentes. 

El sistema de articulado puede aprisionarle. Extreme las precauciones cuando tenga que situarse en su 
radio de acción. 

En ausencia del capataz, la responsabilidad del tajo de carga es de usted. 

Para subir o bajar de la pala cargadora, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función. 

Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, (mirando hacia ella), asiéndose con ambas manos. 

No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento. 

Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee la 
máquina; a continuación, realice las operaciones de servicio que necesite. 

No guarde trapos grasientos ni combustible sobre la pala, pueden incendiarse. 

Tenga las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambiar de aceite de motor y de 
sistema hidráulico, con el motor frío; no fumar al manipular la batería o abastecer de combustible, etc.) 

Durante la limpieza de la máquina, protéjase con mascarilla, mono, mandil y guantes de goma cuando 
utilice aire a presión. 

No libere los frenos de la máquina en posición de parada si antes no ha instalado los tacos de 
inmovilización en las ruedas. 

Los conductores, antes de realizar nuevos recorridos, harán a pie el camino con el fin de observar las 
irregularidades que puedan dar origen a oscilaciones de la cuchara. 

Se prohíbe el manejo de grandes cargas bajo régimen de fuertes vientos. 

C. Equipos de protección individual. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad (al bajar la maquina) 

• Botas antideslizantes. 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Gafas de protección contra el polvo y proyecciones. 

• Guantes. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Auriculares antirruido. 

1.7.3 Retroexcavadora sobre orugas o neumáticos. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropello. 

• Vuelco de la máquina. 

• Choque contra otros vehículos. 

• Quemaduras. 

• Atrapamientos. 

• Caída de personas desde la máquina. 

• Golpes. 

• Ruido propio y de conjunto. 

• Vibraciones. 
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B. Medidas preventivas. 

Se prohíbe utilizar la retroexcavadora como una grúa, para la introducción de piezas, tuberías, etc., en el 
interior de las zanjas. 

Se prohíbe realizar trabajos en el interior de las trincheras o zanjas, en la zona de alcance del brazo de la 
retro. 

Para subir o bajar de la retroexcavadora, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función. 

Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, (mirando hacia ella), asiéndose con ambas manos. 

No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento. 

Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee la 
máquina; a continuación, realice las operaciones de servicio que necesite. 

No guarde trapos grasientos ni combustible sobre la pala, pueden incendiarse. 

Tenga las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambio de aceite del motor y de 
sistema hidráulico, con el motor frío; no fumar al manipular la batería o abastecer de combustible, etc.) 

No libere los frenos de la máquina en posición de parada si antes no ha instalado los tacos de 
inmovilización en las ruedas. 

No se admitirán palas cargadoras que no vengan con la protección de cabina antivuelco instalada (o 
pórtico de seguridad). 

Se revisarán periódicamente todos los puntos de escape del motor, con el fin de asegurar que el conductor 
no recibe en la cabina gases procedentes de la combustión. 

Estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios. 

Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 

Se prohíbe transportar o izar personas utilizando la cuchara. 

Estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 

Tendrán luces y bocina de retroceso. 

Se prohíbe el manejo de grandes cargas bajo régimen de fuertes vientos. 

Se prohíbe realizar maniobras de movimiento de tierras sin antes haber puesto en servicio los apoyos 
hidráulicos de inmovilización. 

Se prohíbe utilizar la retroexcavadora como una grúa para la introducción de piezas, tuberías, etc., en el 
interior de las zanjas. 

Se prohíbe realizar esfuerzos por encima del límite de carga útil de la retroexcavadora. 

El cambio de posición de la retroexcavadora se efectuará situando el brazo en el sentido de la marcha. 

Se instalará una señal de peligro sobre “un pie derecho”, como límite de la zona de seguridad del alcance 
del brazo de la máquina. 

C. Equipos de protección individual. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad (al abandonar la máquina). 
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• Ropa de trabajo adecuada. 

• Botas antideslizantes. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Guantes de cuero. 

• Mascarilla antipolvo. 

1.7.4 Taladradora de hormigón. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caída de objetos 

• Vuelco de la máquina. 

• Quemaduras. 

• Objetos extraños en ojos. 

• Golpes. 

• Ruido propio y de conjunto. 

• Vibraciones. 
B. Medidas preventivas. 

Se prohíbe realizar trabajos en el interior de las trincheras o zanjas, en la zona de alcance del brazo del 
taladro. 

Suba y baje de la maquinaria de forma frontal (mirando hacia ella), asiéndose con ambas manos. 

No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento. 

No guardar trapos grasientos ni combustible sobre las cabezas de corte, pueden incendiarse. 

Tenga las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambio de aceite del motor y de 
sistema hidráulico, con el motor frío; no fumar al manipular la batería o abastecer de combustible, etc.) 

No libere los frenos de la máquina en posición de parada si antes no ha instalado los tacos de 
inmovilización en las ruedas. 

No se admitirán palas cargadoras que no vengan con la protección de cabina antivuelco instalada (o 
pórtico de seguridad). 

Estarán dotadas de un botiquín de primeros auxilios. 

Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 

Estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 

Tendrán luces y bocina de retroceso. 

Se prohíbe el manejo de grandes cargas bajo régimen de fuertes vientos. 

Se prohíbe realizar esfuerzos por encima del límite de carga útil de la cabeza de corte. 

El cambio de posición de la máquina se efectuará situando el brazo en el sentido de la marcha. 

Se instalará una señal de peligro sobre “un pie derecho”, como límite de la zona de seguridad del alcance 
del brazo de la máquina. 

C. Equipos de protección individual. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad (al abandonar la máquina). 
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• Ropa de trabajo adecuada. 

• Botas antideslizantes. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Guantes de cuero. 

• Mascarilla antipolvo. 

• Gafas antipolvo. 

• Camión basculante. 

• Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropello de personas (entrada, salida, etc.). 

• Choques contra otros vehículos. 

• Vuelco del camión. 

• Caída (al subir o bajar de la caja). 

• Atrapamiento (apertura o cierre de la caja). 

1.7.5 Dumper (motovolquete autopropulsado). 

Este vehículo suele utilizarse para la realización de transportes de poco volumen (masas, escombros, 
tierras). Es una máquina versátil y rápida. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Vuelco de la máquina durante el vertido. 

• Vuelco de la máquina en tránsito. 

• Atropello de personas. 

• Choque por falta de visibilidad. 

• Caída de personas transportadas. 

• Golpes con la manivela de puesta en marcha. 
B. Medidas preventivas. 

Con el vehículo cargado deben bajarse las rampas de espaldas a la marcha, despacio y evitando frenazos 
bruscos. 

Se prohibirá circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos húmedos y al 30% en terrenos 
secos. 

Establecer unas vías de circulación cómodas y libres de obstáculos señalizando las zonas peligrosas. 

En las rampas por las que circulen estos vehículos existirá al menos un espacio libre de 70 cm. sobre las 
partes más salientes de los mismos. 

Cuando se deje estacionado el vehículo se parará el motor y se accionará el freno de mano. Si está en 
pendiente, además se calzarán las ruedas. 

En el vertido de tierras, u otro material, junto a zanjas y taludes se colocará un tope que impida el avance 
del dumper más allá de una distancia prudencial, teniendo en cuenta el ángulo natural del talud. 

Si la descarga es lateral, dicho tope se prolongará el extremo próximo al sentido de circulación. 

En la puesta en marcha, la manivela debe cogerse colocando el pulgar del mismo lado que los demás 
dedos. 

La manivela tendrá la longitud adecuada para evitar golpear partes próximas a ella. 

Deben retirarse del vehículo, cuando se deje estacionado, los elementos necesarios que impidan su 
arranque, en prevención de que cualquier otra persona no autorizada pueda utilizarlo. 

Se revisará la carga antes de iniciar la marcha observando su correcta disposición y que no provoque 
desequilibrio en la estabilidad del dumper. 
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Las cargas serán apropiadas al tipo de volquete disponible y nunca dificultarán la visión del conductor. 

En previsión de accidentes, se prohíbe el transporte de piezas (puntales, tablones y similares) que 
sobresalgan lateralmente del cubilote del dumper. 

Se prohíbe expresamente, conducir los dumpers a velocidades superiores a los 20 Km. por hora. 

Los conductores de dumpers estarán en posesión del carnet de clase B, para poder ser autorizados a su 
conducción. 

El conductor del dumper no debe permitir el transporte de pasajeros sobre el mismo, estará directamente 
autorizado por personal responsable para su utilización y deberá cumplir las normas de circulación 
establecidas en el recinto de la obra y, en general, se atendrá al Código de Circulación. 

En caso de cualquier anomalía observada en su manejo se pondrá en conocimiento de su inmediato 
superior, con el fin de que se tomen las medidas necesarias para subsanar dicha anomalía. 

Nunca se parará el motor empleando la palanca del descompresor. 

La revisión general del vehículo y su mantenimiento deben seguir las instrucciones marcadas por el 
fabricante. Es aconsejable la existencia de una manual de mantenimiento preventivo en el que se indiquen 
las verificaciones, lubricación y limpieza a realizar periódicamente en el vehículo. 

C. Equipos de protección individual. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad (al abandonar la máquina). 

• Ropa de trabajo adecuada. 

• Botas antideslizantes. 

• Cinturón anti vibratorio. 

• Guantes de cuero. 

• Mascarilla antipolvo. 

1.7.6 Hormigonera. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atrapamientos (paletas, engranajes, etc.) 

• Contactos con la energía eléctrica. 

• Sobre esfuerzos. 

• Golpes por elementos móviles. 

• Polvo ambiental. 

• Ruido ambiental. 
B. Medidas preventivas. 

Las hormigoneras se ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en los "planos de organización de 
obra". 

Las hormigoneras a utilizar tendrán protegidos mediante una carcasa metálica los órganos de transmisión 
-correas, corona y engranajes-, para evitar los riesgos de atrapamiento. 

Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras estarán conectadas a tierra. 

La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento estanco, en prevención del 
riesgo eléctrico. 
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Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de la red eléctrica de la 
hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico y de atrapamientos. 

Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal fin. 

1.7.7 Camión hormigonera. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropellos y colisiones, en maniobras de desplazamientos y giro. 

• Vuelco del camión. 

• Atrapamientos y quemaduras, en trabajos de mantenimiento. 

• Ruido y vibraciones. 

• Los derivados del contacto con hormigón. 
B. Medidas preventivas. 

Tolva de carga: consiste en una pieza en forma de embudo que está situada en la parte trasera del camión. 
Una tolva de dimensiones adecuadas evitará la proyección de partículas de hormigón sobre elementos y 
personas próximas al camión durante el proceso de carga de la hormigonera. Se consideran que las 
dimensiones mínimas deben ser 900 x 800 mm. 

Escalera de acceso a la tolva: la escalera debe estar construida en un material sólido y a ser posible 
antideslizante. En la parte inferior de la escalera abatible se colocará un seguro para evitar balanceos, que 
se fijará a la propia escalera cuando esté plegada y al camión cuando esté desplegada. Así mismo debe 
tener una plataforma en la parte superior, para que el operario se sitúe para observar el estado de la tolva 
de carga y efectuar trabajos de limpieza, dotada de un aro quitamiedos a 90 cm de altura sobre ella. La 
plataforma ha de tener unas dimensiones aproximadas de 400 x 500 mm y ser de material consistente. 
Para evitar acumulación de suciedad deberá ser del tipo de rejilla con un tamaño aproximado de la sección 
libre máximo de 50 mm de lado. La escalera sólo se debe utilizar para trabajos de conservación, limpieza 
e inspección, por un solo operario y colocando los seguros tanto antes de subir como después de recogida 
la parte abatible de la misma. Sólo se debe utilizar estando el vehículo parado. 

El lugar donde se ubique el muelle de descarga tendrá asegurado un buen drenaje, sin interferencias con 
acopios ni otras actividades de la obra. No se simultanearán trabajos en cotas superiores sobre su misma 
vertical, o en su defecto, se dispondrá de una eficaz marquesina de apantallamiento. Estas indicaciones 
también son de aplicación en la central de hormigonado. 

Los elementos para subir o bajar han de ser antideslizantes. Los asientos deben estar construidos de forma 
que absorban en medida suficiente las vibraciones, tener respaldo y un apoyo para los pies y ser cómodos. 

Equipo de emergencia: Los camiones deben llevar los siguientes equipos: un botiquín de primeros auxilios, 
un extintor de incendios de nieve carbónica o componentes halogenados con una capacidad mínima de 5 
Kg, herramientas esenciales para reparaciones en carretera, lámparas de repuesto, luces intermitentes, 
reflectores, etc. 

Cuando un camión circula por el lugar de trabajo es indispensable dedicar un obrero para que vigile que 
la ruta del vehículo esté libre antes de que éste se ponga en marcha hacia adelante y sobre todo hacia 
atrás. 

Los camiones deben ser conducidos con gran prudencia: en terrenos con mucha pendiente, accidentados, 
blandos, resbaladizos o que entrañen otros peligros, a lo largo de zanjas o taludes, en marcha atrás. No 
se debe bajar del camión a menos que: esté parado el vehículo, haya un espacio suficiente para apearse. 

Durante el desplazamiento del camión ninguna persona deberá ir de pie o sentada en lugar peligroso, 
pasar de un vehículo a otro, aplicar calzos a las ruedas, etc. 

Cuando el suministro se realiza en terrenos con pendientes entre el 5 y el 16%, si el camión hormigonera 
lleva motor auxiliar se puede ayudar a frenar colocando una marcha aparte del correspondiente freno de 
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mano; si la hormigonera funciona con motor hidráulico hay que calzar las ruedas del camión pues el motor 
del camión está en marcha de forma continua. En pendientes superiores al 16% se aconseja no suministrar 
hormigón con el camión. 

En la lubricación de resortes mediante vaporización o atomización, el trabajador permanecerá alejado del 
chorro de lubricación, que se sedimenta con rapidez, procurando en todo momento no dirigirlo a otras 
personas. 

Cuando se haya fraguado el hormigón de una cuba por cualquier razón, el operario que maneje el martillo 
neumático deberá utilizar cascos de protección auditiva de forma que el nivel máximo acústico sea de 80 
dB(A). 

Se prohíbe cargar el cubo por encima de la carga máxima admisible de la grúa que lo sustenta. 

La apertura del cubo para vertido se ejecutará exclusivamente accionando la palanca para ello, con las 
manos protegidas con guantes impermeables. 

Se procurará no golpear con el cubo los encofrados ni las entibaciones. 

Del cubo (o cubilete) penderán cabos de guías para ayuda a su correcta posición de vertido. Se prohíbe 
guiarlo o recibirlo directamente, en prevención de caídas por movimiento pendular del cubo. 

1.7.8 Grúa móvil. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropellos. 

• Golpes. 

• Vuelcos. 

• Caídas desde la máquina. 
B. Medidas preventivas. 

• Evitar la presencia de personas en la zona de trabajo. 

• En las vías públicas cumplir el código de circulación. 

• Dirigir la maniobra. 

• Manejar las cargas con cuerdas. 

• Estudio del acceso y lugar de emplazamiento. 

• Usar tablones de reparto de carga. 

• Cumplir las normas de carga. 

• Subir y bajar de frente a la máquina. 

• Limpieza de las partes sucias. 

• Utilizar los peldaños y asideros. 

• Usar calzado adecuado. 

1.7.9 Maquinaria para extendido de firmes. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caídas de personal a distinto nivel. 

• Caídas de personal al mismo nivel. 

• Proyección de fragmentos y partículas 

• Atrapamiento por vuelco de máquinas o vehículos de transporte. 

• Exposición a temperaturas ambientales extremas. 

• Contactos térmicos. 

• Atropellos o golpes con vehículos. 

• Polvo. 

• Ruidos. 

• Vibraciones. 
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• Estrés térmico 

• Fatiga física. Desplazamiento. 

• Insatisfacción. 
B. Medidas preventivas. 

• Comprobar que ninguna persona se encuentra en las inmediaciones de la máquina, y si hay 
alguien, alertar de la maniobra para que se ponga fuera de su área de influencia. 

• Colocar todos los mandos en punto muerto. 

• Sentarse antes de poner en marcha el motor. 

• Quedarse sentado al conducir. 

• Verificar que las indicaciones de los controles son normales. 

• No subir pasajeros. 

• Comprobar el buen funcionamiento de la máquina, y los dispositivos de seguridad. 

• Deberá tener perfectamente protegidos los elementos móviles con defensas, resguardos o 
separadores de material recio y fijado sólidamente a la máquina. 

1.7.10 Compactadora de neumáticos. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropello. 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Vuelco. 

• Caída por pendientes. 

• Choque contra vehículos. 

• Caída de personas al subir o bajar de la máquina. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Los derivados de trabajos continuados y monótonos. 
B. Medidas preventivas. 

• Las compactadoras estarán dotadas de cabinas antivuelco y anti impactos. 

• Estarán provistas de un botiquín de primeros auxilios. 

• Se prohíbe el abandono del compactador de neumáticos con el motor en marcha. 

• Se prohíbe el transporte de personas sobre el compactador de neumáticos. 

• Dispondrán de luces de marcha hacia delante y de retroceso. 

• Se prohíbe la permanencia de operarios en el tajo de compactadores. 

Recomendaciones al usuario. 

Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros. 

No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o el motor en marcha. 

Para evitar lesiones durante las operaciones de mantenimiento, ponga en servicio el freno de mano, 
bloquee la máquina, pare el motor extrayendo la llave de contacto. 

No guarde combustibles ni trapos grasientos sobre la máquina, pueden producirse incendios. 

Tenga las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambiar el aceite del motor y del 
sistema hidráulico cuando el motor este frío, no fumar al manipular la batería o abastecer de combustible, 
etc.) 

Protéjase con guantes si por alguna causa debe tocar el líquido anticorrosión.  Utilice además gafas 
antiproyecciones. 

Antes de iniciar cada turno de trabajo, compruebe mediante maniobras lentas que todos los mandos 
responden perfectamente. 
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Utilice siempre las prendas de protección personal que le indique el vigilante de seguridad. 

1.7.11 Compactadora de rodillos. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atropello. 

• Máquina en marcha fuera de control. 

• Vuelco. 

• Caída por pendientes. 

• Choque contra vehículos. 

• Caída de personas al subir o bajar de la máquina. 

• Ruido. 

• Vibraciones. 

• Los derivados de trabajos continuados y monótonos. 
B. Medidas preventivas. 

• Las compactadoras estarán dotadas de cabinas antivuelco y anti impactos. 

• Estarán provistas de un botiquín de primeros auxilios. 

• Se prohíbe el abandono del rodillo vibrante con el motor en marcha. 

• Se prohíbe el transporte de personas sobre el compactador de rodillos. 

• Dispondrán de luces de marcha hacia delante y de retroceso. 

• Se prohíbe la permanencia de operarios en el tajo de compactadores. 

Recomendaciones al usuario. 

Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros. 

No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o el motor en marcha. 

Para evitar lesiones durante las operaciones de mantenimiento, ponga en servicio el freno de mano, 
bloquee la máquina, pare el motor extrayendo la llave de contacto. 

No guarde combustibles ni trapos grasientos sobre la máquina, pueden producirse incendios. 

Tenga las precauciones habituales en el mantenimiento de un vehículo (cambiar el aceite del motor y del 
sistema hidráulico cuando el motor este frío, no fumar al manipular la batería o abastecer de combustible, 
etc.) 

Protéjase con guantes si por alguna causa debe tocar el líquido anticorrosión.  Utilice además gafas 
antiproyecciones. 

No libere los frenos de la máquina de la posición de parada si antes no ha instalado los tacos de 
inmovilización de los rodillos. 

Antes de iniciar cada turno de trabajo, compruebe mediante maniobras lentas que todos los mandos 
responden perfectamente. 

Utilice siempre las prendas de protección personal que le indique el vigilante de seguridad. 

1.7.12 Pequeña compactadora. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atrapamientos. 

• Ruido. 

• Golpes. 

• Sobresfuerzos. 

• Máquina en marcha fuera de control. 
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• Proyección de objetos. 

• Vibraciones. 
B. Medidas preventivas. 

Antes de poner en funcionamiento la compactadora hay que asegurarse de que están montadas todas las 
tapas y carcasas protectoras. 

Guiar la compactadora en avance frontal, evitando los desplazamientos laterales. 

La compactadora produce polvo ambiental. Riegue siempre la zona a aplanar. 

El personal que deba manejar la compactadora conocerá perfectamente su manejo; así como los riesgos 
que conlleva su uso. 

1.7.13 Pequeña maquinaria. 

Como norma general a la maquinaria se le exigirá el marcado CE que garantice la aplicación por parte del 
fabricante de medidas de seguridad suficiente. En el caso de que la fabricación sea anterior a la entrada 
en vigor del Real Decreto 1215/97 de 18 de Julio, sobre Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud para 
la utilización de los Equipos de Trabajo, se exigirá certificado de adaptación de la maquinaria a este Real 
Decreto. Nunca se quitarán las protecciones de seguridad a las máquinas y se revisará su estado 
periódicamente. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Golpes y heridas por herramientas. 

• Proyecciones de fragmentos o partículas. 

• Sobreesfuerzos. 

• Contactos térmicos. 

• Contactos eléctricos. 
B. Medidas preventivas. 

Manipular la herramienta con prudencia y únicamente desconectado de la energía eléctrica. 

Toda la herramienta eléctrica portátil será de doble aislamiento y estará alimentada a través de disyuntor 
diferencial. 

Estará en perfectas condiciones de uso y con sus correspondientes carcasas de protección, tanto en discos 
como en transmisiones. 

Todos los elementos removibles tales como brocas, discos, etc. Serán los adecuados al material a tratar. 

Serán sustituidos inmediatamente las brocas, discos, etc., gastados doblados, con fisuras, que presenten 
defectos, etc. 

Las máquinas se situarán en zonas que no sean de paso, estando, además, bien ventiladas. 

Durante la operación de desmontaje y montaje de brocas, discos, etc. La herramienta permanecerá 
desconectada de la red eléctrica. 

Para el manejo de taladradoras, desbarbadoras, amoladoras o cualquier otra herramienta similar que 
produzca desprendimiento de partículas, se usará obligatoriamente pantallas o gafas de seguridad. 

Se prohíbe dejar abandonada la máquina en funcionamiento o conectada a la red eléctrica. 

1.7.14 Rozadora eléctrica. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Contactos eléctricos. 

• Cortes. 
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• Proyección de partículas. 

• Polvo. 

• Ruido. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a diferente nivel. 
B. Medidas preventivas. 

Antes de comenzar a utilizar el aparato se debe comprobar que la carcasa de protección esté completa y 
no le falte ninguna pieza. 

Se debe comprobar también el buen estado del cable y de la clavija de conexión. 

Hay que utilizar el disco adecuado para el material a rozar. 

No se debe intentar hacer rozas en zonas poco accesibles ni en posición inclinada lateralmente; el disco 
se puede romper y causar lesiones al operario que lo maneja. 

Se suele observar que por el afán de ir más rápido se golpea el material a rozar al mismo tiempo que se 
corta. Este uso encierra el riesgo de que el disco se rompa y le produzca lesiones al operario. 

Los discos gastados o fisurados hay que sustituirlos inmediatamente. Antes de iniciar las manipulaciones 
del cambio de disco hay que desconectar la máquina de la red eléctrica. 

Dado que durante el corte se produce polvo, el operario que realice esta operación deberá utilizar 
mascarilla. 

Las rozadoras estarán protegidas mediante doble aislamiento eléctrico. 

1.7.15 Grupo electrógeno. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Deslizamiento de la máquina. 

• Vuelco. 

• Atrapamientos. 

• Quemaduras. 

• Erosiones. 

• Electrocución. 
B. Medidas preventivas. 

• Posicionar la máquina en terreno horizontal. 

• Poner calzos en condiciones. 

• Poner frenos. 

• Enganche correcto en traslados. 

• Situarse en contrapendiente al moverlo. 

• Cubierta protectora en partes móviles. 

• Al reparar, parar la máquina. 

• Al reparar, desconectar interruptor general. 

• No inutilizar la protección de las partes móviles. 

• No abrir la tapa del radiador en caliente. 

• Cambiar el aceite en frío. 

• No manipular la batería sin guantes. 

• Atención a las partes móviles. 

• Sacar la llave de contacto al final de la jornada. 

• Comprobar la existencia de extintor. 

• Comprobar las conexiones. 

• Conexiones siempre macho-hembra. 
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• Empalme de cables con conectadores adecuados. 
 

1.7.16 Vibrador. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Electrocución (sí es eléctrico) 

• Salpicaduras. 

• Golpes. 

• Explosión o incendio. 
B. Medidas preventivas. 

La operación de vibrado se realizará siempre desde una posición estable. 

La manguera de alimentación desde el cuadro eléctrico estará protegida. Se cuidará de su perfecto estado 
a fin de que no pierda aislamiento.  

En evitación de descargas eléctricas el vibrador tendrá toma de tierra. 

No se dejará funcionar en vacío, ni se moverá tirando de los cables. 

C. Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco. 

• Calzado de seguridad. 

• Botas de goma (clase III). 

• Guantes dieléctricos (en vibradores eléctricos). 

• Gafas de protección contra las salpicaduras. 
 

1.7.17 Compresor. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Vuelco. 

• Atrapamientos entre objetos. 

• Caída por terraplén. 

• Ruido. 

• Rotura de la manguera de presión. 

• Los derivados de la emanación de gases tóxicos por escape del motor. 
B. Medidas preventivas. 

El arrastre directo para ubicación del compresor por los operarios se realizará a una distancia nunca 
inferior a los 2m. (como norma general), del borde de coronación de cortes y taludes, en prevención del 
riesgo de desprendimiento de la cabeza del talud por sobrecarga. 

El transporte en suspensión se efectuará mediante eslingado a cuatro puntos del compresor, de tal forma, 
que quede garantizada la seguridad de la carga. 

El compresor para utilizar en esta obra quedará en estación con la lanza de arrastre en posición horizontal 
(entonces el aparato en su totalidad estará nivelado sobre la horizontal), con las ruedas sujetas mediante 
tacos antideslizamientos. Si la lanza de arrastre carece de rueda o de pivote de nivelación se le adaptará 
mediante un suplemento firme y seguro. 
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Las operaciones de abastecimiento de combustibles se efectuarán con el motor parado, en prevención de 
incendios o de explosión. 

Las carcasas protectoras estarán siempre instaladas en posición de cerradas, en prevención de posibles 
atrapamientos y ruido. 

La zona dedicada para la ubicación del compresor quedará acordonada en un radio de 4 m (como norma 
general), en su entorno, instalándose señales de obligatorio el uso de protectores auditivos para 
sobrepasar la línea de limitación. Salvo en compresores insonorizados. 

Las mangueras estarán siempre en perfectas condiciones de uso, es decir, sin grietas o desgastes que 
puedan predecir un reventón. 

Los compresores se ubicarán a una distancia mínima del tajo de martillos no inferior a 15 m. (como norma 
general). 

Antes de la puesta en marcha del compresor los operarios que lo vayan a usar comprobarán el correcto 
cierre de tuberías y mangueras. Se conectarán las herramientas antes de la apertura de la válvula de paso 
del aire. 

Los mecanismos de conexión o de empalme, estarán recibidos a las mangueras mediante racores de 
presión. 

El Encargado o el Vigilante de seguridad controlaráN el estado de las mangueras, comunicando los 
deterioros detectados diariamente con el fin de que sean subsanados, o parando la máquina si el riesgo 
es inminente.  

No usar el aire comprimido para la limpieza de la ropa, ni de herramientas que puedan originar 
proyecciones de materiales pegados a las mismas. 

Situar el compresor de forma que ni el paso de las mangueras, ni el de la propia máquina constituyan un 
estorbo para la circulación de la propia obra. Las mangueras de presión se mantendrán elevadas por lo 
menos a 5 metros de altura en los cruces sobre los caminos de obra si fuese necesario cruzarlos. 

El compresor estará dotado de válvula de presión mínima que impida el retroceso de aire y que evite una 
velocidad excesiva del aire a través del separador de aceite; también dispondrá de válvula no retorno a la 
salida o impulsión. 

No se efectuarán nunca reparaciones del mismo con el motor en marcha. 

No abrir el tapón del radiador en caliente y tener precaución al cambiar el aceite. 

Siempre que se pare el compresor se vaciará el calderín de aire. 

C. Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de polietileno con protectores auditivos incorporados (en especial para realizar las 
maniobras de arranque y parada). 

• Protectores auditivos (ídem. Anterior). 

• Taponcillos auditivos (ídem. Anterior). 

• Ropa de trabajo. 

• Calzado de seguridad. 

• Guantes de goma o P.V.C. 
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1.7.18 Martillo neumático. 

El martillo neumático es, en esencia, una máquina con un cilindro en el interior, en cuyo émbolo va 
apoyada la barrena o junta para taladrar en terrenos duros (rocas) o pavimentos, hormigón armado, etc. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Atrapamientos por órganos en movimiento. 

• Proyección de partículas. 

• Proyección de aire comprimido por desenchufado de manguera. 

• Golpes en pies por caída del martillo. 

• Ruido. 

• Polvo. 

• Vibraciones. 
B. Medidas preventivas. 

Previamente a realizar cualquier trabajo se comprobarán que las conexiones de las manqueras al 
compresor y martillo están en perfecto estado. 

Antes de accionar el martillo se comprobará que el puntero esté perfectamente amarrado. 

Se sustituirá todo puntero deteriorado o gastado. 

La manguera de aire comprimido debe situarse de forma que no se tropiece con ella, ni que pueda ser 
dañada por vehículos que pasen por encima. 

Antes de desarmar un martillo, se ha de cortar el aire. Es muy peligroso cortar el aire doblando la 
manguera; puede volverse contra uno mismo o un compañero. 

Verificar las fugas de aire que puedan producirse por juntas, acoplamientos defectuosos o roturas de 
mangas o tubos. 

Mantener los martillos bien cuidados y engrasados. 

Poner mucha atención en no apuntar, con el martillo, a un lugar donde se encuentre otra persona. Si 
posee un dispositivo de seguridad, usarlo siempre que no se trabaje con él. 

No apoyarse con todo el peso del cuerpo sobre el martillo; puede deslizarse y caer de cara contra la 
superficie que se esté trabajando. 

Asegúrese del buen acoplamiento de la herramienta de ataque con el martillo, ya que, si no está sujeta, 
puede salir disparada como un proyectil. 

Manejar el martillo agarrado a la altura de la cintura pecho. Si por la longitud de barrena coge mayor 
altura, utilizar andamio. 

No se debe hacer esfuerzo de palanca con el martillo en marcha. 

Queda prohibido abandonar el martillo hincado en el suelo o conectado al circuito de presión. 

1.7.19 Sierra circular de mesa. 

A. Riesgos evitables más frecuentes 

• Cortes. 

• Golpes por objetos. 

• Abrasiones. 

• Atrapamientos. 

• Emisión de partículas. 

• Sobreesfuerzos (corte de tablones). 

• Emisión de polvo. 
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• Ruido ambiental. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Los derivados de los lugares de ubicación (caídas, intoxicación, desprendidos, etc.) 
B. Medidas preventivas. 

Las sierras circulares no se ubicarán a distancias inferiores a tres metros, (como norma general) del borde 
de los tableros con la excepción de los que estén efectivamente protegidos (redes o barandillas, petos de 
remate, etc.). 

Las sierras circulares, no se ubicarán en el interior de áreas de batido de cargas suspendidas del gancho 
de la grúa. 

Las sierras circulares, estarán señalizadas mediante señales de peligro y rótulos con la leyenda PROHIBIDO 
UTILIZAR A PERSONAS NO AUTORIZADAS. 

Las sierras circulares estarán dotadas de los siguientes elementos de protección: 

• Carcasa de cubrición del disco. 

• Cuchillo divisor del corte. 

• Empujador de la pieza a cortar y guía. 

• Carcasa de protección de las transmisiones por poleas. 

• Interruptor estanco. 

• Toma de tierra. 

Al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco se le entregará la presente normativa de 
actuación: 

Antes de poner la máquina en marcha comprobar que no está anulada la conexión a tierra. Si lo está, no 
trabaje con la sierra. 

Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo, no conectar la sierra hasta que 
sea sustituido. 

Utilice el empujador para manejar la madera; de no hacerlo PUEDE PERDER LOS DEDOS DE LA MANO. 

No retire nunca la protección del disco de corte. 

Si la máquina, sin saber la causa se detiene, desconecte el enchufe, retírese de ella y espere a que se 
repare. 

Antes de iniciar el corte: CON LA MAQUINA DESCONECTADA DE LA ENERGÍA ELÉCTRICA, gire el disco a 
mano y compruebe que no está fisurado ni le falta algún diente, si hay algún fallo hay que sustituirlo. 

Para evitar dañarse los ojos, USE LAS GAFAS DE SEGURIDAD antiproyección cuando tenga que cortar. 

Extraiga antes de cortar todos los calvos o partes metálicas hincadas en la madera. 

Corte siempre situándose de espalda al viento, para que este aleje de Ud. las virutas, y procurando no 
lanzándoselas a sus compañeros. 

Para trasladar la mesa de corte NO COLGARLA NUNCA DEL DISCO DE CORTE, se debe trasladar colgándola, 
si los tiene de ganchos para trasporte, o sino en una batea y adecuadamente atada. 

PROHIBIDO DEJAR COLGANDO DEL GANCHO DE LA GRÚA LA MESA DE CORTE O CUALQUIER OTRA 
MAQUINARIA, al final de la jornada. 

Se ubicarán en los lugares señalados (alejadas de zonas con riesgo de caída en altura, encharcamientos y 
embarrados, batido de cargas, …). 

Se controlará el estado de los dientes del disco, así como la estructura de este. 
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La zona de trabajo estará limpia de serrín y virutas, en evitación de incendios. 

Se evitará la presencia de clavos al cortar. 

Se manejará por personal autorizado expresamente. 

Zona acotada para la máquina, instalada en lugar libre de circulación. 

Extintor manual de polvo antibrasa, junto al puesto de trabajo. 

Las reparaciones y mantenimiento de la mesa de sierra las realizará personal especializado. 

Se alimentará mediante mangueras antihumedad, dotadas de clavijas estancas y siempre a través de un 
cuadro eléctrico de distribución. 

La toma de tierra de las mesas de sierra se realizará a través del cuadro eléctrico general (o de 
distribución), en combinación con los disyuntores diferenciales. 

No utilizarlas en lugares encharcados, para evitar los riesgos de caídas y los eléctricos. 

Mantener siempre limpios de restos los alrededores de la mesa, retirándolos a vertedero. 

Ante cualquier rotura, fallo o duda sobre lo antes descrito AVISAR AL ENCARGADO. 

C. Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de seguridad. 

• Guantes de cuero. Para el manejo de la madera, nunca usarlos 

• Gafas de protección contra la proyección de partículas de madera. 

• Calzado de seguridad. 

• Mascarilla antipolvo. 

• Faja elástica (corte de tablones). 

1.7.20 Máquinas-herramienta en general. 

En este apartado se consideran globalmente los riesgos y prevención apropiados para la utilización de 
pequeñas herramientas accionadas por energía eléctrica: taladros, rozadoras, cepilladoras metálicas, 
sierras, etc., de una forma muy genérica. 

A. Riesgos evitables más frecuentes 

• Cortes. 

• Quemaduras. 

• Golpes. 

• Proyección de fragmentos. 

• Caída de objetos. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Vibraciones. 

• Ruido. 
B. Medidas preventivas. 

Las maquinas-herramientas eléctricas a utilizar en esta obra, estarán protegidas eléctricamente mediante 
doble aislamiento.  

Los motores eléctricos de las maquinas-herramientas estarán protegidos por la carcasa y resguardos 
propios de cada aparato, para evitar los riesgos de atrapamientos, o de contacto con la energía eléctrica. 
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Las transmisiones motrices por correas estarán siempre protegidas mediante bastidor que soporte una 
malla metálica, dispuesta de tal forma, que permitiendo la observación de la correcta transmisión motriz, 
se impida el atrapamiento de los operarios o de los objetos. 

Las maquinas en situación de avería o de semiavería se entregarán al Encargado o Vigilante de Seguridad 
para su reparación. 

Las maquinas-herramientas con capacidad de corte, tendrán el disco protegido mediante una carcasa 
antiproyecciones. 

Las maquinas-herramientas no protegidas eléctricamente mediante el sistema de doble aislamiento, 
tendrán sus carcasas de protección de motores eléctricos, etc., conectadas a la red de tierras en 
combinación con los disyuntores diferenciales del cuadro eléctrico general de la obra. 

Se prohíbe el uso de máquinas-herramientas al personal no autorizado para evitar accidentes por 
impericia. 

Se prohíbe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro abandonadas en el suelo o en marcha, 
aunque sea con movimiento residual en evitación de accidentes. 

C. Protecciones individuales. 

Los equipos de protección individual a utilizar en esta obra, deberá disponer del marcado “CE” de 
conformidad, conforme a lo establecido por el RD 1407/1992 y modificaciones posteriores y RD 773/1997, 
que garantizan que dichos equipos cumplen los requisitos establecidos. 

• Casco de polietileno. 

• Ropa de trabajo. 

• Guantes de seguridad. 

• Guantes de goma o P.V.C. 

• Botas de goma o P.V.C. 

• Botas de seguridad. 

• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

• Protectores auditivos. 

• Mascarilla filtrante. 

• Mascara antipolvo con filtro mecánico recambiable 

 

1.8 RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LOS MEDIOS AUXILIARES. 

1.8.1 Escaleras de mano (madera o metal). 

Este medio auxiliar suele estar presente en todas las obras sea cual sea su entidad. 

Suele ser objeto de "prefabricación rudimentaria" en especial al comienzo de la obra o durante la fase de 
estructura. Estas prácticas son contrarias a la Seguridad. Debe impedirlas en la obra. 

A. Riesgos evitables más frecuentes. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Deslizamiento por incorrecto apoyo (falta de zapatas, etc.). 
B. Medidas preventivas. 

De aplicación al uso de escaleras de madera. 

Las escaleras de madera a utilizar tendrán los largueros de una sola pieza, sin defectos ni nudos que 
puedan mermar su seguridad. 
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Los peldaños (travesaños) de madera estarán ensamblados y no clavados. 

Las escaleras de madera estarán protegidas de la intemperie mediante barnices transparentes, para que 
no oculten los posibles defectos. 

De aplicación al uso de escaleras metálicas. 

Los peldaños estarán bien embrochados o soldados a los montantes. 

Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o abolladuras que puedan mermar su 
seguridad. 

Las escaleras metálicas estarán pintadas con pintura antioxidación que las preserven de las agresiones de 
la intemperie. 

Las escaleras metálicas que utilizar no estarán suplementadas con uniones soldadas. 

De aplicación al uso de escaleras de tijera. 

Son de aplicación las condiciones enunciadas en los apartados a y b para las calidades de "madera o 
metal". 

Las escaleras de tijera a utilizar estarán dotadas en su articulación superior de topes de seguridad de 
apertura. 

Las escaleras de tijera estarán dotadas hacia la mitad de su altura de cadenilla (o cable de acero) de 
limitación de apertura máxima. 

Las escaleras de tijera se utilizarán siempre como tales abriendo ambos largueros para no mermar su 
seguridad. 

Las escaleras de tijera en posición de uso estarán montadas con los largueros en posición de máxima 
apertura para no mermar su seguridad. 

Las escaleras de tijera nunca se utilizarán a modo de borriquetes para sustentar las plataformas de 
trabajo. 

Las escaleras de tijera no se utilizarán si la posición necesaria sobre ellas para realizar un determinado 
trabajo obliga a ubicar los pies en los 3 últimos peldaños. 

Las escaleras de tijera se utilizarán montadas siempre sobre pavimentos horizontales. 

De aplicación al uso de escaleras de mano telescópicas 

Estarán equipadas con dispositivos de enclavamiento y correderas que permitan fijar la longitud de la 
escalera en cualquier posición, de forma que coincidan siempre los peldaños sin formar dobles escalones. 

La anchura de su base no podrá ser nunca inferior a 75 cm siendo aconsejable el empleo de estabilizadores 
laterales que amplíen esta distancia. 

Para el uso de escaleras de mano, independientemente de los materiales que las constituyen. 

Se prohíbe la utilización de escaleras de mano para salvar alturas superiores a 5 m. 

No se emplearán escaleras excesivamente cortas o largas, ni empalmadas. 

Las escaleras de mano a utilizar estarán dotadas en su extremo inferior de zapatas antideslizantes de 
seguridad. 

El espacio entre peldaños será igual y estará comprendido entre 25 y 35 cm, su anchura mínima será de 
50 cm. 
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Las escaleras de mano a utilizar estarán firmemente amarradas en su extremo superior al objeto o 
estructura al que dan acceso. Si no puede amarrarse, se precisará un operario auxiliar en su base. 

Las escaleras de mano a utilizar sobrepasarán en 1 m la altura a salvar. 

Para acceder a alturas superiores a 4 m se utilizará línea de vida a partir de 2 m o subsidiariamente se 
colocará una sirga paralela a uno de los montantes, que sirva de enganche a un elemento anticaídas para 
amarrar el cinturón durante el ascenso o descenso. 

Las escaleras de mano a utilizar se instalarán de tal forma que su apoyo inferior diste de la proyección 
vertical del superior 1/4 de la longitud del larguero entre apoyos. 

Una escalera nunca se transportará horizontalmente sobre el hombro, sino de forma que la parte 
delantera vaya a más de 2 m por encima del suelo. Esta norma no es de aplicación cuando el peso de la 
escalera requiera dos personas para su transporte. 

Se prohíbe transportar pesos a mano (o a hombro) iguales o superiores a 25 Kg sobre las escaleras de 
mano. 

Se prohíbe apoyar la base de las escaleras de mano sobre lugares u objetos poco firmes que pueden 
mermar la estabilidad de este medio auxiliar. 

El acceso de operarios, a través de las escaleras de mano, se realizará de uno en uno. Se prohíbe la 
utilización al unísono de la escalera a dos o más operarios. 

El ascenso y descenso y trabajo a través de las escaleras de mano se efectuará frontalmente, es decir, 
mirando directamente hacia los peldaños que se están utilizando. 

1.8.2 Instalación eléctrica provisional de obra. 

A. Descripción de los trabajos. 

Previa petición de suministro a la empresa, indicando el punto de suministro de energía eléctrica según 
plano, se procederá al montaje de la instalación de obra. 

La acometida realizada por la empresa instaladora a ser posible será subterránea, dispondrá de armario 
de protección y medida directa, realizado con material aislante, con protección intemperie, entrada y 
salida de cables por la parte inferior, la puerta dispondrá de cerradura de resbalón con llave de triángulo 
y posibilidad de poner un candado, la profundidad mínima del armario será de 25 cm. 

Se situará el cuadro general de protección y mando dotado de un seccionador general de corte 
automático, interruptor omnipolar y protección contra faltas a tierra, sobrecargas y cortocircuitos 
mediante interruptores magnetotérmicos y diferencial de 30 mA. El cuadro estará construido de manera 
que impida el contacto con elementos bajo tensión. 

De este cuadro saldrán circuitos secundarios de alimentación de grúa, vibrador, etc., dotados de 
interruptor omnipolar, interruptor general magnetotérmico, estando las salidas protegidas con 
interruptor magnetotérmico y diferencial de 30 mA, salvo aquella maquinaria que por sus características 
necesite interruptores diferenciales de 300 mA. 

Por último, del cuadro general saldrá un circuito de alimentación para los cuadros secundarios donde se 
conectarán las herramientas portátiles en los diferentes tajos. Estos cuadros serán de instalación móvil 
según las necesidades de la obra y cumplirán las condiciones exigidas para instalaciones de intemperie, 
estando colocados estratégicamente a fin de disminuir en lo posible el número de líneas y su longitud. 

El armario de protección y medida se situará en el límite del solar con la conformidad de la Empresa 
Suministradora. 

Todos los conductores empleados en la instalación estarán aislados por una tensión de 0.6/1 KV.  
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El conexionado de cables eléctricos a cuadro de alimentación con tomas tipo CETAC. 

B. Riesgos profesionales. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Los derivados de caídas de tensión en la instalación por sobrecarga, (abuso o incorrecto 
cálculo de la instalación). 

• Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 

• Mal comportamiento de las tomas de tierra. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas a distinto nivel. 
C. Medidas preventivas. 

En general, una vez al mes, el contratista elaborará un informe completo de adecuación al proyecto de 
Instalación Eléctrica Provisional, sobre el estado de las protecciones eléctricas de toda la obra, organizado 
por zonas de tipo de trabajo, instalaciones fijas y móviles, adjuntando resultados de ensayos con los 
rangos admisibles de los mismos y propuestas de mejora de la instalación o del proceso de trabajo. 

Medidas preventivas de carácter general. 

Cualquier parte de la instalación se considerará bajo tensión mientras no se compruebe lo contrario, con 
aparatos destinados al efecto. 

Existirá señalización prohibiendo la entrada a personas no autorizadas a los locales donde esté instalado 
el equipo electrónico, así como el manejo de aparatos eléctricos a personas no designadas para ello. 

Igualmente se darán instrucciones sobre las medidas a adoptar en caso de incendio o accidentes de origen 
eléctrico. 

Los cuadros eléctricos de distribución se ubicarán siempre en lugares de fácil acceso. 

Los cuadros eléctricos sobre pies derechos se ubicarán a un mínimo de 2 m, como norma general, medidos 
perpendicularmente desde el borde de la excavación, camino interno, carretera, etc. 

Los cuadros eléctricos no se instalarán en el desarrollo de las rampas de acceso al fondo de la excavación. 
Pueden ser arrancados por la maquinaria o camiones y provocar accidentes. 

Se prohíbe que quede aislado un cuadro eléctrico, por variación o ampliación del movimiento de tierras, 
aumentan los riesgos de la persona que deba acercarse a él. 

Los cuadros eléctricos de intemperie, por protección adicional, se cubrirán con viseras contra la lluvia. 

Los postes provisionales de los que cuelgan las mangueras eléctricas no se ubicarán a menos de 2 m del 
borde de la excavación, carretera y asimilables. 

El suministro eléctrico al fondo de una excavación se ejecutará por un lugar que no sea la rampa de acceso, 
para vehículos o para el personal, (nunca junto a escaleras de mano). 

Las mangueras eléctricas, en su camino ascendente a través de la escalera (patinillo, patio, etc.), estarán 
agrupadas y ancladas a elementos firmes en la vertical. 

Los cuadros eléctricos, en servicio, permanecerán cerrados con la cerradura de seguridad de triángulos, 
(o de llave). 

No se permite la utilización de fusibles rudimentarios (trozos de cableado, hilos, etc.). Hay que utilizar 
“piezas fusibles normalizadas” adecuadas a cada caso. 

Se conectarán a tierra las carcasas de los motores o máquinas (si no están dotados de doble aislamiento), 
o aislantes por propio material constitutivo. 
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Se darán instrucciones al vigilante de seguridad para que no permita: 

Las conexiones a tierra a través de conducciones de agua ni enganches a tuberías o armaduras. 

La anulación del hilo de tierra de las mangueras eléctricas ni la circulación bajo líneas eléctricas con 
elementos longitudinales transportados a hombros por los operarios. 

Las conexiones directas cable clavija de otra máquina. 

La conexión eléctrica directa de cables mediante pequeñas cuñas de madera. 

La desconexión de mangueras por el procedimiento del tirón del cable. 

La situación de cuadros eléctricos junto a huecos o bordes de forjado ni en mesetas de escaleras. 

Medidas preventivas específicas. 

Las envolventes, aparamenta, las tomas de corriente y los elementos de la instalación que estén a la 
intemperie deberán tener como mínimo un grado de protección IP45, según UNE 20.324. 

A. Para los cables. 

El tramo aéreo entre el cuadro general de protección y los cuadros para máquinas será tensado con piezas 
especiales sobre apoyos. Si los conductores no pueden soportar la tensión mecánica prevista, se 
emplearán cables fiables con una resistencia de rotura de 800 Kg., fijando a éstos el conductor con 
abrazaderas. 

Se sustituirán inmediatamente las mangueras que presenten algún deterioro en la capa aislante de 
protección. 

El tendido de cables se hará a una altura mínima de 2,50 m. en pasos peatonales y de 5 m. en pasos de 
vehículos, siempre medidos desde el nivel del pavimento. 

El calibre o sección del cableado será siempre el adecuado para la carga eléctrica que ha de soportar en 
función del cálculo realizado para la maquinaria e iluminación prevista. 

Los hilos tendrán la funda protectora aislante sin defectos apreciables (rasgones y asimilables). No se 
admitirán tramos defectuosos en este sentido. 

La distribución general desde el cuadro general de la obra a los cuadros secundarios (o de planta) se 
efectuará mediante manguera eléctrica antihumedad. 

El tendido de los cables para cruzar viales de obra se efectuará enterrado. Se señalizará el “paso del cable” 
mediante una cubrición permanente de tablones que tendrán por objeto el de proteger mediante reparto 
de cargas y señalar la existencia del “paso eléctrico” a los vehículos. La profundidad de la zanja mínima 
será entre 40 y 50 cm. el cable irá además protegido en el interior de un tubo rígido. 

Los empalmes entre mangueras siempre estarán elevados. Se prohíbe mantenerlos en el suelo. 

Los empalmes provisionales entre mangueras se ejecutarán mediante conexiones normalizadas estancos 
antihumedad. 

Los empalmes definitivos se ejecutarán utilizando cajas de empalmes normalizadas estancos de 
seguridad. 

Las mangueras de suministro en su camino ascendente hacia plantas superiores estarán agrupadas y 
ancladas en elementos firmes de la vertical. 

El trazado de las mangueras de suministro eléctrico a las plantas será colgado, a una altura sobre el 
pavimento en torno a los 2 m, para evitar accidentes por agresión a las mangueras por el uso a ras del 
suelo. 
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Las mangueras de “alargadera”, por ser provisionales y de corta estancia pueden llevarse tendidas por el 
suelo, pero arrimadas a los paramentos verticales. 

Las mangueras de “alargadera” provisionales, se empalmarán mediante conexiones normalizadas 
estancos antihumedad o fundas aislantes termorretráctiles. 

Prever para salvar los pasos de puerta, un par de clavos hincados en la parte superior de los cercos, para 
evitar tropezones con las “alargaderas”.  

Considerar que habrá en algún momento de la obra multitud de “portátiles”. 

B. Para los interruptores. 

Se ajustarán expresamente a los especificados en el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de entrada con 
cerradura de seguridad. 

Los armarios de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de “peligro, 
electricidad”. 

Los armarios de interruptores serán colgadas, bien de los paramentos verticales, bien de “pies derechos” 
estables. 

C. Para los cuadros eléctricos. 

Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad (con llave), según norma 
UNE-20324. Permanecerán cerrados. 

Pese a ser de tipo para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras eficaces como 
protección adicional. 

Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 

Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de “peligro, electricidad”. 

Los cuadros eléctricos se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los paramentos verticales 
o bien, a “pies derechos” firmes. 

Las maniobras de ejecución en el cuadro eléctrico general se efectuarán subido a una banqueta de 
maniobra o alfombrilla aislante calculados expresamente para realizar la maniobra con seguridad. 

Los cuadros eléctricos estarán dotados de enclavamiento de apertura. 

Durante los trabajos de excavación, los cuadros eléctricos de distribución y postes de sujeción de 
conducciones no podrán situarse a menos de 2 m. del borde superior de la excavación. El suministro 
eléctrico al fondo de la excavación no se efectuará por la rampa de acceso ni junto a escaleras de mano. 

D. Para las tomas de energía. 

Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución, mediante clavijas 
normalizadas blindadas (protegidas contra contactos directos) y siempre que sea posible, con 
enclavamiento. 

Cada toma de corriente suministrará energía eléctrica a un solo aparato o máquina herramienta. 

La tensión siempre estará en la clavija “hembra”, nunca en la “macho”, para evitar los contactos eléctricos 
directos. 
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E. Para la protección de los circuitos. 

Los interruptores automáticos se instalarán en todas las líneas de toma de corriente de los cuadros de 
distribución y de alimentación a todas las máquinas, aparatos y máquinas-herramientas de 
funcionamiento eléctrico. 

Se comprobará el estado de los interruptores diferenciales. 

Habrá disponibles en todo momento en el almacén interruptores diferenciales para sustitución inmediata 
de los averiados. 

Los circuitos generales estarán también protegidos con interruptores. 

La instalación de alumbrado general, para las “instalaciones provisionales de obra y de primeros auxilios” 
y demás casetas, estará protegida por interruptores automáticos magnetotérmicos. 

Toda la maquinaria eléctrica estará protegida por un disyuntor diferencial. 

Todas las líneas estarán protegidas por un disyuntor diferencial. 

Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes sensibilidades. 

• 300 mA.- Para aquella maquinaria que lo precise. 

• 30 mA.- Para el resto. 

F. Tomas de tierra. 

El transformador de la obra será dotado de una toma de tierra ajustada a los Reglamentos vigentes y a las 
normas propias de la compañía eléctrica suministradora en la zona. 

Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 

El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 

La toma de tierra se efectuará a través de la pica o placa de cada cuadro general. 

El hilo de toma de tierra siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se prohíbe 
expresamente utilizarlo para otros usos. 

Se instalarán tomas de tierra independientes en los siguientes casos: 

Carriles para estancia o desplazamiento de máquinas (grúas, locomotoras, blondín). 

Carriles para desplazamiento de montacargas o ascensores. 

La toma de tierra de las máquinas-herramientas que no estén dotadas de doble aislamiento, se efectuará 
mediante hilo neutro en combinación con el cuadro de distribución correspondiente y el cuadro general 
de obra. 

Las tomas de tierra calculadas estarán situadas en el terreno de tal forma que su funcionamiento y eficacia 
sea requerido por la instalación. 

La conductividad del terreno se aumentará vertiendo agua en el lugar de hincado de la pica (placa o 
conductor) de forma periódica. 

El punto de conexión de la pica (placa o conductor), estará protegido en el interior de una arqueta 
practicable. 

Las tomas de tierra de cuadros eléctricos generales distintos, serán independientes eléctricamente. 

G. Instalación de alumbrado. 
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En la instalación de alumbrado estarán separados los circuitos de balizamiento, accesos a zonas de 
trabajo, escaleras, almacén, etc. 

La iluminación de los tajos será siempre la adecuada para realizar los trabajos con seguridad. 

La iluminación general de los tajos será mediante proyectores ubicados sobre “pies derechos” firmes. 

La iluminación mediante portátiles cumplirá la siguiente norma: 

Si los trabajos requieren iluminación portátil, la alimentación de las lámparas se efectuará mediante 
portátiles, que estarán provistos de rejilla protectora y de carcasa-mango, aisladas eléctricamente y 
estarán conectados al circuito de alumbrado protegido con diferenciales de 30 mA. 

La energía eléctrica que deba suministrarse a las lámparas portátiles o fijas, según los casos, para 
iluminación de tajos encharcados, (o húmedos), se servirá a través de líneas protegidas con diferenciales 
magnetotérmicos de 30 mA. 

La iluminación de los tajos se situará a una altura en torno a los 2 m., medidos desde la superficie de apoyo 
de los operarios en el puesto de trabajo. 

Las zonas de paso de la obra estarán permanentemente iluminadas evitando rincones oscuros. 

H. En el mantenimiento y reparación de la instalación eléctrica provisional. 

El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, en posesión de carnet profesional 
correspondiente. 

Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que se 
detecte un fallo, momento en el que se la declarará “fuera de servicio” mediante desconexión eléctrica y 
el cuelgue del rótulo correspondiente en el cuadro. 

La maquinaria eléctrica, será revisada por personal especialista en cada tipo de máquina. 

Evitar la actuación en la obra del conocido “manitas” sus arreglos no suelen ser seguros. 

Se prohíbe las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una reparación se desconectará 
la máquina de la red eléctrica, instalando en el lugar de conexión un letrero visible, en el que se lea: “NO 
CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA RED”. 

La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables sólo la efectuarán los electricistas. 

D. Protecciones individuales 

Las prendas de protección personal estarán homologadas por la C.E. 

• Casco de polietileno para riesgos eléctricos. 

• Ropa de trabajo. 

• Botas aislantes de la electricidad. 

• Guantes aislantes de la electricidad. 

• Plantillas anticlavos. 

• Cinturón de seguridad clase C. 

• Trajes impermeables para ambientes lluviosos. 

• Banqueta aislante de la electricidad. 

• Alfombrilla aislante de la electricidad. 

• Comprobadores de tensión. 

• Herramientas manuales con aislamiento. 

• Letreros de “NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA RED”. 
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1.8.3 Andamios en general. 

A. Riesgos más comunes 

• Caídas a distinto nivel (al entrar o salir). 

• Caídas al vacío. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Desplome del andamio. 

• Contacto con la energía eléctrica. 

• Desplome o caída de objetos (tablones, herramientas, materiales). 

• Golpes por objetos o herramientas. 

• Atrapamientos. 

• Los derivados del padecimiento de enfermedades, no detectadas (epilepsia, vértigo, etc.). 
B. Medidas preventivas 

Los andamios siempre se arriostrarán para evitar los movimientos indeseables que pueden hacer perder 
el equilibrio a los trabajadores. 

Antes de subirse a una plataforma deberá revisarse toda su estructura para evitar situaciones inestables. 

Los tramos verticales (módulos o pies derechos), de los andamios se apoyarán sobre tablones de reparto 
de cargas. 

Los pies derechos de los andamios en las zonas de terreno inclinado se suplementarán mediante husillos 
recibidos al durmiente de reparto. 

Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán firmemente ancladas a los 
apoyos de tal forma que se eviten los movimientos por deslizamiento o vuelco. Serán metálicas salvo 
casos excepcionales que se formarán por medio de 3 tablones de 7 cm. de espesor. 

Las plataformas de trabajo, ubicadas de 2 o más metros de altura, poseerán barandillas perimetrales, 
completas de 90 cm. de altura, formadas por pasamanos, o listón intermedio y rodapiés. 

Las plataformas de trabajo permitirán la circulación e intercomunicación necesaria para la realización de 
los trabajos. 

Los tablones que forman las plataformas de trabajo estarán sin defectos visibles, con buen aspecto y sin 
nudos que mermen su resistencia. Estarán limpios, de tal forma, que puedan apreciarse los defectos por 
uso. 

Se prohíbe abandonar en las plataformas de los andamios, materiales o herramientas. Pueden caer sobre 
las personas o hacerlas tropezar y caer al caminar sobre ellas. 

Se prohíbe arrojar escombro directamente desde los andamios. El escombro se recogerá y se descargará 
de planta a planta, o bien se verterá a través de trompas. 

Se prohíbe fabricar morteros (o asimilables) directamente sobre las plataformas de los andamios. 

La distancia de separación de un andamio y el parámetro vertical de trabajo no será superior a 30 cm en 
prevención de caídas. 

Se prohíbe correr por las plataformas sobre andamios, para evitar los accidentes por caída. 

Se prohíbe “saltar” de la plataforma andamiada al interior del edificio; el paso se realizará mediante una 
pasarela instalada para tal efecto. 

Se establecerán a lo largo y ancho de los parámetros verticales, “puntos fuertes” de seguridad en los que 
arriostrar los andamios. 
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Los andamios deberán ser capaces de soportar cuatro veces la carga máxima prevista, realizando la 
prueba de carga pertinente, y documentándola mediante fotos, actas, etc. 

Los andamios se inspeccionarán diariamente antes del inicio de los trabajos, para prevenir fallos o faltas 
de medidas de seguridad. 

Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para 
su reparación (o sustitución). 

Se tenderán cables de seguridad anclados a “puntos fuertes” de la estructura en los que amarrar el fiador 
del cinturón de seguridad necesario para la permanencia o paso por los andamios. 

Los reconocimientos médicos previos para la admisión del personal que deba trabajar sobre los andamios 
intentarán detectar aquellos trastornos orgánicos (vértigo, epilepsia, trastornos cardíacos, etc.), que 
puedan padecer y provocar accidentes al operario. 

Se balizará la zona bajo el andamio con riesgo de caída de objetos. 

C. Protecciones individuales 

Las prendas de protección personal estarán homologadas por la C.E. 

• Casco de polietileno (preferible con barbuquejo). 

• Botas de seguridad. 

• Calzado antideslizante. 

• Cinturón de seguridad. 

• Ropa de trabajo. 

• Trajes para ambientes lluviosos. 

1.8.4 Andamios tubulares. 

A. Riesgos profesionales 

• Caída a distinto nivel. 

• Caídas al vacío. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Atrapamientos durante el montaje. 

• Caída de objetos. 

• Golpes por objetos. 

• Los derivados del trabajo realizado a la intemperie. 

• Sobreesfuerzos. 

• Contacto con energía eléctrica. 
B. Medidas preventivas 

Los andamios tubulares se montarán según la distribución y accesos indicados en los planos del fabricante. 
Al finalizar el montaje se emitirá un certificado (por técnico competente) que se ha montado y está 
dispuesto según marca el fabricante. 

Durante la operación de montaje, los operarios estarán dotados de casco, guantes, cinturón de seguridad 
y calzado antideslizante. 

Se dispondrá un plan de montaje previo de los andamios y un nombramiento de responsable del montaje. 

Cuando los andamios estén en fase de montaje dispondrá de un cartel en rojo advirtiendo que están en 
fase de montaje y no se pueden usar. Cuando esté terminado el montaje se colocará cartel en verde 
diciendo que se puede usar. 

No se iniciará un nuevo nivel sin antes haber concluido el nivel de partida con todos los elementos de 
estabilidad (cruce de San Andrés, y arriostramientos). 
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La seguridad alcanzada en el nivel de partida ya consolidada será tal que ofrecerá las garantías necesarias 
como para poder amarrar a él el fiador del cinturón de seguridad. 

Las barras, módulos tubulares y tablones, se izarán mediante eslingas normalizadas. 

Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación, mediante las abrazaderas 
de sujeción contra basculamientos. 

Los tornillos de las mordazas se apretarán por igual, realizándose una inspección del tramo ejecutado 
antes de iniciar el siguiente en prevención de los riesgos por la existencia de tornillos flojos, o de falta de 
alguno de ellos. 

Las uniones entre tubos se efectuarán mediante los "nudos" o "bases" metálicas, o bien mediante las 
mordazas y pasadores previstos, según los modelos comercializados. 

Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm de anchura, serán metálicas y llevarán marcada 
la carga máxima admisible. 

Las plataformas de trabajo se limitarán delantera, lateral y posteriormente, por un rodapié de 15 cm. 

Las plataformas de trabajo tendrán, montada sobre la vertical del rodapié posterior, una barandilla sólida 
de 90 cm de altura, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié. 

Las plataformas de trabajo deberán disponer de barandilla sólida de 90 cm de altura, formada por 
pasamanos, listón intermedio y rodapié en todo el perímetro que diste más de 30 cm de la fachada. 

Las plataformas de trabajo se inmovilizarán mediante abrazaderas. 

Los módulos de apoyo de los andamios tubulares se apoyarán sobre tablones de reparto de cargas en las 
zonas de apoyo directo sobre el terreno. 

La comunicación vertical del andamio tubular quedará resuelta mediante la utilización de escaleras 
prefabricadas (elemento auxiliar del propio andamio). 

Se prohíbe el apoyo de los andamios tubulares sobre suplementos formados por bidones, pilas de 
materiales diversos, "torretas de madera diversas", etc. 

Las plataformas de apoyo de los tornillos sin fin (husillos de nivelación) de base de los andamios tubulares 
dispuestos sobre tablones de reparto se clavarán a éstos con clavos de acero, hincados a fondo y sin 
doblar. 

Se prohíbe trabajar sobre plataformas dispuestas sobre la coronación de andamios tubulares, si antes no 
se han cercado con barandillas sólidas de 90 cm de altura por pasamanos, barra intermedia y rodapié. 

Los andamios tubulares sobre módulos con escalerilla lateral se montarán con ésta hacia la cara exterior, 
es decir, hacia la cara en la que no se trabaja. 

Se prohíbe el uso de andamios de borriquetas apoyadas sobre las plataformas de trabajo de los andamios 
tubulares. 

Los andamios tubulares se montarán a una distancia igual o inferior a 20 cm del paramento vertical en el 
que se trabaja. 

Los andamios tubulares se arriostrarán a los paramentos verticales, anclándolos a los "puntos fuertes de 
seguridad" previstos según detalle de planos en las fachadas (o paramentos). 

Las cargas se izarán hasta las plataformas de trabajo mediante garruchas montadas sobre horcas 
tubulares sujetas mediante un mínimo de dos bridas al andamio tubular. 

Se prohíbe hacer "pastas" directamente sobre las plataformas de trabajo en prevención de superficies 
resbaladizas que pueden hacer caer a los trabajadores. 
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Los materiales se repartirán uniformemente sobre un talón ubicado a media altura en la parte posterior 
de la plataforma de trabajo, sin que su existencia merme la superficie útil de la plataforma. 

Se prohíbe trabajar sobre plataformas ubicadas en cotas por debajo de otras plataformas en las que se 
está trabajando, en prevención de accidentes por caída de objetos. 

Si se debe permitir trabajar al unísono en sendas plataformas superpuestas, hay que instalar una visera o 
plataforma intermedia de protección. 

Se prohíbe trabajar sobre los andamios tubulares bajo los regímenes de vientos fuertes en prevención de 
caídas. 

C. Protecciones individuales 

Las prendas de protección personal estarán homologadas por la C.E. 

• Casco de polietileno, preferible con barbuquejo. 

• Ropa de trabajo. 

• Calzado antideslizante. 

Además, durante el montaje se utilizarán: 

• Botas de seguridad (según casos) 

• Calzado antideslizante. 

• Cinturón de seguridad (clases A o C). 

1.8.5 Andamios de borriquetas. 

A. Riesgos profesionales. 

• Caídas a distinto nivel. 

• Caídas al mismo nivel. 

• Caídas al vacío. 

• Golpes o aprisionamientos durante las operaciones de montaje y desmontaje. 

• Los derivados del uso de tablones y madera de pequeña sección o en mal estado (roturas, 
fallos, cimbreos). 

B. Medidas preventivas. 

Las borriquetas siempre se montarán perfectamente niveladas, para evitar los riesgos por trabajar sobre 
superficies inclinadas. 

Las borriquetas de madera estarán sanas, perfectamente encoladas y sin oscilaciones, deformaciones y 
roturas, para eliminar los riesgos por fallo, rotura espontánea o cimbreo. 

Las plataformas de trabajo se anclarán perfectamente a las borriquetas, en evitación de balanceos u otros 
movimientos indeseables. 

Las plataformas de trabajo no sobresaldrán por los laterales de las borriquetas más de 40 cm, para evitar 
el riesgo de vuelcos por basculamiento. 

Las borriquetas no estarán separadas “a ejes” entre sí más de 2,5 m para evitar las grandes flechas, 
indeseables para las plataformas de trabajo, ya que aumentan los riesgos al cimbrear. 

Los andamios se formarán sobre un mínimo de dos borriquetas. Se prohíbe expresamente la sustitución 
de éstas, o alguna de ellas, por “bidones”, “pilas de materiales” y similares, para evitar situaciones 
inestables. 

Sobre los andamios sobre borriquetas sólo se mantendrá el material estrictamente necesario y repartido 
uniformemente por la plataforma de trabajo para evitar las sobrecargas que mermen la resistencia de los 
tablones. 
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Las borriquetas metálicas de sistema de apertura de cierre o tijera estarán dotadas de cadenillas 
limitadoras de la apertura máxima, tales que garanticen su perfecta estabilidad. 

Las plataformas de trabajo sobre borriquetas tendrán una anchura mínima de 70 cm (3 tablones trabados 
entre sí), y el grosor del tablón será como mínimo de 7 cm. 

Los andamios sobre borriquetas cuya plataforma de trabajo esté ubicada a 2 ó más metros de altura 
estarán dotados de barandillas sólidas de 90 cm de altura, formadas por pasamanos, listón intermedio y 
rodapié. 

Las borriquetas metálicas para sustentar plataformas de trabajo ubicadas a 2 ó más metros de altura, se 
arriostrarán entre sí, mediante “cruces de San Andrés”, para evitar los movimientos oscilatorios, que 
hagan el conjunto inseguro. 

Los trabajos en andamios sobre borriquetas en los balcones (bordes de forjados, cubiertas y asimilables) 
tendrán que ser protegidos del riesgo de caída desde altura por alguno de estos sistemas: 

• Cables en los que amarrar el fiador del cinturón de seguridad. 

• Cuelgue desde los puntos preparados para ello en el borde de los forjados, de redes tensas 
de seguridad. 

• Montaje de “pies derechos” firmemente acuñados al suelo y al techo, en los que instalar 
una barandilla sólida de 90 cm. de altura, medidos desde la plataforma de trabajo, formada 
por pasamanos, listón intermedio y rodapié. 

Se prohíbe formar andamios sobre borriquetas metálicas simples cuyas plataformas de trabajo deban 
ubicarse a 6 o más metros de altura. 

Se prohíbe trabajar sobre plataformas sustentadas en borriquetas apoyadas a su vez sobre otro andamio 
de borriquetas. 

La iluminación eléctrica mediante portátiles a utilizar en trabajos sobre andamios de borriquetas estará 
montada a base de manguera antihumedad con portalámparas estanco de seguridad con mango aislante 
y rejilla protectora de la bombilla, conectado a los cuadros de distribución. 

La madera que emplear será sana, sin defectos ni nudos a la vista, para evitar los riesgos por rotura de los 
tablones que forman una superficie de trabajo. 

C. Protecciones individuales. 

Las prendas de protección personal estarán homologadas por la C.E. 

Además de las prendas de protección obligatoria para desempeñar la tarea específica sobre los andamios 
sobre borriquetas, se han de utilizar: 

• Calzado antideslizante. 

• Botas de Seguridad. 

• Cinturón de seguridad (para trabajos sobre plataforma ubicados a 2 o más metros de 
altura). 

1.8.6 Torreta de hormigonado. 

Entendiéndose como tal, una pequeña plataforma auxiliar que suele utilizarse como ayuda para guiar el 
cubo o cangilón de la grúa durante las operaciones de hormigonado de pilares o de elementos de cierta 
singularidad. 

A. Riesgos detectables más comunes 

• Caídas de personas a distinto nivel. 

• Golpes con el cangilón de la grúa. 

• Sobresfuerzos por transporte y nueva ubicación. 
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• Otros. 
B. Normas o medidas preventivas. 

Las plataformas tendrán unas dimensiones mínimas de 1.1x1.1 m. 

La plataforma dispondrá de una barandilla de 90 cm de altura formada por barra pasamanos, barra 
intermedia y rodapié de 15 cm de altura. Ésta se pintará con franjas amarillas y negras alternativamente 
para facilitar su percepción para el gruista. 

El ascenso y descenso a la plataforma se hará a través de una escalera. 

El acceso a la plataforma se cerrará mediante una cadena o barra siempre que permanezcan personas en 
ella. 

Se prohíbe el transporte de personas u objetos sobre las plataformas de los castilletes de hormigonado 
durante los cambios de posición de este en prevención de caídas. 

Los castilletes se ubicarán para proceder al llenado de los pilares en esquina, con la cara de trabajo situada 
perpendicularmente a la diagonal interna del pilar, con el fin de lograr la posición más favorable y segura. 

C. Equipos de protección individual 

• Casco de polietileno, preferible con barbuquejo. 

• Calzado antideslizante. 

• Guantes de lona y serraje. 

• Ropa de trabajo. 

1.8.7 Puntales. 

A. Riesgos. 

• Caídas desde altura de las personas durante la instalación de puntales.  

• Caída de los puntales por incorrecta instalación o durante el transporte. 

• Golpes durante la instalación. 

• Rotura del puntal por fatiga o encontrarse en mal estado. 

• Deslizamiento de puntales por falta de acuñamiento o clavazón. 

• Desplome de encofrados por mala disposición de los puntales. 
B. Medidas preventivas. 

Los puntales se acopiarán ordenados en capas transversales. 

Los puntales se transportarán en paquetes flejados de forma que esté impedida la caída de los puntales 
o de parte de estos. 

Las hileras de puntales se dispondrán sobre durmientes de madera, nivelados en la dirección en que 
deban trabajar. 

Los tablones durmientes de apoyo de los puntales que deban trabajar inclinados con respecto a la vertical 
se acuñarán. 

Los puntales siempre se clavarán al durmiente y a la sopanda, para conseguir una mayor estabilidad. 

El reparto de cargas sobre la superficie apuntalada se realizará uniformemente, prohibiéndose las 
sobrecargas en un punto. 

C. Equipos de protección individual 

• Casco. 

• Botas de Seguridad. 

• Chaleco reflectante. 

• Guantes. 
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1.8.8 Cables, eslingas y ganchos. 

Son medios auxiliares que tienen en común funciones de sujeción a través de cables, eslingas o cuerdas, 
etc. 

A. Riesgos 

Los definidos en las actividades y maquinaria en las que se utilicen eslingas. 

Caída de objetos por desplome o derrumbamiento 

Golpes por objetos o herramientas.  

B. Medidas preventivas 

No comenzar el izado hasta conocer el peso de las cargas a elevar.  

Antes del izado se asegurará que la eslinga es la adecuada a la carga. Nunca debe sobrepasarse la carga 
máxima de utilización. 

Planificar debidamente su ubicación en los puestos de trabajo para favorecer su efectividad y evitar 
interferencias de estos elementos con otros trabajadores.  

Seguir y contemplar las instrucciones del fabricante en su uso y mantenimiento.  

No se utilizarán eslingas dañadas o con más del 10% de los hilos rotos. 

La carga se iniciará con la carga estable y equilibrada. 

No se arrastrará las eslingas en los desplazamientos. 

Se debe evitar el contacto con superficies cortante que puedan deteriorarla. 

Asegurar su sustitución después de un incidente o siniestro.  

Verificar el estado de estos elementos antes de su utilización.  

No emplear elementos que se vean viejos o deteriorados como ganchos torcidos o rectificados, bragas de 
tela deshilachadas, cables pelados, etc. 

Se deben desechar cables o ganchos oxidados 

En caso de elementos de izado, sujetar debidamente las cargas y evitar la presencia de personas bajo las 
mismas.  

En la ejecución de la gaza de la eslinga con perrillos debe hacerse teniendo en cuenta lo siguiente: 

 Diámetro del cable Número de perrillos Distancia entre perrillos 

 Hasta 12 mm 3 6 veces el Ø 

 De 12 a 20 mm 4 6 veces el Ø 

 De 20 a 25 mm 5 6 veces el Ø 

 De 25 a 35 mm 6 6 veces el Ø 

 

Todos los perrillos deben amarrarse por el mismo lado del cable, estando colocadas las roscas por el lado 
del cable largo. 
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Es recomendable que el ángulo entre ramales no sobrepase los 90º y en ningún caso deberá sobrepasar 
los 120º, debiéndose evitar para ello las eslingas cortas.  

Para confeccionar eslingas deben emplearse cables muy flexibles, por ello no deben emplearse cables con 
alma metálica, sino aquellos que tienen alma de fibra. Los que tienen alma metálica pueden romperse 
por la flexión a la que se les sometería. 

Nunca deben emplearse redondos de ferralla para sustituir a las eslingas. 

No se utilizarán los elementos de manutención haciéndolos formar ángulos agudos o sobre aristas vivas. 

Equipar con guardacabos los anillos terminales de los cables. 

No utilizar cables ni cadenas anudados. 

En la carga a elevar se elegirán los puntos de fijación que no permitan el deslizamiento de las eslingas, 
cuidando que estos puntos se encuentren convenientemente dispuestos en relación al centro de 
gravedad de la carga. 

La carga permanecerá en equilibrio estable, utilizando si es preciso, un pórtico para equilibrar las fuerzas 
de las eslingas. 

No se elevarán las cargas de forma brusca. 

Antes de la elevación completa de la carga, se deberá tensar suavemente la eslinga y elevar aquella no 
más de 10 cm. Para verificar su amarre y equilibrio. Mientras se tensan las eslingas no se deberá tocar la 
carga ni las propias eslingas. 

Cuando se tenga que mover una eslinga, hay que aflojarla lo suficiente para desplazarla sin que roce con 
la carga. Nunca se tratará de desplazar una eslinga situándose bajo la carga. 

Los ramales de dos eslingas distintas no deberán montarse sobre el gancho de elevación, ya que en este 
caso uno de los ramales estaría comprimido por el otro. 

Debe tenerse cuidado de que la eslinga quede bien asentada en la parte baja del gancho 

No deben cruzarse eslingas unas sobre otras, porque podría producirse la rotura de la que queda 
aprisionada. La mejor forma de evitarlo es reuniendo las diferentes eslingas en un anillo central 

Se debe prestar especial atención a los puntos de agarre de la carga. 

Si la carga no tiene puntos de agarre habrá que embragarla. En ese caso se debe tener cuidado de que las 
aristas vivas no dañen la eslinga. Para ello, una medida útil puede ser cubrir la arista con paños, plásticos, 
etc. 

Las eslingas no deben quedar pilladas bajo la carga para evitar su deterioro. 

Las eslingas se almacenarán colgadas de las gazas o de varios puntos longitudinalmente. 

Las operaciones de comienzo y final del izado se realizarán de forma lenta. 

En los anillos u ojales textiles formados por la misma banda, no se engancharán elementos con bordes 
cortantes. 

Las eslingas textiles no se usarán en lugares de temperaturas elevadas o en contacto con productos 
químicos. Toda eslinga sucia de cualquier producto deberá retirarse para su lavado. 

Las eslingas de fibras sintéticas no se almacenarán o secarán cerca de fuentes de calor intenso. Deben 
almacenarse al abrigo de la intemperie, el sol y demás fuentes de radiación ultravioleta. 

Se prohíbe la utilización de cuerdas de cáñamo para elevar cargas, debido a su escasa elasticidad y a su 
sensibilidad a la humedad, se utilizarán únicamente en el guiado de las mismas. 
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Antes de emplear una cuerda, deberá ser examinada en toda su longitud, comprobando que no hay 
bucles, no está deshilachada, podrida o carcomida. 

Durante los trabajos se deberán proteger las cuerdas contra la abrasión, evitando contactos con ángulos 
vivos, colocando material flexible entre la cuerda y las aristas vivas. 

Antes de su uso deberán examinarse detenidamente, desechando las que presenten cortes transversales 
o longitudinales, abrasión en bordes, deficiencias en costuras, daños en anillos u ojales, etc. 

Las eslingas para utilizar en esta obra cumplirán las siguientes características: 

• El coeficiente de seguridad de las eslingas de cable será como mínimo de 5. 

• El coeficiente de seguridad de las eslingas de cadena será como mínimo de 4. 

• El coeficiente de seguridad de todos los elementos metálicos de una eslinga será como 
mínimo de coeficiente 4. 

• La identificación de las eslingas y accesorios de elevación será como mínimo: 

• Nombre del fabricante. 

• Identificación del correspondiente certificado. 

• Especificación de carga máxima de utilización en función del ángulo de trabajo. 

• Marcado CE. 

Cadenas 

La carga máxima que puede soportar una eslinga formada por cadena, grillete y/o gancho viene limitada 
por lo que pueda soportar el elemento más débil. 

Nunca empalmar cadenas para izar insertando tornillos entre eslabones, ni pasando eslabones entre 
otros, ni colocando un tornillo o puntilla para que los sostenga. 

Toda cadena estirada o que presente algún eslabón deformado, gastado, con grietas u otro defecto 
deberá ser retirada. 

Las cadenas deberán estar libres de nudos y torceduras. 

Ganchos, grilletes, anillos 

No se usarán ganchos sin pestillo de seguridad y tampoco se soldarán en obra los pestillos sueltos. Se 
usarán ganchos en máquinas, que hayan sido instalados por el fabricante de la máquina, prohibiéndose 
el uso de ganchos soldados posteriormente. 

Antes de su utilización, se examinará todo gancho, y se desechará si este está abierto, doblado, deformado 
o carece de dispositivo de seguridad, en perfectas condiciones de uso. 

Los esfuerzos deben ser soportados por el asiento del gancho, nunca por el pico. Asimismo ninguna fuerza 
externa tenderá a deformar la abertura del gancho. El balanceo puede producir estos esfuerzos externos. 

La carga de trabajo de los grilletes y anillos debe indicarla el fabricante, en función del acero utilizado en 
su fabricación y de los tratamientos térmicos a que ha sido sometida. 

No se sustituirá nunca el eje de un grillete, por un perno, por muy buena que sea la calidad de este, o por 
cualquier otro tipo de pasador. 

C. Protecciones individuales 

Los equipos de protección individual (EPI's) tendrán la marca de conformidad CE. 

• Casco. 

• Chaleco reflectante o ropa de alta visibilidad. 

• Ropa de trabajo acorde a las condiciones climáticas 

• Calzado de seguridad.  
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• Guantes contra agresiones mecánicas.  

• Resto de protecciones necesarias para la ejecución de la actividad 

1.8.9 Bombas de achique de aguas. 

• Aplastamientos. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

1.8.10 Canaleta de vertido. 

• Proyecciones de objetos y/o fragmentos. 

• Atrapamientos. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

1.8.11 Detector de conducciones eléctricas y metálicas. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.8.12 Detector de corrientes erráticas. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.8.13 Letreros de advertencia a terceros. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.8.14 Señales de seguridad, vallas y balizas de advertencia e indicación de riesgos. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.8.15 Útiles y herramientas accesorias. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

 

1.9 RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LAS HERRAMIENTAS. 

1.9.1 Herramientas de mano. 
• Caída de objetos. 

• Golpes y/o cortes con objetos. 

1.9.2 Bolsa porta herramientas. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.9.3 Caja completa de herramientas de montador de tubería. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 90 

 

1.9.4 Caja completa de herramientas de mecánico y electricista de obra. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

1.9.5 Paleta, paletín, llana normal y llana dentada. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

1.9.6 Pico, pala, azada, picola. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

 

1.10 RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LOS TIPOS DE ENERGÍA. 

1.10.1 Combustibles líquidos (gasoil, gasolina). 
• Atmósferas tóxicas, irritantes. 

• Deflagraciones. 

• Derrumbamientos. 

• Explosiones. 

• Incendios. 

• Inhalación de sustancias tóxicas. 

• Quemaduras 

• Exposición a fuentes luminosas peligrosas. 

• Incendios. 

1.10.2 Electricidad. 
• Quemaduras físicas y químicas. 

• Contactos eléctricos directos. 

• Contactos eléctricos indirectos. 

• Exposición a fuentes luminosas peligrosas. 

• Incendios. 

1.10.3 Esfuerzo humano. 
• Sobreesfuerzos. 

1.10.4 Motores de explosión. 
• Quemaduras físicas y químicas. 

• Atmósferas tóxicas, irritantes. 

• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Cuerpos extraños en ojos. 

• Explosiones. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Incendios. 

• Inhalación de sustancias tóxicas. 

• Sobreesfuerzos. 

•  

1.11 RIESGOS Y MEDIDAS PREVENTIVAS DE LOS MATERIALES BÁSICOS. 

1.11.1 Aguas. 
• Inundaciones. 
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1.11.2 Cuñas y calzos. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

1.11.3 Madera. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Incendios. 

• Sobreesfuerzos. 

1.11.4 Material de entibado. 
• Caída de objetos y/o de máquinas. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria. 

• Sobreesfuerzos. 

1.11.5 Tierras para rellenos normales y de zonas especiales. 
• Ambiente pulvígeno. 

• Golpes y/o cortes con objetos y/o maquinaria 

1.11.6 Vegetación. 
• Afecciones en la piel por dermatitis. 

• Animales y/o parásitos. 

 

1.12 RIESGOS POR AGENTES ATMOSFÉRICOS Y SU PREVENCIÓN. 

A. Riesgos 

Por efecto mecánico del viento, con velocidades superiores a 50 km/h. 

Por tormentas con aparato eléctrico. 

Por efecto del hielo, la nieve, la lluvia o el calor. 

B. Medidas preventivas 

Directamente contra los agentes atmosféricos no se puede actuar. No obstante, en caso de que se diesen, 
con carácter general, situaciones de peligro, se extremarán las precauciones en los distintos tajos, incluso 
llegando a pararlos en caso de que se considere necesario. 

Medidas preventivas específicas para el viento 

Se dispondrá de anemómetros en las grúas, los cuales dispondrán de un avisador acústico para que salte 
según establezca el fabricante. 

Se evitará realizar trabajos en altura que puedan provocar la caída de trabajadores. 

Se evitará hacer trabajos de grandes prefabricados. 

Contra el viento, el personal de a pie intentará ponerse al resguardo, incluso si es necesario hará uso de 
gafas. 

En caso de que se estime oportuno, se parará el tajo hasta que las circunstancias cambien. 

Medidas preventivas específicas para lluvias 

Circule a velocidad más lenta de lo habitual, el terreno estará resbaladizo. 

Está prohibido hacer soldaduras bajo la lluvia. 
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Si la lluvia es persistente e intensa se retirarán de las zonas próximas al cauce materiales o maquinaria 
que puedan ser arrastrados por la crecida del rio. 

En caso de que se estime oportuno, se parará el tajo hasta que las circunstancias cambien. 

Medidas preventivas específicas contra el calor. 

Evite hacer los trabajos de más esfuerzo en las horas de más calor. 

Controlar la duración de la exposición en ambientes calurosos, busque la sombra en los periodos de 
descanso. 

Beba agua de forma continua. 

Lleve ropa clara. 

En caso de síntomas de “golpe de calor” (respiración corta y rápida, pulso rápido, palidez, calambres 
musculares, náuseas, fatiga, vértigo) hay que mover al accidentado a un lugar fresco, aflojar ropas, 
refrescar y si está consciente dar agua. Seguidamente llevar a asistencia médica. 

 

1.13 RIESGO DE INCENDIOS Y SU PREVENCIÓN. 

El riesgo de incendio puede darse en almacenes provisionales o definitivos, vehículos, instalaciones 
eléctricas, barracones, etc., o bien directamente en la propia naturaleza. 

A.- Causas de los incendios. 

Durante el proceso de la construcción, la fuente de riesgo de incendio está basada fundamentalmente 
sobre dos situaciones concretas: el control sobre los elementos fácilmente combustibles y el control sobre 
las fuentes de energía. 

En el primer caso, se deben tener en cuenta las formas de almacenamiento de los materiales, incluyendo 
los de desecho, tanto por sus cantidades como por la proximidad a otros elementos fácilmente 
combustibles. 

En el segundo caso, la instalación inadecuada, aunque sea provisional, y el manejo poco controlado de las 
fuentes de energía en cualquiera de sus aplicaciones, constituyen un riesgo claro del inicio de un incendio. 

B.- Riesgos y medidas preventivas. 

Combustibles y su almacenamiento. 

Entre los combustibles sólidos podemos considerar la propia madera de encofrado, los elementos de 
carpintería, de madera, los pavimentos y revestimientos de este mismo material, los de productos 
plásticos, los de productos textiles y los impermeabilizantes. 

Como combustibles líquidos han de tenerse en cuenta los combustibles y lubricantes para la maquinaria 
de obra, los disolventes y los barnices. 

Todos estos elementos han de ser almacenados de forma aislada, en especial los combustibles líquidos, 
que habrán de ser ubicados preferentemente en casetas independientes o a la intemperie, utilizándose a 
su vez recipientes de seguridad. 

Los materiales combustibles sólidos, a su vez, han de almacenarse sin mezclar maderas con elementos 
textiles o productos bituminosos. 

Como precaución común a todos los casos debe evitarse la proximidad de instalaciones de corriente 
eléctrica y de fuentes de calor. 

Productos de desecho. 
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Todos los desechos, virutas y desperdicios que se produzcan por el trabajo han de ser apartados con 
regularidad, dejando limpios diariamente los alrededores de las máquinas. 

Por lo general, estos productos se amontonan en lugares que no están determinados de antemano, 
mezclándose unos restos con otros. En tales lugares pueden ser arrojados también los sobrantes de 
lubricantes y pinturas, de tal forma que con una punta de cigarro encendido puede originarse la 
combustión. 

Trabajos de soldadura. 

Se deberá tener especial cuidado en el mantenimiento del equipo de soldadura oxiacetilénica (botellas, 
válvulas, sujeción, gomas, uniones, etc.). 

Las zonas donde pueden originarse incendios al emplear la soldadura son los acopios de materiales 
situados en las plantas ya forjadas, que deberán protegerse con lonas, y los encofrados de madera cuando 
se trabaje sobre estructuras de hormigón o estructuras mixtas. 

Para extinguir fuegos incipientes ocasionados por partículas incandescentes originadas en operaciones de 
corte y soldadura que caigan sobre materiales combustibles, es conveniente esparcir arena sobre el lugar 
recalentado y empaparlo posteriormente de agua. 

Trabajos con empleo de llama abierta. 

En la instalación de la fontanería y la de la impermeabilización con láminas asfálticas. 

El riesgo, en ambos casos es un riesgo localizado al material con el que se está trabajando, que puede 
propagarse al que exista en sus proximidades. 

En este tipo de trabajos es necesario disponer siempre de un extintor o medio para apagar el incendio al 
alcance de la mano. 

Instalaciones provisionales de energía. 

En el caso de que la energía utilizada sea la eléctrica, casi siempre el riesgo se produce por defecto de 
aislamiento, por falsos contactos y por sobrecargas, que originan el incendio en los elementos 
combustibles que se encuentren en contacto próximo. 

Se deben incluir en este riesgo los calefactores móviles de obra (eléctrico, de gas o combustible líquido) y 
los hornillos y braseros utilizados para la preparación de comida o calefacción de los operarios. 

El material utilizado en el montaje de instalaciones de electricidad y calefacción para la obra ha de estar 
en perfectas condiciones de uso. 

Igualmente, los cuadros y equipos eléctricos han de fijarse sólidamente a puntos fijos, no pudiendo estar 
en andamios ni en el suelo. 

Calefacción y hornillos deben estar perfectamente aislados y sujetos, sin material combustible a su 
alrededor. 

Medios de extinción. 

• Extintores 

• Arena. 

• Mantas ignífugas. 

• Cubos (para agua). 

La elección del agente extintor debe ser hecha en función de las clases de fuego más probables. 

El número y la capacidad de los extintores serán determinados en razón de la importancia del riesgo y de 
la eficacia del extintor. 
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El emplazamiento de los extintores se elegirá en la proximidad de los lugares donde se pueda dar un 
conato de incendio. Deben estar visibles y fácilmente accesibles, no quedando tapados por otros 
materiales. Deben colocarse sobre soportes de forma que la parte superior del mismo esté como máximo 
a 1,70 metros del nivel del piso. 

Clases de fuego. 

Según la norma UNE-23010 y de acuerdo con la naturaleza del combustible, los fuegos se pueden dividir 
en las siguientes clases: 

• Clase A: Denominados también secos, el material combustible son materias sólidas 
inflamables, como la madera, el papel, la paja, etc., a excepción de los metales. 

• Clase B: Son fuegos de líquidos inflamables y combustibles, o sólidos licuables. El material 
combustible más frecuente es: alquitrán, gasolina, asfalto, disolventes, resinas, pinturas, 
barnices, etc. La extinción de estos fuegos se consigue por aislamiento del combustible del 
aire ambiente, o por sofocamiento. 

• Clase C: Son fuegos de sustancias que en condiciones normales pasan al estado gaseoso, 
como metano, butano, acetileno, hidrógeno, propano, gas natural. Su extinción se consigue 
suprimiendo la llegada del gas. 

• Clase D: Son aquellos en los que se consumen metales ligeros inflamables y compuestos 
químicos reactivos como magnesio, aluminio en polvo, limaduras de titanio, potasio, sodio, 
litio, etc. Para controlar y extinguir fuegos de esta clase, es preciso emplear agentes 
extintores especiales. En general, no se usará ningún agente extintor empleado para 
combatir fuegos de la clase A, B, o C, ya que existe el peligro de aumentar la intensidad del 
fuego a causa de una reacción química entre alguno de los agentes extintores y el metal 
que se está quemando. 

En equipos eléctricos o cerca de ellos, es preciso emplear agentes extintores no conductores (como el 
anhídrido carbónico, halón o polvo polivalente), es decir, que no contengan agua en su composición, ya 
que el agua es conductora de la corriente eléctrica y puede producir electrocución. 

 

1.14 RIESGO DE DAÑOS A TERCEROS Y SU PREVENCIÓN. 

A. Riesgos. 

• Derivados de la intromisión descontrolada de personas en la obra, durante las horas de 
trabajo o descanso. 

• Derivados de la afección a servicios existentes (electrocución, si se trata de electricidad, 
intoxicación en caso de red de gas, etc.). 

• Atropellos por vehículos al entrar o salir de la obra. 

• Choques en los enlaces con carreteras o caminos existentes. 

• Caída de objetos sobre personas. 

• Caída de personas al mismo o diferente nivel. 
B. Medidas preventivas. 

Antes de comenzar los trabajos se deberán conocer los servicios públicos que puedan resultar afectados, 
tales como: agua, gas, electricidad, saneamiento, etc. Por otra parte, existirán riesgos derivados de la 
circulación de vehículos, al tener que realizar pasos alternativos y desvíos provisionales. Además, los 
caminos que en la actualidad atraviesen el terreno donde se ubicará la futura obra, entrañan un riesgo, 
ya que por ellos circulan personas que pudieran verse involucradas en un accidente. Por ello es preciso 
adoptar las medidas necesarias para aislar dentro del recinto de la obra aquellos riesgos que pudieran 
afectar a terceras personas que no intervienen en la misma. 
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Líneas eléctricas aéreas. 

Una vez conocidos los servicios públicos que se encuentren involucrados, hay que ponerse en contacto 
con los departamentos a que pertenecen y cuando sea posible, se desviarán las conducciones afectadas. 
Así en el caso de líneas eléctricas aéreas, deberemos solicitar de la Compañía Eléctrica que modifique su 
trazado, con objeto de cumplir las distancias mínimas de seguridad. También se puede solicitar por escrito 
a la compañía, que descargue la línea eléctrica o en caso necesario su elevación. Si no se pudiera realizar 
lo anterior, se considerarán las distancias mínimas de seguridad, medidas entre el punto más próximo con 
tensión y la parte más cercana del cuerpo o herramienta del obrero o de la máquina, considerando 
siempre la situación más desfavorable. Las máquinas de elevación llevarán unos bloqueos de tipo eléctrico 
o mecánico que impidan sobrepasar las distancias mínimas de seguridad. Por otra parte, se señalizarán as 
zonas que no deben traspasar, interponiendo barreras que impidan un posible contacto. La dimensión de 
los elementos de las barreras de protección debe ser determinada en función de la fuerza de los vientos 
que soplan en la zona. La altura de paso máximo bajo líneas eléctricas aéreas, deben colocarse a cada lado 
de la línea aérea. 

Las barreras de protección estarán compuestas por dos largueros colocados verticalmente y anclados 
sólidamente y unidos por un larguero horizontal a la altura de paso máximo admisible o en su lugar se 
puede utilizar un cable de retención bien tenso, provisto de señalizaciones. La altura de paso máximo 
debe ser señalada por paneles apropiados fijados a la barrera de protección. Las entradas del paso deben 
señalarse en los dos lados. 

Si cualquier máquina, o su carga, entra en contacto con una línea eléctrica, deben de adoptarse las 
siguientes medidas:  

Conservar la calma y permanecer en su puesto de mando intentando retirar la máquina de la línea, 
situándola fuera de la zona. El conductor deberá advertir. al personal próximo a la zona que se aleje de 
ella. 

En el caso de no ser posible separar la máquina de la línea eléctrica y que ésta empiece a arder, el 
conductor deberá abandonarla saltando con los dos pies juntos a una distancia lo más alejada posible de 
ella.  

Líneas eléctricas subterráneas. 

En el caso de líneas eléctricas subterráneas, deberemos gestionar la posibilidad de dejar los cables sin 
tensión antes de iniciar los trabajos. En caso de duda consideraremos a todos los cables subterráneos 
como si estuvieran en tensión. No se podrá tocar o intentar alterar la posición de ningún cable. Por otra 
parte, procuraremos no tener cables descubiertos que pudieran deteriorarse al pasar sobre ellos la 
maquinaria o los vehículos y que pueden también dar lugar a posibles contactos accidentales por 
operarios o personal ajeno a la obra. Utilizaremos detectores de campo capaces de indicarnos el trazado 
y la profundidad del conductor y siempre que sea posible señalizaremos el riesgo, indicando la proximidad 
a la línea en tensión y su área de seguridad. A medida que los trabajos sigan su curso se velará por que se 
mantenga la señalización anteriormente mencionada en perfectas condiciones de visibilidad y colocación. 
Si algún cable fuera dañado se informará inmediatamente a la Compañía propietaria y se alejará a todas 
las personas del mismo con objeto de evitar posibles accidentes. No se utilizarán picos, barras, clavos, 
horquillas o utensilios metálicos puntiagudos en terrenos blandos donde pueden estar situados cables 
subterráneos. 

Es recomendable no realizar excavaciones con máquinas a distancias inferiores a 1 metro de la conducción 
en servicio. Por debajo de esta cota se podrá utilizar el martillo perforador hasta llegar a una distancia de 
0.50 metros, a partir de la cual, únicamente se podrá utilizar la pala normal.  

Antes del comienzo de las obras se debe proceder a identificar las líneas eléctricas subterráneas afectadas. 
a balizarlas y señalizarlas de manera adecuada para evitar riesgos, este balizamiento consistirá en colocar 
en todo su contorno, cinta de balizamiento especial que avise del peligro por líneas eléctricas 
subterráneas, así como vallas de protección o malla naranja para un correcto balizamiento, además 
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deberán proceder a la colocación en un lugar próximo a las canalizaciones, de señales avisando que en las 
inmediaciones se encuentran Líneas eléctricas subterráneas. 

En todos los casos cuando la conducción quede al aire, se suspenderá o apuntalará, evitando que 
accidentalmente pueda ser dañada por maquinaria, herramientas, etc., colocando obstáculos que 
impidan el acercamiento. Una vez descubierta la línea, para continuar los trabajos se procederá a tomar 
las siguientes medidas de seguridad, en el mismo orden con que se citan: 

• Descargar la línea. 

• Bloqueo contra cualquier alimentación. 

• Comprobación de la ausencia de tensión. 

• Puesta a tierra y en cortocircuito. 

• Asegurarse contra posibles contactos con partes cercanas en tensión, mediante su 
recubrimiento o delimitación. 

• Mediante detectores de campo, podemos conocer el trazado y la profundidad de una línea 
subterránea. 

Tuberías de gas. 

Antes del comienzo de las obras se debe proceder a identificar las conducciones de gas afectadas, a 
balizarlas y señalizarlas de manera adecuada para evitar riesgos. Este balizamiento consistirá en colocar 
en todo su contorno cinta de balizamiento especial, que avise del peligro por conducciones de gas, así 
como vallas de protección o malla naranja para un correcto balizamiento, además deberán proceder a la 
colocación en un lugar próximo a las canalizaciones de señales avisando que en las inmediaciones se 
encuentran conducciones de gas. 

Es recomendable no realizar excavaciones con máquinas a distancias inferiores a 1 metro de la conducción 
en servicio. Por debajo de esta cota se podrá utilizar el martillo perforador hasta llegar a una distancia de 
0.50 metros, a partir de la cual, únicamente se podrá utilizar la pala normal.  

Se identificará el trazado de la tubería que se quiera excavar a partir de los planos constructivos de la 
misma, localizando también los planos disponibles las canalizaciones enterradas de otros servicios que 
pueden ser afectados. 

Se procederá a localizar la tubería mediante un detector, marcando con piquetas su dirección y 
profundidad; se hará igualmente con las canalizaciones enterradas de otros servicios, indicando además 
el área de seguridad. 

Se proveerá y mantendrán luces, guardas, cercas y vigilancia para la protección de las obras o para 
seguridad de terceros cuando el caso lo requiera. 

Se instalarán las señales precisas para indicar el acceso a la obra, la circulación en la zona que ocupan los 
trabajadores y los puntos de posible peligro debido a la marcha de aquellos, tanto en dicha zona como en 
sus límites y inmediaciones. 

Queda enteramente prohibido fumar o realizar cualquier tipo de fuego o chispa dentro del área afectada. 

Queda enteramente prohibido manipular o utilizar cualquier aparato, válvula o instrumento de la 
instalación en servicio. 

Está prohibido la utilización por parte del personal de calzado que lleve herrajes metálicos, a fin de evitar 
la posible formación de chispas al entrar en contacto con elementos metálicos. 

No se podrá almacenar material sobre conducciones de ningún tipo. 

En los lugares donde exista riesgo de caída de objetos o materiales, se pondrán carteles advirtiendo de tal 
peligro, además de la protección correspondiente. 
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Queda prohibido utilizar las tuberías, válvulas, etc., como puntos de apoyo para suspender o levantar 
cargas. 

Para colocar o quitar bombillas de los portalámparas en zonas de conducciones de gas, es obligatorio 
desconectar previamente el circuito eléctrico. 

Todas las máquinas utilizadas en proximidad en proximidad de gasoductos que funcionen eléctricamente 
dispondrán de una correcta conexión a tierra. 

Los cables o mangueras de alimentación eléctrica utilizados en estos trabajos estarán perfectamente 
aislados y se evitará que en sus tiradas no hay empalmes. 

En caso incontrolado de gas, incendio o explosión, todo el personal de la obra se retirará más allá de la 
distancia de seguridad señalada y no se permitirá acercarse a nadie que no sea el personal de la compañía 
instaladora. 

En los casos en que haya que emplear grupos electrógenos o compresores, se situarán tan lejos como sea 
posible de la instalación en servicio, equipando los escapes con rejillas contrafuegos. 

Conducciones de agua y riego. 

Es aconsejable no realizar excavaciones con máquina a distancias inferiores a 0,50 m. de la tubería en 
servicio. Por debajo de esta cota se utilizará la pala manual. 

Una vez descubierta la tubería, caso en que la profundidad de la excavación sea superior a la situación de 
la conducción, se suspenderá o apuntalará a fin de que no rompa por flexión en tramos de excesiva 
longitud, se protegerá y señalizará convenientemente para evitar que sea dañada por maquinaria, 
herramientas, etc. 

Se instalarán sistemas de iluminación a base de balizas, hitos reflectantes, etc., cuando el caso lo requiera. 

Está totalmente prohibido manipular válvulas o cualquier otro elemento de la conducción en servicio si 
no es con la autorización de la Compañía Instaladora. 

No almacenar ningún tipo de material sobre la conducción. 

Está prohibido utilizar las conducciones como puntos de apoyo para suspender o levantar cargas. 

En caso de rotura o fuga en la canalización se comunicará inmediatamente a la Compañía Instaladora y se 
paralizarán los trabajos hasta que la conducción haya sido reparada. 

En caso de descubrirse un ingenio susceptible de explotar en la zona de obra, los trabajos deben ser 
inmediatamente interrumpidos y alejado del lugar el personal de obra y ajena a la misma que por su 
proximidad pudiera ser afectado. Si contáramos con edificios colindantes, se avisará a los propietarios 
como medida de precaución del posible riesgo.  

Inmediatamente se comunicará a las autoridades competentes para que procedan a desactivar o retirar 
dicho ingenio. 

Se deberá tener en cuenta si en las proximidades de la obra tenemos mucho tráfico y si éste es de 
camiones o vehículos pesados, ya que las vibraciones, pueden dar lugar a desprendimientos. Unos 
terrenos que suelen dar muchos problemas son los de antiguas vaguadas o arroyos, rellenos o llenos de 
escombros o tierras de excavaciones. 

Puede ocurrir en algún momento que se haga necesario realizar excavaciones próximas a edificios, 
pudiendo verse de algún modo afectados en la realización de los trabajos, unas veces por vibraciones de 
la maquinaria que utilicemos, otras de más riesgo por la cercanía de los cimientos a nuestro vaciado. 

Prestaremos una mayor atención cuando se trate de construcciones antiguas, dado que en estos casos la 
probabilidad de desplome parcial o total es mayor. Antes de comenzar los trabajos sería muy interesante 
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disponer de información en cuanto a la construcción de los edificios colindantes. Normalmente cuando 
se trata de edificios de construcción antigua será necesario proceder a la realizar apeos o apuntalamiento 
de fachadas, y lo que es más importante, proceder a disponer testigos en fisuras, que nos avisen de un 
posible desplazamiento y proceder entonces a tomar las medidas oportunas. 

Se señalizará la existencia de zanjas abiertas, para impedir el acceso a ellas de todas las personas ajenas 
a la obra.  

Para evitar los posibles accidentes con daños a terceros, se colocarán las oportunas señales de advertencia 
de salida de camiones y de limitación de velocidad en las carreteras, a las distancias reglamentarias del 
entronque con ellas.  

Si alguna zona pudiera ser afectada por proyecciones de piedra como consecuencia de los trabajos 
inherentes a la obra, se establecerán medidas de interrupción de tránsito y se dispondrán las oportunas 
protecciones. 

El personal de la obra llevará ropa de trabajo adecuada para circular, vestimenta muy visible y con 
elementos reflectantes.  

Se indicarán de acuerdo con la Normativa Vigente los desvíos provisionales de la autovía, tomándose las 
adecuadas medidas de seguridad. 

Líneas Telefónicas. 

Se tomarán las medidas que eviten que accidentalmente se dañen las canalizaciones y en consecuencia 
se suprima el servicio.  

Gestionar con la compañía propietaria su identificación y la posible solución a la reposición de la misma.  

No dejar que las canalizaciones puedan sufrir alteraciones al paso de maquinaria o vehículos.  

Informar inmediatamente a la compañía propietaria si alguna canalización sufre daño. 

Señalización:  

Una vez localizada la canalización, se procederá a señalizarla, marcando con piquetas su dirección y 
profundidad.  

Recomendaciones en ejecución:  

Es aconsejable no realizar excavaciones con máquinas a distancias inferiores a 0,50 metros de la 
canalización en servicio. Por debajo de esta cota se utilizará la pala normal. 

Una vez descubierta la canalización, caso Que la profundidad de la excavación sea superior a la situación 
de la canalización, se suspenderá o apuntalará a fin de que no rompa por flexión. En tramos de excesiva 
longitud, se protegerá y señalizará convenientemente para evitar que sea dañada por maquinaria, 
herramientas, etc. 

Se instalarán sistemas de iluminación a base de balizas, hitos reflectantes, etc., cuando el caso lo requiera. 

No almacenar ningún tipo de material sobre la canalización 

Está prohibido utilizar las canalizaciones como puntos de apoyo para suspender o levantar cargas 

C. Protecciones colectivas. 

• Desvío de las líneas que interfieren con la obra. 

• Señalización de la existencia del riesgo. 

• Vallado del solar. 

• Instalación de marquesinas. 
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• Señalización de los accesos naturales a la obra, prohibiéndose el paso de toda persona 
ajena a la misma, colocándose en su caso los crecimientos necesarios. 

• Se señalizarán de acuerdo con la normativa vigente los enlaces con carreteras y caminos, 
tomándose las adecuadas medidas de seguridad. 

• Instalación de malla tupida que evite la caída de pequeñas partículas a la calle. 

• Instalación de vallas de limitación y protección, cintas de balizamiento, etc. 

• Señales en todas las entradas a la obra de uso obligatorio de chaleco de alta visibilidad, 
casco y de peligro por maquinaria pesada en movimiento. 

 

1.15 PROTECCIONES COLECTIVAS PARA UTILIZAR EN LA OBRA. 

Las protecciones colectivas son unos de los principios de la acción correctiva. Son protecciones que 
protegen a más de una persona y que nos son llevadas individualmente por los trabajadores. Se pueden 
separar en dos tipos: generales aquellas protecciones que afectan a toda la obra (instalación eléctrica, 
señalización) y especificas aquellas que afectan a parte de la obra (andamios, barandillas, redes). 

Generales: 

• Señalización: 
o Riesgo de tropezar. 

o Caída a distinto nivel. 

o Prohibido pasar a los peatones. 

o Entrada prohibida a personas no autorizadas. 

o Protección obligatoria de la cabeza. 

o Vía obligatoria para peatones. 

o Extintor. 

o Cintra de balizamiento. 

o Balizas luminosas. 

o Obras, P-18 Norma de carreteras 8.3-IC. 

o Prioridad al sentido contrario. 

o Prioridad respecto al sentido contrario R-6, Norma de carreteras 8.3-IC. 

o Entrada prohibida, R-101, Norma de carreteras 8.3-IC. 

o Sentido obligatorio R-400ª y R-400b, Norma de carreteras 8.3-IC. 

o Giro a la derecha prohibido, R-302, Norma de carreteras 8.3-IC. 

• Instalación eléctrica. 
o Protecciones contra contactos directos e indirectos. 

o Iluminación de emergencia. 

• Instalación contra incendios. 
o Manejo de los medios de extinción. 

Específicas: 

• Anclajes para cinturones de seguridad. 

• Andamio metálico tubular apoyado. 

• Señales de tráfico. 

• Cinta de balizamiento. 
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• Topes de desplazamiento de vehículos. 

• Pórticos protectores de líneas eléctricas. 

• Barandillas. 

• Anclajes para tubos. 

• Plataformas móviles. 

• Válvulas antirretroceso. 

• Escaleras de accesos a pozos y galerías. 

• Estivaciones. 

• Detectores de gases. 

• Eslingas de seguridad. 

• Extintores de incendios. 

• Mantas ignífugas para recogida de gotas incandescentes. 

• Pasarela. 

• Redes de horca. 

• Redes mesa. 

• Castillete.  

• Andamio caballete. 

• Redes toldo, retención de objetos. Edificación. 

• Toma de tierra independiente, para estructuras metálicas de máquinas fijas. 

 

1.16 EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL. 

Según Real Decreto 773/1997 sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización 
por los trabajadores de equipos de protección individual, se entenderá por «equipo de protección 
individual» cualquier equipo destinado a ser llevado o sujetado por el trabajador para que le proteja de 
uno o varios riesgos que puedan amenazar su seguridad o su salud, así como cualquier complemento o 
accesorio destinado a tal fin. 

Los equipos de protección individual reúnen una serie de características, las cuales se exponen a 
continuación: 

• El EPI no tiene por finalidad realizar una tarea o actividad sino protegernos de los riesgos 
que la tarea o actividad presenta 

• El EPI debe ser llevado o sujetado por el trabajador y utilizado de la forma prevista por el 
fabricante. 

• El EPI debe ser elemento de protección para el que lo utiliza, no para la protección de 
productos o personas ajenas. 

• Los complementos o accesorios cuya utilización sea indispensable para el correcto 
funcionamiento del equipo y contribuyan a asegurar la eficacia protectora del conjunto, 
también tienen la consideración de EPI según el Real Decreto. 

 

Los equipos de protección que se utilizarán serán los siguientes: 

Protectores de cabeza: 

• Casco de seguridad. 

• Casco de protección contra choques e impactos. 

• Prendas de protección para la cabeza. 

Protectores del oído. 

• Protectores auditivos tipo orejeras. 

• Tapones. 
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Protectores de los ojos y de la cara. 

• Gafas de montura cazoletas. 

• Gafas de montura universal. 

• Pantallas faciales. 

• Pantallas para soldadura. 

Protección de las vías respiratorias. 

• Equipos filtrantes de partícula. 

• Equipos aislantes con suministro de aire. 

Protección de manos y brazos. 

• Guantes contra las agresiones mecánicas (perforaciones, cortes, vibraciones). 

• Guantes de protección contra los riesgos térmicos. 

• Guantes de protección contra los riesgos eléctricos. 

Protectores de pies y piernas. 

• Calzado de seguridad contra los riesgos mecánicos. 

• Calzado de seguridad aislado. 

• Rodilleras. 

• Polainas. 

Protecciones del cuerpo. 

• Chalecos, chaquetas y mandiles de protección. 

• Cinturones de sujeción del tronco. 

• Fajas y cinturones antivibraciones. 

• Trajes impermeables. 

• Arneses. 

• Ropa y accesorios de señalización. 

• Dispositivos anticaídas deslizantes. 

• Equipos de protección contra las caídas de altura. 

En aplicación del Real Decreto773/1997, el empresario estará obligado a: 

• Determinar los puestos de trabajo en los que deba recurrirse a la protección individual 
conforme a lo establecido en el artículo 4 y precisar, para cada uno de estos puestos, el 
riesgo o riesgos frente a los que debe ofrecerse protección, las partes del cuerpo a proteger 
y el tipo de equipo o equipos de protección individual que deberán utilizarse. 

• Elegir los equipos de protección individual, manteniendo disponible en la empresa o centro 
de trabajo la información pertinente a este respecto y facilitando información sobre cada 
equipo. 

• Proporcionar gratuitamente a los trabajadores los equipos de protección individual que 
deban utilizar, reponiéndolos cuando resulte necesario. 

• Velar por que la utilización de los equipos se realice conforme a lo dispuesto en el artículo 
7 de dicho Real Decreto. 

• Asegurar que el mantenimiento de los equipos se realice conforme a lo dispuesto en el 
artículo 7 de dicho Real Decreto. 
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1.17 SEÑALIZACIÓN DE LOS RIESGOS. 

La prevención diseñada, para mejorar su eficacia, requiere el empleo del siguiente listado de señalización: 

1.17.1 Señalización de los riesgos del trabajo. 
El Real Decreto 485/1997, de 14 de abril por el que se establecen las disposiciones mínimas de carácter 
general relativas a la señalización de seguridad y salud en el trabajo, indica que deberá utilizarse una 
señalización de seguridad y salud a fin de: 

a) Llamar la atención de los trabajadores sobre la existencia de determinados riesgos, prohibiciones 
u obligaciones. 

b) Alertar a los trabajadores cuando se produzca una determinada situación de emergencia que 
requiera medidas urgentes de protección o evacuación. 

c) Facilitar a los trabajadores la localización e identificación de determinados medios o instalaciones 
de protección, evacuación, emergencia o primeros auxilios. 

d) Orientar o guiar a los trabajadores que realicen determinadas maniobras peligrosas. 

Tipos de señales: 

• En forma de panel. 

• Señales de advertencia. 

Forma: Triangular. 

Color de fondo: Amarillo. 

Color de contraste: Negro. 

Color de Símbolo: Negro. 

• Señales de prohibición: 

Forma: Redonda. 

Color de fondo: Blanco. 

Color de contraste: Rojo. 

Color de Símbolo: Negro. 

• Señales de obligación: 

Forma: Redonda. 

Color de fondo: Azul. 

Color de Símbolo: Blanco. 

• Señales relativas a los equipos de lucha contra incendios: 

Forma: Rectangular o cuadrada. 

Color de fondo: Rojo. 

Color de Símbolo: Blanco. 

• Señales de salvamento o socorro: 

Forma: Rectangular o cuadrada. 

Color de fondo: Verde. 
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Color de Símbolo: Blanco. 

En caso de señalizar obstáculos, zonas de caída de objetos, caída de personas a distinto nivel, choques, 
golpes, etc., se señalizará con los antes dichos paneles o bien se delimitará la zona de exposición al riesgo 
con cintas de tela o materiales plásticos con franjas alternadas oblicuas en color amarillo y negro, 
inclinadas 45º. 

1.17.2 Otras señalizaciones de zona de trabajo. 
Las zonas de trabajo que presenten riesgos de caídas de personas, caídas de objetos, choques o golpes se 
señalizarán mediante un color de seguridad. En estos casos se la señalización por color se realizará 
mediante franjas alternativas amarillas y negras inclinadas 45º.   

Las vías de circulación deben limitarse en el suelo mediante franjas continuas, preferiblemente de color 
blanco o amarillo según el color del suelo. 

La señalización del perímetro y accesos a la obra se realizará mediante vallas, cuerdas, redes, telas 
metálicas o plásticas, o cintas con franjas alternativas de color rojo y blanco inclinadas 45º, claramente 
visibles e identificables. 

1.17.3 Señalización vial. 
Cuando en la plataforma de una vía o en sus proximidades existan circunstancias relacionadas con la 
ejecución de obras fijas en dichas zonas, y que represente un peligro para la circulación, la señalización 
de obra informará al usuario de la presencia de las obras y ordenará la circulación de la zona afectada. 

Antes del comienzo de la obra se realizará un estudio de la zona de trabajo, y adoptando las medidas 
necesarias para conseguir una mayor seguridad tanto para los usuarios de la vía como para los 
trabajadores de la obra. En el estudio se deberá tener en cuenta las siguientes condiciones: 

• Tipo de vía. 

• Intensidad y velocidad normal de la circulación antes y a lo largo de la zona que ocuparán 
las obras. 

• Duración de la ocupación. 

• Peligrosidad que reviste la presencia de la obra en caso de que un vehículo invada la zona 
a ella reservada. 

En función de estas circunstancias, deberán de tomar las siguientes medidas preventivas: 

• Ordenación de la circulación. 

• Establecimientos de un itinerario alternativo para la totalidad o parte de la circulación. 

• Prohibición del adelantamiento. 

• Cierre de uno o más carriles a la circulación. 

• Establecimiento de carriles provisionales. 

• Señalización relacionada con la ordenación adoptada. 

• Balizamiento que destaque la presencia de los límites de la obra. 

La señalización, balizamiento y, en su caso, defensa deberán ser modificadas e incluso retiradas por quien 
las colocó, tan pronto como varíe o desaparezca el obstáculo a la libre circulación que origino su 
colocación; y ello cualquiera que fuere el periodo de tiempo en que no resultaren necesarias, 
especialmente en horas nocturnas y días festivos. Tanto la adquisición como la colocación, conservación 
y especialmente la retirada de la señalización, balizamiento y, en su caso, defensa de obras serán de 
cuenta del contratista que realice la obras o actividades que las motiven, o de la unidad encargada de la 
conservación y explotación de la vía en el caso de que estas se realicen directamente por la administración 
con sus propios medios. 

La señalización para emplear será: 

• Cartel de “Prohibido el paso a toda persona ajena a la obra” en las entradas. 
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• Delimitación de los carriles de circulación mediante señalización en el suelo del vial o 
delimitación mediante conos o barreras de seguridad rígida portátil TD-1. 

• Señales de tráfico provisionales de obra, para indicar a los vehículos que circulen por la 
zona la presencia de la obra, según se indica en la norma de carretera 8.3-IC.  Obras y Salida 
de camiones. 

Para las maniobras de entrada y salida de vehículos de la obra, se utilizará un señalista que además de 
avisar a los otros vehículos de las maniobras, avisará a los posibles peatones que se encuentren por la 
zona, en evitación de atropellos o golpes. 

Señales óptico-acústicas de vehículos de obra. 

Las máquinas autoportantes que puedan intervenir en las operaciones de manutención deberán disponer 
de: 

Una bocina o claxon de señalización acústica cuyo nivel sonoro sea superior al ruido ambiental, de manera 
que sea claramente audible; si se trata de señales intermitentes, la duración, intervalo y agrupación de 
los impulsos deberá permitir su correcta identificación, Anexo IV del R.D. 485/97 de 14/4/97. 

Señales sonoras o luminosas (previsiblemente ambas a la vez) para indicación de la maniobra de marcha 
atrás, Anexo I del R.D. 1215/97 de 18/7/97. 

Los dispositivos de emisión de señales luminosas para uso en caso de peligro grave deberán ser objeto de 
revisiones especiales o ir provistos de una bombilla auxiliar. 

En la parte más alta de la cabina dispondrán de un señalizado rotativo luminoso destelleante de color 
ámbar para alertar de su presencia en circulación viaria. 

Dos focos de posición y cruce en la parte delantera y dos pilotos luminosos de color rojo detrás. 

Dispositivo de balizamiento de posición y pre-señalización (lamas, conos, cintas, mallas, lámparas 
destelleantes, etc.). 

 

1.18 MANTENIMIENTO PREVENTIVO. 

1.18.1 Vías de circulación y zonas peligrosas. 
Las vías de circulación, incluidas las escaleras, las escaleras fijas y los muelles y rampas de carga deberán 
estar calculados, situados, acondicionados y preparados para su uso de manera que se puedan utilizar 
fácilmente, con toda seguridad y conforme al uso al que se les haya destinado y de forma que los 
trabajadores empleados en las proximidades de estas vías de circulación no corran riesgo alguno. 

Las dimensiones de las vías destinadas a la circulación de personas o de materiales, incluida aquellas en 
las que se realicen operaciones de carga y descarga, se calcularán de acuerdo con el número de personas 
que puedan utilizarlas y con el tipo de actividad. Cuando se utilicen medios de transporte en las vías de 
circulación, se deberá prever una distancia de seguridad suficiente o medios de protección adecuados 
para las demás personas que puedan estar presentes en el recinto. Se señalizarán claramente las vías y se 
procederá regularmente a su control y mantenimiento. 

Las vías de circulación destinadas a los vehículos deberán estar situadas a una distancia suficiente de los 
accesos, pasos de peatones, corredores y escaleras. 

Si en la obra hubiera zonas de acceso limitado, dichas zonas deberán estar equipadas con dispositivos que 
eviten que los trabajadores no autorizados puedan penetrar en ellas. Se deberán tomar todas las medidas 
adecuadas para proteger a los trabajadores que estén autorizados a penetrar en las zonas de peligro. 
Estas zonas deberán estar señalizadas de modo claramente visible. 
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1.18.2 Mantenimiento de la maquinaria y equipos. 
• Colocar la máquina en terreno llano. 

• Bloquear las ruedas o las cadenas. 

• Apoyar en el terreno el equipo articulado. Si por causa de fuerza mayor ha de mantenerse 
levantado, deberá inmovilizarse adecuadamente. 

• Desconectar la batería para impedir un arranque súbito de la máquina. 

• No permanecer entre las ruedas, sobre las cadenas, bajo la cuchara o el brazo. 

• No colocar nunca una pieza metálica encima de los bornes de la batería. 

• No utilizar nunca un mechero o cerillas para iluminar el interior del motor. 

• Disponer en buen estado de funcionamiento y conocer el manejo del extintor. 

• Conservar la máquina en un estado de limpieza aceptable. 

Mantenimiento de la maquinaria en el taller de obra: 

• Antes de empezar las reparaciones, es conveniente limpiar la zona a reparar. 

• No limpiar nunca las piezas con gasolina, salvo en local muy ventilado. 

• No fumar. 

• Antes de empezar las reparaciones, quitar la llave de contacto, bloquear la máquina y 
colocar letreros indicando que no se manipulen los mecanismos. 

• Si son varios los mecánicos que deban trabajar en la misma máquina, sus trabajos deberán 
ser coordinados y conocidos entre ellos. 

• Dejar enfriar el motor antes de retirar el tapón del radiador. 

• Bajar la presión del circuito hidráulico antes de quitar el tapón de vaciado, así mismo 
cuando se realice el vaciado del aceite, comprobar que su temperatura no sea elevada. 

• Si se tiene que dejar elevado el brazo del equipo, se procederá a su inmovilización mediante 
tacos, cuñas o cualquier otro sistema eficaz, antes de empezar el trabajo. 

• Tomar las medidas de conducción forzada para realizar la evacuación de los gases del tubo 
de escape, directamente al exterior del local. 

• Cuando deba trabajarse sobre elementos móviles o articulados del motor (p.e. tensión de 
las correas), éste estará parado. 

• Antes de arrancar el motor, comprobar que no ha quedado ninguna herramienta, trapo o 
tapón encima del mismo. 

• Utilizar guantes que permitan un buen tacto y calzado de seguridad con piso antideslizante. 

• En caso de transmisión hidráulica se revisarán frecuentemente los depósitos de aceite 
hidráulico y las válvulas indicadas por el fabricante. El aceite para emplear será el indicado 
por el fabricante. 

1.18.3 Mantenimiento de los neumáticos. 
• Para cambiar una rueda, colocar los estabilizadores. 

• No utilizar nunca la pluma o la cuchara para levantar la máquina. 

• Utilizar siempre una caja de inflado, cuando la rueda esté separada de la máquina. 

• Cuando se esté inflando una rueda no permanecer enfrente de la misma sino en el lateral 
junto a la banda de rodadura, en previsión de proyección del aro por sobrepresión. 

• No cortar ni soldar encima de una llanta con el neumático inflado. 

1.18.4 Revisión de elementos de seguridad. 
Los elementos de señalización se mantendrán en buenas condiciones de visibilidad y en los casos que se 
considere oportuno, se regarán las superficies de tránsito para eliminar los ambientes pulvígenos. 

Se efectuará al menos trimestralmente una revisión a fondo de los elementos de los aparatos de 
elevación, prestando especial atención a cables, frenos, contactos eléctricos y sistemas de mando. 
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Se revisarán diariamente las entibaciones antes de iniciar los trabajos. Se extremará esta precaución 
cuando los trabajos hayan estado interrumpidos más de un día y/o de alteraciones atmosféricas de lluvias 
o heladas. 

Al suspender los trabajos, no deben quedar elementos o cortes del terreno en equilibrio inestable. En 
caso de imposibilidad material, de asegurar su estabilidad provisional, se aislarán mediante obstáculos 
físicos y se señalizará la zona susceptible de desplome. En cortes del terreno es una buena medida 
preventiva asegurar el mantenimiento de la humedad del propio terreno facilitando su cohesión con una 
cobertura provisional de plástico polietileno de galga 300. 

Realizada la excavación y entibado de la misma, se efectuará una revisión general de las posibles lesiones 
o afecciones ocasionadas en las construcciones circundantes (edificaciones medianeras, sumideros, 
arquetas, pozos, colectores, servicios urbanos y líneas afectadas), restituyéndolas al estado previo al inicio 
de los trabajos. 

Antes de iniciar los trabajos, se revisará la estabilidad y buena colocación de los andamios, apeos y 
encofrados entre los que tengan que trabajar, así como el estado de los materiales que lo componen. 

1.18.5 Mantenimiento de máquinas herramientas y equipos. 
Toda la maquinaria y equipo se deberá desconectar por principio, y se evitará mediante enclavamientos 
o cualquier otro sistema eficaz su puesta en marcha intempestiva mientras se hacen reparaciones, 
lubricaciones o inspecciones. 

No se retirarán los resguardos de las partes de una máquina que esté en movimiento. Todo dispositivo de 
protección que se haya desmontado se colocará lo más rápidamente posible, y que en todo caso antes de 
poner la máquina en servicio. 

Caso de tener que efectuar trabajos de conservación, de reparación o de otra índole en las proximidades 
del área de actuación de una máquina o equipo que entrañe algún tipo de riesgo para los operarios, este 
deberá permanecer parado y con el dispositivo de puesta en marcha enclavado, mientras duren dichos 
trabajos. 

Disponer en buen estado de funcionamiento y conocer el manejo de los extintores. 

Conservar la máquina en un estado de limpieza aceptable. 

 

1.19 VIGILANCIA DE LA SALUD. 

Indica la Ley de Prevención de Riesgos Laborales (Ley 31/95, de 8 de noviembre), en su art. 22 que el 
Empresario deberá garantizar a los trabajadores a su servicio la vigilancia periódica de su estado de salud 
en función de los riesgos inherentes a su trabajo. Esta vigilancia solo podrá llevarse a efecto con el 
consentimiento del trabajador exceptuándose, previo informe de los representantes de los trabajadores, 
los supuestos en los que la realización de los reconocimientos sea imprescindible para evaluar los efectos 
de las condiciones de trabajo sobre la salud de los trabajadores o para verificar si el estado de la salud de 
un trabajador puede constituir un peligro para sí mismo, para los demás trabajadores o para otras 
personas relacionadas con la empresa o cuando esté establecido en una disposición legal en relación con 
la protección de riesgos específicos y actividades de especial peligrosidad. 

En todo caso se optará por aquellas pruebas y reconocimientos que produzcan las mínimas molestias al 
trabajador y que sean proporcionadas al riesgo. 

Las medidas de vigilancia de la salud de los trabajadores se llevarán a cabo respetando siempre el derecho 
a la intimidad y a la dignidad de la persona del trabajador y la confidencialidad de toda la información 
relacionada con su estado de salud. Los resultados de tales reconocimientos serán puestos en 
conocimiento de los trabajadores afectados y nunca podrán ser utilizados con fines discriminatorios ni en 
perjuicio del trabajador. 
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El acceso a la información médica de carácter personal se limitará al personal médico y a las autoridades 
sanitarias que lleven a cabo la vigilancia de la salud de los trabajadores, sin que pueda facilitarse al 
empresario o a otras personas sin conocimiento expreso del trabajador. 

No obstante, el empresario y las personas u órganos con responsabilidades en materia de prevención 
serán informados de las conclusiones que se deriven de los reconocimientos efectuados en relación con 
la aptitud del trabajador para el desempeño del puesto de trabajo o con la necesidad de introducir o 
mejorar las medidas de prevención y protección, a fin de que puedan desarrollar correctamente sus 
funciones en materias preventivas. 

En los supuestos en que la naturaleza de los riesgos inherentes al trabajo lo haga necesario, el derecho de 
los trabajadores a la vigilancia periódica de su estado de salud deberá ser prolongado más allá de la 
finalización de la relación laboral, en los términos que legalmente se determinen. 

Las medidas de vigilancia y control de la salud de los trabajadores se llevarán a cabo por personal sanitario 
con competencia técnica, formación y capacidad acreditada. 

El R.D. 39/97 de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, 
establece en su art. 37.3 que los servicios que desarrollen funciones de vigilancia y control de la salud de 
los trabajadores deberán contar con un médico especialista en Medicina del Trabajo o Medicina de 
Empresa y un ATS/DUE de empresa, sin perjuicio de la participación de otros profesionales sanitarios con 
competencia técnica, formación y capacidad acreditada. 

La actividad que desarrollar deberá abarcar: 

• Evaluación inicial de la salud de los trabajadores después de la incorporación al trabajo o 
después de la asignación de tareas específicas con nuevos riesgos para la salud. 

• Evaluación de la salud de los trabajadores que reanuden el trabajo tras una ausencia 
prolongada por motivos de salud, con la finalidad de descubrir sus eventuales orígenes 
profesionales y recomendar una acción apropiada para proteger a los trabajadores. Y, 
finalmente, una vigilancia de la salud a intervalos periódicos. 

La vigilancia de la salud estará sometida a protocolos específicos u otros medios existentes con respecto 
a los factores de riesgo a los que esté sometido el trabajador. La periodicidad y contenido de los mismos 
se establecerá por la Administración oídas las sociedades científicas correspondientes. En cualquier caso, 
incluirán historial clínico- laboral, descripción detallada del puesto de trabajo, tiempo de permanencia en 
el mismo y riesgos detectados y medidas preventivas adoptadas. Deberá contener, igualmente, 
descripción de los anteriores puestos de trabajo, riesgos presentes en los mismos y tiempo de 
permanencia en cada uno de ellos. 

El personal sanitario del servicio de prevención deberá conocer las enfermedades que se produzcan entre 
los trabajadores y las ausencias al trabajo por motivos de salud para poder identificar cualquier posible 
relación entre la causa y los riesgos para la salud que puedan presentarse en los lugares de trabajo. 

Este personal prestará los primeros auxilios y la atención de urgencia a los trabajadores víctimas de 
accidentes o alteraciones en el lugar de trabajo. 

El art. 14 del Anexo IV A del R.D. 1627/97 de 24 de octubre de 1997 por el que se establecen las 
condiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción, indica las características que debe 
reunir el lugar adecuado para la práctica de los primeros auxilios que habrán de instalarse en aquellas 
obras en las que por su tamaño o tipo de actividad así lo requieran. 
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1.20 PREVENCIÓN ASISTENCIAL EN CASO DE ACCIDENTE LABORAL  

1.20.1 Medios de auxilio en la obra. 
Aunque el objetivo global de este Estudio de Seguridad y Salud es evitar los accidentes laborales, hay que 
reconocer que existen causas de difícil control que pueden hacerlos presentes. En consecuencia, es 
necesario prever la existencia de primeros auxilios para atender a los posibles accidentados. 

Se dispondrá de botiquín en la obra, el cual contendrá el material necesario para realizar primeras curas 
o curas sin importancia. 

El contenido de dicho botiquín será repuesto de inmediato, cuando se consuma. 

1.20.2 Medios de auxilio exterior. 
Se informará a la obra de los emplazamientos de los diferentes Centros Médicos, servicios propios, 
Mutuas Patronales, Mutualidades Laborales, Ambulatorios, etc. donde debe trasladarse a los 
accidentados para su rápido y efectivo tratamiento. 

Se dispondrá en la obra y en sitio bien visible, de una lista con los teléfonos y direcciones de los centros 
asignados para urgencias, ambulancias, taxis, etc., para garantizar un rápido transporte de los posibles 
accidentados a los Centros de asistencia. Reconocimiento Médico Todo personal que empiece a trabajar 
en la obra, deber pasar un reconocimiento médico previo al trabajo y que será repetido en el periodo de 
un año.  

Los Centros de Salud y Hospitales más próximos a la zona de actuación, así como sus teléfonos son los 
siguientes: 

CENTRO DE SALUD CARRANQUE. 

Calle de Pedro Gómez Chaix, 7, 29007 Málaga 

 Teléfono: 951 308 637 

COMPLEJO HOSPITALARIO DE LA VIRGEN DE LA VICTORIA.  

 Colonia de Sta. Inés s/n 

 Teléfono: 951 032 008. 

La evacuación de accidentados, que por sus lesiones así lo requieran, está prevista mediante la 
contratación de un servicio de ambulancias, que el Contratista adjudicatario definirá exactamente, a 
través de su plan de seguridad y salud tal y como se contiene en el pliego de condiciones técnicas y 
particulares. 

El Plano de situación (croquis) del centro asistencial más próximo, así como los itinerarios más rápidos de 
evacuación, estarán en lugar visible, tanto en la oficina de obra como en las instalaciones colectivas del 
personal de obra. 

Dicho Plano estará acompañado de los siguientes teléfonos: 

EMERGENCIAS SANITARIAS 112 

CENTROS ASISTENCIALES:  

CENTRO DE SALUD CARRANQUE 951 308 637 

COMPLEJO HOSPITALARIO DE LA VIRGEN DE LA 
VICTORIA 

951 032 008 

INFORMACIÓN TOXICÓLOGA 

(Servicio permanente) 

915 620 420 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 109 

 

BOMBEROS 080 

SERVICIOS DE SEGURIDAD:  

Policía nacional 091 

Policía Local 092 

Guardia Civil 062 

 

Medicina Preventiva. 

Con el fin de lograr evitar en lo posible las enfermedades profesionales en esta obra, así como los 
accidentes derivados de trastornos físicos, síquicos, alcoholismo y resto de las toxicomanías peligrosas, se 
prevé que el Contratista adjudicatario, en cumplimiento de la legislación laboral vigente, realice los 
reconocimientos médicos previos a la contratación de los trabajadores de esta obra y los preceptivos de 
ser realizados al año de su contratación. Y que así mismo, exija puntualmente este cumplimiento, al resto 
de las empresas que sean subcontratas por él para esta obra.  

Comunicaciones inmediatas en caso de accidente laboral. 

El Jefe de Obra y, en su ausencia, el Encargado de la Obra, y en ausencia de ambos, el Encargado de 
Seguridad y Salud, quedan obligados a realizar las acciones y comunicaciones que se recogen en el cuadro 
explicativo informativo, que se consideran acciones clave para un mejor análisis de la prevención decidida 
y su eficacia: 

▪ Actuaciones administrativas en caso de accidente laboral. El Jefe de Obra, en caso de accidente 
laboral, realizará las siguientes actuaciones administrativas: 

▪ Accidentes sin baja laboral: se compilarán en la hoja oficial de accidentes de trabajo ocurridos 
sin baja médica, que se presentará en la entidad gestora o colaboradora, en el plazo de los 5 
primeros días del mes siguiente. 

▪ Accidentes con baja laboral: originarán un parte oficial de accidente de trabajo, que se 
presentará en la entidad gestora o colaboradora en el plazo de 5 días hábiles, contados a partir 
de la fecha del accidente. 

▪ Accidentes graves, muy graves y mortales, o que hayan afectado a 4 o más trabajadores: se 
comunicarán a la Autoridad Laboral, telegráficamente, telefónicamente o por fax, en el plazo 
de 24 horas contadas a partir de la fecha del siniestro. 
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1.21 FORMACIÓN E INFORMACIÓN EN SEGURIDAD Y SALUD. 

La formación e información de los trabajadores sobre riesgos laborales y métodos de trabajo seguro a 
utilizar son fundamentales para el éxito de la prevención de los riesgos laborales y realizar la obra sin 
accidentes. 

Según la Ley de Prevención de Riesgos Laborales 31/1995, el empresario está obligado a posibilitar que 
los trabajadores reciban una formación teórica y práctica apropiada en materia preventiva  y una 
información de los riesgos derivados del  trabajo, en el momento de su contratación, cualquiera que sea 
la modalidad o duración de ésta, así como cuando se produzcan cambios en las funciones que 
desempeñen o se introduzcan nuevas tecnologías o cambios en los equipos de trabajo susceptibles de 
provocar riesgos para la salud del trabajador.  

La formación inicial del trabajador habrá de orientarse en función del trabajo que vaya a desarrollar en la 
obra, proporcionándole el conocimiento completo de los riesgos que implica cada trabajo, de las 
protecciones colectivas adoptadas, del uso adecuado de las protecciones individuales previstas, de sus 
derechos y obligaciones y, en general, de las medidas de prevención de cualquier índole.  

La formación referenciada deberá impartirse, siempre que sea posible, dentro de la jornada de trabajo, o 
en su defecto, en otras horas, pero con descuento en aquella del tiempo invertido en la misma. Puede 
impartirla la empresa con sus medios propios o con otros concertados. Su coste nunca recaerá en los 
trabajadores. Se deberá repetir periódicamente. 

Los trabajadores recibirán la información necesaria sobre los riesgos para la seguridad y salud derivados 
de la tarea a desempeñar en el centro de trabajo, información sobre las medidas preventivas y actividades 
de protección y prevención aplicables a dichos riesgos e información sobre las medidas de protección en 
caso de emergencia.  

 

1.22 OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA EN MATERIA DE SEGURIDAD Y SALUD. 

El artículo 19 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales (Ley 31/95 de 8 de noviembre) exige que el 
empresario, en cumplimiento del deber de protección, deberá garantizar que cada trabajador reciba una 
formación teórica y práctica, suficiente y adecuada, en materia preventiva, a la contratación, y cuando 
ocurran cambios en los equipos, tecnologías o funciones que desempeñe. 

Tal formación estará centrada específicamente en su puesto o función y deberá adaptarse a la evolución 
de los riesgos y a la aparición de otros nuevos. Incluso deberá repetirse si se considera necesario. 

La formación referenciada deberá impartirse, siempre que sea posible, dentro de la jornada de trabajo, o 
en su defecto, en otras horas, pero con descuento en aquella del tiempo invertido en la misma. Puede 
impartirla la empresa con sus medios propios o con otros concertados, pero su coste nunca recaerá en 
los trabajadores. 

En el momento de su ingreso en la obra, todo el personal recibirá instrucciones adecuadas sobre el trabajo 
a realizar, así como las normas de comportamiento que deben cumplir. Antes del comienzo de nuevos 
trabajos se instruirá por medio de sus mandos naturales, a las personas que en ella intervengan, sobre 
sus riesgos y concreta prevención. A este personal se le entregará los medios auxiliares si fuera necesario. 
Así mismo, se les instruirá sobre el trabajo que haya de realizar. En el caso de personal perteneciente a 
las subcontratas, este debe recibir dicha formación e información de sus mandos directos de la propia 
subcontrata, la cual lo debe acreditar ante La Empresa principal. 

Si se trata de personas que van a desarrollar en la Empresa funciones preventivas de los niveles básico, 
intermedio o superior, el R.D. 39/97 por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención 
indica, en sus Anexos III al VI, los contenidos mínimos de los programas formativos a los que habrá de 
referirse la formación en materia preventiva. 
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1.23 SISTEMA DECIDIDO PARA EL CONTROL DEL NIVEL DE SEGURIDAD Y SALUD EN LA OBRA. 

1. El Plan de Seguridad y Salud es el documento que deberá recogerlo exactamente, según las 
condiciones contenidas en el Pliego de Condiciones Técnicas. 

2. El sistema elegido es el de "listas de seguimiento y control" para ser cumplimentadas por los 
medios del Contratista y que se definen en el Pliego de Condiciones Técnicas. 

3. La protección colectiva y su puesta en obra se controlará mediante la ejecución del plan de obra 
previsto y las listas de seguimiento y control mencionadas en el punto anterior. 

4. El control de entrega de equipos de protección individual se realizará: 

• Mediante la firma del trabajador que los recibe, en un parte de almacén que se define en 
el Pliego de Condiciones Técnicas. 

• Mediante la conservación en acopio, de los equipos de protección individual utilizados, ya 
inservibles para su eliminación. 

En el Anexo 1 de esta memoria se incluyen fichas de control del nivel de seguridad. 

1.23.1 Índices de Control. 
En la obra se llevarán obligatoriamente los índices siguientes: 

ÍNDICE DE INCIDENCIA. 

Definición: Número de siniestros con baja acaecidos por cada cien trabajadores. 

Cálculo del I.I. = (Nº de accidentes con baja/nº de horas trabajadas) x 100 

ÍNDICE DE FRECUENCIA. 

Definición: Número de siniestros con baja, acaecidos por cada millón de horas trabajadas. 

Cálculo I.F. = (nº de accidentes con baja/nº de horas trabajadas) x 1.000.000 

ÍNDICE DE GRAVEDAD. 

Definición: Número de jornadas perdidas por cada mil horas trabajadas. 

Cálculo I.G. = (nº jornadas perdidas/ nº de horas trabajadas) x 1000 

DURACIÓN MEDIA DE INCAPACIDADES. 

Definición: Número de jornadas perdidas por cada accidente con baja. 

Calculo D.M.I. = Nº jornadas perdidas/ nº de accidentes con baja. 

1.23.2 Partes de Accidentes y Deficiencias. 
Respetándose cualquier modelo normalizado que pudiera ser de uso normal en la práctica del contratista, 
los partes de accidente y deficiencias observadas recogerán como mínimo los siguientes datos con una 
tabulación ordenada: 

PARTES DE ACCIDENTES. 

Contará, al menos, con los datos siguientes: 

1. Identificación de la obra. Día, mes y año en que se ha producido el accidente. Hora de producción 
de accidente. 

2. Nombre del accidentado. 

3. Categoría personal y oficio del accidentado. Lugar (tajo) en el que se produjo el accidente. Causas 
del accidente. 
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4. Importancia aparente del accidente. Posible especificación sobre fallos humanos. 

5. Lugar, persona y forma de producirse la primera cura (Médico, practicante, socorrista, personal 
de obra) Lugar de traslado para hospitalización. Testigos del accidente (verificación nominal 
versiones de los mismos). 

Como complemento de este parte se emitirá un informe que contenga: 

1. Explicaciones sobre cómo se hubiera podido evitar el accidente. 

2. Órdenes inmediatas para ejecutar. 

PARTE DE DEFICIENCIAS 

Deberá contar con los datos siguientes: 

1. Identificación de la obra. 

2. Fecha en que se ha producido la observación. 

3. Lugar (tajo) en el que se ha hecho la observación. 

4. Informe sobre la deficiencia observada. 

5. Estudio de mejora de la deficiencia en cuestión. 

 

1.24 DOCUMENTOS DE NOMBRAMIENTOS PARA EL CONTROL DE NIVEL DE LA SEGURIDAD Y 
SALUD, APLICABLES DURANTE LA REALIZACIÓN DE LA OBRA ADJUDICADA 

Se prevé usar los mismos documentos que utilice normalmente para esta función el Contratista, con el fin 
de no interferir en su propia organización de la prevención de riesgos. No obstante, estos documentos 
deben cumplir una serie de formalidades recogidas en el Pliego de Condiciones Técnicas y ser conocidos 
y aprobados por el Coordinador en materia de seguridad y salud como partes integrantes del Plan de 
Seguridad y Salud. 

Como mínimo, se prevé utilizar los contenidos en el siguiente listado: 

• Documento del nombramiento del recurso preventivo. 

• Documento del nombramiento coordinador de actividades preventivas. 

• Documento del nombramiento del señalista de maniobras. 

• Documentos de autorización del manejo de diversas máquinas.  

• Documento de comunicación de la elección y designación del Delegado de Prevención, o 
del Servicio de Prevención.  
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1.25 CONCLUSIONES. 

Con todo lo descrito en la presente memoria y en el resto de documentos que integran el presente Estudio 
de Seguridad y Salud, quedan definidas las medidas de prevención que inicialmente se consideran 
necesarias para la ejecución de las distintas unidades de obra que conforman este Proyecto. 

Si se realizase alguna modificación del Proyecto, o se modificara algún sistema constructivo de los aquí 
previstos, es obligado constatar las interacciones de ambas circunstancias en las medidas de prevención 
contenidas en el presente Estudio de Seguridad y Salud, debiéndose redactar, en su caso, las 
modificaciones necesarias. 

 

 

 

Sevilla, marzo de 2026 

Autor del Estudio de Seguridad y Salud 

 
Fdo: Raúl Barragán Sinoga 

Ingeniero Civil – Nº Colegiado: 18.639 
Técnico Superior en Prevención de Riesgos Laborales 
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APÉNDICE I. IDENTIFICACIÓN DE RIESGOS Y 

EVALUACIÓN DE LA EFICACIA DE LAS 

PROTECCIONES 
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1.- MÉTODO DE EVALUACIÓN DE RIESGO. 

La evaluación de los riesgos laborales es el proceso dirigido a estimar la magnitud de aquellos riesgos que 
no hayan podido evitarse, obteniendo la información necesaria para que el empresario esté en 
condiciones de tomar una decisión apropiada sobre la necesidad de adoptar medidas preventivas y, en 
tal caso, sobre el tipo de medidas que deben adoptarse. 

En sentido general el proceso de evaluación de riesgos se compone de las siguientes etapas: 

• Análisis del riesgo, mediante el cual se: 
o Identifica el peligro. 

o Se estima el riesgo, valorando conjuntamente la probabilidad y las consecuencias de 
que se materialice el peligro. 

El Análisis del riesgo proporcionará de que orden de magnitud es el riesgo. 

• Valoración del riesgo, con el valor del riesgo obtenido, y comparándolo con el valor del 
riesgo tolerable, se emite un juicio sobre la tolerabilidad del riesgo en cuestión. 

De acuerdo con lo dispuesto en el capítulo VI del R.D. 39/1997, la evaluación de riesgos solo podrá ser 
realizada por personal profesionalmente competente. Debe hacerse con una buena planificación y nunca 
debe entenderse como una imposición burocrática, ya que no es un fin en sí misma, sino un medio para 
decidir si es preciso adoptar medidas preventivas. 

Si de la evaluación de riesgos se deduce la necesidad de adoptar medidas preventivas, se deberá: 

• Eliminar o reducir el riesgo, mediante medidas de prevención en el origen, organizativas, 
de protección colectiva, de protección individual o de formación e información a los 
trabajadores. 

• Controlar periódicamente las condiciones, la organización y los métodos de trabajo y el 
estado de salud de los trabajadores. 

De acuerdo con el artículo 33 de la Ley de Prevención de Riesgos laborales, el empresario deberá consultar 
a los representantes de los trabajadores, o a los propios trabajadores en ausencia de representantes, 
acerca del procedimiento de evaluación a utilizar en la empresa o centro de trabajo. En cualquier caso, si 
existiera normativa específica de aplicación, el procedimiento de evaluación deberá ajustarse a las 
condiciones concretas establecidas en la misma. 

La evaluación inicial de riesgos deberá hacerse en todos y cada uno de los puestos de trabajo de la 
empresa, teniendo en cuenta: 

a) Las condiciones de trabajo existentes o previstas. 

b) La posibilidad de que el trabajador que lo ocupe sea especialmente sensible, por sus 
características personales o estado biológico conocido, a alguna de dichas condiciones. 

Deberán volver a evaluarse los puestos de trabajo que puedan verse afectados por: 

a) La elección de equipos de trabajo, sustancias o preparados químicos, la introducción de nuevas 
tecnologías a la modificación en el acondicionamiento de los lugares de trabajo. 

b) El cambio en las condiciones de trabajo. 

c) La incorporación de un trabajador cuyas características personales o estado biológico conocido 
los hagan especialmente sensible a las condiciones del puesto. 

El método elegido para la evaluación del riesgo en el presente estudio de seguridad y salud es el método 
general de evaluación de riesgos. Para llevar a cabo la evaluación de riesgo, este método incorpora una 
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serie de etapas que hacen que método sea sencillo de aplicar y con resultados aceptables. Las etapas que 
se compone dicho método son las siguientes: 

• Clasificación de las actividades de trabajo: las actividades de trabajo se clasificarán según 
el proceso productivo, según las etapas o según los lugares donde se realiza, etc. 

• Análisis de los riesgos: en este proceso se identificarán los peligros. En cada caso habrá que 
desarrollar una lista propia, teniendo en cuenta el carácter de sus actividades de trabajo y 
los lugares en los que se desarrollan. 

• Estimación del riesgo: Para cada peligro detectado debe estimarse el riesgo, determinando 
la potencial severidad del daño (consecuencias) y la probabilidad de que ocurra el hecho. 

• Severidad del daño: Para determinar la potencial severidad del daño, debe considerarse: 

1.- Partes del cuerpo que se verán afectadas 

2.- Naturaleza del daño, graduándolo desde ligeramente dañino a extremadamente 
dañino. 

• Probabilidad de que ocurra el daño: La probabilidad de que ocurra el daño se puede 
graduar, desde baja hasta alta, con el siguiente criterio: 

1.- Probabilidad alta: El daño ocurrirá siempre o casi siempre. 

2.- Probabilidad media: El daño ocurrirá en algunas ocasiones. 

3.- Probabilidad baja: El daño ocurrirá en muy pocas ocasiones. 

• Valoración de los riesgos: se valorarán los niveles de riesgos en función de del daño 
producido y de la probabilidad de que ocurra un accidente. 

 Consecuencias 

Ligeramente 
Dañino 

LD 

Dañino 

D 

Extremadamente 
Dañino 

ED 

Probabilidad 

Baja B 
Riesgo trivial 
T 

Riesgo 
tolerable 
TO 

Riesgo moderado 
MO 

Media 
M 

Riesgo tolerable 
TO 

Riesgo 
moderado 
MO 

Riesgo importante 
I 

Alta A 
Riesgo 
moderado 
MO 

Riesgo 
importante 
I 

Riesgo intolerable 
IN 

 

En la siguiente tabla se muestra un criterio sugerido como punto de partida para la toma de decisión. La 
tabla también indica que los esfuerzos precisos para el control de los riesgos y la urgencia con la que 
deben adoptarse las medidas de control deben ser proporcionales al riesgo. 

 

 

 

 

Riesgo Acción y temporización 
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Trivial (T) No se requiere acción específica. 

Tolerable 

(TO) 

No se necesita mejorar la acción preventiva. Sin embargo, se deben 
considerar soluciones más rentables o mejoras que no supongan una 
carga económica importante. 

Se requieren comprobaciones periódicas para asegurar que se 
mantiene la eficacia de las medidas de control. 

Moderado 

(M) 

Se deben hacer esfuerzos para reducir el riesgo, determinando las 
inversiones precisas. Las medidas para reducir el riesgo deben 
implantarse en un período determinado. 

Cuando el riesgo moderado está asociado con consecuencias 
extremadamente dañinas, se precisará una acción posterior para 
establecer, con más precisión, la probabilidad de daño como base 
para determinar la necesidad de mejora de las medidas de control. 

Importante 
(I) 

No debe comenzarse el trabajo hasta que se haya reducido el riesgo. 
Puede que se precisen recursos considerables para controlar el 
riesgo. Cuando el riesgo corresponda a un trabajo que se está 
realizando, debe remediarse el problema en un tiempo inferior al de 
los riesgos moderados. 

Intolerable 
(IN) 

No debe comenzar ni continuar el trabajo hasta que se reduzca el 
riesgo. Si no es posible reducir el riesgo, incluso con recursos 
ilimitados, debe prohibirse el trabajo. 

 

• Realizar un plan de control de riesgo: tras haber realizado una correcta evaluación del 
riesgo se elaborará un plan de acciones con el fin de mejorar los controles de riesgos. Para 
ello se diseñará un procedimiento de trabajo, donde se implantarán las medidas de control 
que sean necesarias para disminuir o eliminar el riesgo de accidente laboral. Los métodos 
de control deben escogerse teniendo en cuenta los siguientes principios: 

1.- Combatir los riesgos en su origen. 

2.- Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la concepción 
de los puestos de trabajo, así como a la elección de los equipos y métodos de trabajo y 
de producción, con miras, en particular a atenuar el trabajo monótono y repetitivo y a 
reducir los efectos del mismo en la salud. 

3.- Tener en cuenta la evolución de la técnica. 

4.- Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún peligro. 

5.- Adoptar las medidas que antepongan la protección colectiva a la individual. 

6.- Dar las debidas instrucciones a los trabajadores. 

• Revisión del plan de control de riesgo: La evaluación de riesgos debe ser, en general, un 
proceso continuo. Por lo tanto, la adecuación de las medidas de control debe estar sujeta 
a una revisión continua y modificarse si es preciso. De igual forma, si cambian las 
condiciones de trabajo, y con ello varían los peligros y los riesgos, habrá de revisarse la 
evaluación de riesgos. 
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MEMORIA Página 4 

 

IDENTIFICACIÓN Y EVALUACIÓN INICIAL DE LOS RIESGOS CLASIFICADOS  

POR LAS ACTIVIDADES DE OBRA 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Fase de Actuaciones Previas  

Identificación y causas Probabilidad 
de que suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencias 
del accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

Previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atropellos y colisiones originados 
por maquinaria.  

x     x  x   x    

Vuelcos y deslizamientos de 
vehículos de obra. 

x   x  X  x   x    

Caídas en el mismo nivel 
(irregularidades del terreno y 
resbalones). 

 x   X X x    X    

Generación de polvo.  x   x X x    x    

Caídas a distinto nivel por: (laderas 
de fuerte pendiente). 

x    x X  x   x    

Ruidos.  x   x  x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Vallas de cerramiento tipo “ayuntamiento”; vallas por hinca al terreno. 
Equipos previstos de protección individual: 
Cascos, ropa de trabajo, botas de seguridad, guantes de protección contra riesgos mecánicos, protecciones 
auditivas, chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo (en su caso, señalización vial). 
Prevenciones previstas: 

Las indicadas en el apartado 1.8.1 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la  prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 5 

 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Demoliciones.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

Previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Choques, atropellos y atrapamientos 
ocasionado por la maquinaria. 

x    x X  x   X    

Proyección de partículas (ruptura o cortes de 
pavimentos). 

 X   x X  X   X    

Inhalación de polvo.  x   x  x    x    

Desprendimiento de tierras. X     X  x   x    

Caídas de objetos o materiales.  x   X X x    x    

Caídas al mismo nivel.  x   x X x    x    

Caída a distinto nivel. x    x X  x   x    

Interferencias con líneas eléctricas. x     X  x   x    

Ruido producido por la maquinaria.  x  x x  x    x    

Vibraciones.  x   x  x    x    

Amianto x    X X  X   X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas para utilizar:  
Delimitar la zona de trabajo.  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad, guantes de protección contra riesgos mecánicos, calzado de seguridad, protecciones 
auditivas, gafas de protección contra proyecciones de partículas y fragmentos, trajes de agua, mascarilla 
antipolvo, cinturón antivibratorio, ropa de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: regar la zona a demoler. 
Las indicadas en el apartado 1.8.2 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 6 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: trabajos con exposición de amianto  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos) X    x X X   X     

Riesgos eléctricos (producidos por manipular 
equipos eléctricos) 

x   x  X x    x    

Riesgos térmicos (quemaduras, piezas 
incandescentes) 

X    X X X    X    

Lesiones producidas por radiaciones 
infrarrojas, ultravioleta y luz visible). 

 x   x X x    x    

Proyecciones de partículas (polvo de 
amianto) 

  x  x   x   x    

Humos de Soldadura     x x x    x    

Riesgos de incendios  x   x    x  x     

Sobreesfuerzos  x  x x X     x    

Golpes y cortes con herramientas y 
materiales 

 x   x  x    x    

Caídas de objetos por desprendimiento x    x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar 
Métodos seguros, evitando cortes y aplicando agua para disminuir la creación de polvo 
Equipos previstos de protecciones individuales 
Mascarillas y trajes herméticos 
Señalización 
De riesgos en el trabajo 
Prevenciones previstas 
Las indicadas en el apartado 1.8.15 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la  prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 7 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Excavación de tierras en zanjas y pozos.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atropellos y colisiones originados por 
maquinaria. 

x    x X  x   x    

Vuelco y deslizamientos de vehículos de 
obra. 

x    x X  x   x    

Caída de personas al mismo nivel (pisar 
sobre terreno suelto o embarrado). 

x    x X x   x     

Caídas de personas a distinto nivel (zanjas y 
pozos). 

x   x x X  x   x    

Generación de polvo.  x   x X x    x    

Los derivados por interferencias con 
conducciones enterradas (inundación súbita, 
electrocución).  

x    x x  x   x    

Desprendimiento de taludes.  x   X X x    X    

Aplastamiento por corrimiento de tierras. X     X  x   x    

Golpes o aprisionamiento con partes móviles 
de las máquinas. 

X    X X  x   x    

Inundación. X    X X  x   x    

Sobreesfuerzos. x    X X X   x     

Desplomes de edificaciones colindantes x   x x X   x   x   

Polvo ambiental.  x   x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Vallas encadenadas tipo “ayuntamiento” , pasarelas de seguridad sobre zanjas y para acceso a los portales 
en su caso, palastro de acero para paso de vehículos y máquinas, entibaciones, construcción de bermas. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad, calzado de seguridad, fajas, cinturones antivibratorio, protectores auditivos, 
protectores auditivos, equipos filtrantes de partículas, ropa y accesorios de señalización. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo; señalización vial; balizamiento luminoso. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.3 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 8 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Instalación de tuberías de saneamiento y pluviales.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

 x   x X x    x    

Caídas a distinto nivel (zanjas y pozos 
abiertos). 

x   x  X  x   x    

Caída de objetos por desplome.  x   x X x    x    

Caída de objetos a distinto nivel (acopio de 
materiales al borde de la zanja). 

 x   x X x    x    

Golpes y cortes con herramientas de trabajo.  x   x X x    x    

Atrapamiento por y entre objetos. x   x x X  x   x    

Sobreesfuerzos (permanecer en posturas 
forzadas, sobrecargas). 

 x   X X x   x     

Atrapamiento o vuelco de maquinaria. X    x X  x   x    

Atropellos y golpes contra vehículos. x    x X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas para utilizar:  
Barandillas al borde; pasarelas de seguridad. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad, guantes contra agresiones mecánicas, calzado de seguridad, ropa de protección, fajas, 
gafas de protección contra proyección de partículas y fragmentos. 
Señalización: 

De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.4 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 9 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Instalación de abastecimiento  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

Previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

 x   x x x    x    

Caída de personas a distinto nivel.  X    x X  x   x    

Caída de objetos por desplome.  x   x x x    x    

Caída de objetos a distinto nivel.  x   x X x    x    

Golpes de objetos y cortes con herramientas 
de trabajo debido a su manipulación. 

 x   x X x    x    

Atrapamiento por o entre objetos 
(derrumbes de zanjas, cargas palatizadas 
etc.). 

x    x X  x   x    

Atrapamiento o vuelco por maquinaria. x    x X  x   x    

Sobre esfuerzos (permanecer en posturas 
forzadas, sobrecargas). 

x   x x X  x   x    

Atropellos y golpes contra vehículos. X   x X X  x   x    

Proyección de partículas.  x   x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas para utilizar:  
Barandillas al borde; pasarelas de seguridad. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco, guantes de protección contra riesgos mecánicos, botas de seguridad, fajas, trajes impermeables, 
ropa de trabajo, gafas de protección contra proyecciones de partículas. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.5 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la  prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 10 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Montaje e instalación eléctrica.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

 x   x X x    x    

Caídas a distinto nivel.  x   x x X  x   x    

Caída de objetos por desplome.  x   x X x    x    

Caída de objetos por manipulación.  x   x X x    x    

Pisadas sobre objetos punzantes.  x   x  x    x    

Atropellos, golpes y choques contra 
vehículos. 

x    x X  x   x    

Riesgo eléctrico.  x  x x X x    x    

Sobre esfuerzos (cargas pesadas, empujes en 
posturas forzadas, posturas obligadas 
durante mucho tiempo de duración). 

x    x X  x   x    

Contactos térmicos x    x  x   x     

Incendios. x    x X  x   x    

Explosiones. x    x X   x   x   

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar  
Utilización de barandillas de seguridad equipo se protección contra contactos directos e indirectos, puesta 
a tierra. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad aislado, guantes de protección contra riesgos mecánicos, guantes de protección contra 
riesgos térmicos, guantes de seguridad contra riesgo eléctrico, botas de seguridad aisladas, ropa y 
accesorios de señalización, pantalla facial con cristal inactínico. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.6 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 11 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Red de telecomunicaciones.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

 x   x X x    x    

Caídas a distinto nivel.  x   x x X  x   x    

Caída de objetos por desplome.  x   x X x    x    

Caída de objetos por manipulación.  x   x X x    x    

Pisadas sobre objetos punzantes.  x   x  x    x    

Atropellos, golpes y choques contra 
vehículos. 

x    x X  x   x    

Riesgo eléctrico. x   x x X  x   x    

Sobre esfuerzos (cargas pesadas, empujes en 
posturas forzadas, posturas obligadas 
durante mucho tiempo de duración). 

x    x X  x   x    

Contactos térmicos x    x  x   x     

Incendios. x    x X  x   x    

Explosiones. x    x X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar  
Utilización de barandillas de seguridad equipo se protección contra contactos directos e indirectos, puesta 
a tierra. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad aislado, guantes de protección contra riesgos mecánicos, guantes de protección contra 
riesgos térmicos, guantes de seguridad contra riesgo eléctrico, botas de seguridad aisladas, ropa y 
accesorios de señalización, pantalla facial con cristal inactínico. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.7 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 12 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Pavimentación.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

Previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones).  

x    x X x   x     

Caída de objetos por desplome. x    x X x   x     

Atrapamiento por y entre las elementos 
rotatorios de la maquinaria 

x   X x X  x   x    

Contactos térmicos.  x   x  x    x    

Atropellos, choques y golpes contra 
maquinaria  

              

Incendios. x    x X  x   x    

Golpes contra objetos inmóviles.                

Caídas de objetos a distinto nivel. x    x X X   x     

Proyección de fragmentos y partículas.  x   x  x    x    

Cortes y golpes con herramientas y 
materiales. 

 X   x X X   X     

Atrapamiento por vuelco de maquinas x    x X  x   x    

Vibraciones  x   x  x    x    

Ruido.  x   x  x    x    

Sobre esfuerzos (trabajos en posturas 
forzadas, cargar piezas pesadas a brazo o a 
hombro). 

x    x X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Barandilla de seguridad en la extendedora bituminosa. 
Equipos previstos de protección individual: 
Guantes de protección contra riesgos térmicos y mecánicos; botas de seguridad; fajas contra los sobre 
esfuerzos; trajes para agua; casco de seguridad, protectores auditivos, equipo filtrante de partículas, ropa 
de trabajo, chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 13 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Acerado  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída al  mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

x    x X  x   x    

Caída de objetos por desplome 
(manipulación de bordillos, solería y 
herramientas). 

x    x X  x   x    

Atrapamiento por y entre objetos (vuelco o 
deslizamiento de carga palatizada). 

x    x X x   x     

Contacto con sustancia que producen 
dermatosis (contacto con cemento) 

 x   x X x    x    

Golpes contra objetos inmóviles.  x    x X x   x     

Contactos eléctricos. x   x x X  x   x    

Proyección de partículas (corte de piezas de 
solería).  

 x   x X  x  x     

Cortes  y golpes contra objetos y 
herramientas 

 x   x  x    x    

Pisadas sobre objetos punzantes.  x   x  x    x    

Sobre esfuerzos (colocación de bordillos y 
solería). 

x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo, protecciones contra contactos directos e indirectos según el reglamento 
electrotécnico de baja tensión. 
Equipos previstos de protección individual: 
Botas de seguridad, guantes de protección contra riesgos mecánicos, gafas de protección contra proyección 
de partículas, rodilleras, mascarilla de protección contra polvo en suspensión. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.9 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Trabajos de soldadura.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos). x    x X x   x     

Riesgo eléctrico (producidos por manipular 
equipos eléctricos). 

x   x  X  x   x    

Riesgo Térmico (quemaduras, piezas 
incandescentes). 

x    x X  x   x    

Lesiones producidas por radiaciones 
infrarrojas, ultravioleta y luz visible). 

 x   x X x    x    

Proyección de partículas (proceso de 
soldadura) 

x    X  X   X     

Humos de soldadura.  X   X X X    x    

Riesgo de Incendios (chispas producidas por 
la soldadura). 

x    x X  x   x    

Sobreesfuerzos.  x   x X X    X    

Golpes y cortes  con herramientas y 
materiales. 

 x   x  x    x    

Riesgo de explosión (producción de chispas 
en atmósferas explosivas). 

x     X   x      

Caída de objetos por desprendimiento y 
manipulación. 

x    x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Protección contra contactos directos e indirectos. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad, guantes de protección contra contactos térmicos, guantes de seguridad contra 
contactos mecánicos, gafas o pantallas faciales contra proyección de partículas y fragmentos y con cristal  
inactínico adecuadas al  tipo de soldadura especifico, delantal de cuero, polainas. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.10 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Colocación de señalización.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la  prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída al mismo nivel  (resbalones) x    x X x   x     

Inhalación de sustancias tóxicas (producidas 
por las pinturas) 

 x   x X x    x    

Caída de objetos  (manipulación de 
materiales). 

x    x X x   x     

Contactos con sustancias tóxicas 
(dermatitis). 

 x   x X x    x    

Salpicaduras (en ojos ) x    x  x   x     

Afecciones respiratorias x    x X  x   x    

Atropello (circulación por vías de transito de 
vehículos). 

x     X  x   x    

Intoxicaciones con pinturas. x    x X  X   x    

Golpes y contres contra objetos y señales.  X   X  X    X    

 Enfermedades profesionales. x    X X  X   x    

Riesgo de incendio (Almacenamiento de 
productos fácilmente inflamables). 

x     X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Botas de seguridad, chalecos de alta visibilidad, guantes de seguridad contra riesgos químicos, mascarilla 
con filtro apropiado al producto con el cual se trabaja, gafas de protección contra salpicaduras, casco,  ropa 
de trabajo, guantes de seguridad contra riesgos mecánicos. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.11 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la  prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Ejecución de Estructuras.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel por: (castilletes o 
escaleras inseguras, caminar sobre la 
ferralla, trepar por los encofrados, 
hormigonar apoyado directamente sobre los 
encofrados, uso de puentes de tablón, 
ritmos de trabajo elevados).  

x   x x X  x   x    

Ruido (vibradores, máquinas en 
funcionamiento). 

x    x X  x   x    

Atrapamiento entre objetos. x    x X  x   x    

Contactos con el cemento (dermatitis).  x   x X x    x    

Riesgo eléctrico. x   x  X  x   x    

Caídas al mismo nivel (resbalones). x    x X x   x     

Caídas de objetos por desprendimiento o 
manipulación. 

x    x X  x   x    

Golpes contra objetos y maquinaria inmóvil x    x X  x   x    

Proyección a los ojos de gotas de hormigón.  x   x X  x   x    

Golpes, punciones y cortes (ferralla, 
encofrados) 

 x   x  x    x    

Pisadas sobre objetos punzantes   x   x  x    x    

Riesgo eléctrico x   x    x   x    

Vibraciones  x   x X  x    x   

Sobre esfuerzos (guía del embudo).  x   x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Redes sobre horca, barandillas, Protección contra el riesgo eléctrico 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco de seguridad; guantes de protección contra riesgos mecánicos; cinturones de seguridad contra las 
caídas; gafas de protección contra proyección de partículas; fajas y muñequeras contra los sobreesfuerzos; 
botas de seguridad; traje para agua; ropa de trabajo, protectores auditivos, mandil, cinturón antivibratorio. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.12 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 

  

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Colocación de mobiliario urbano.  
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Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída al mismo nivel (resbalones y 
tropiezos). 

x     X X   X     

Golpes contra objetos inmóviles (material no 
acopiados en los lugares habilitados para 
ello). 

x    x X  x   x    

Caída de objetos por manipulación 
(herramientas)  

 x   x X x    x    

Atrapamiento entre objetos (deslizamiento 
de mobiliario urbano mientras se descarga o 
se acopia). 

 x   x X x    x    

Sobreesfuerzos (posturas forzadas).  x    X x    X    

Atropellos, golpes y choques contra 
vehículos. 

X     X  X   X    

Pisadas sobre objetos punzantes.  x   x  x    x    

Golpes, cortes y punciones con herramientas 
y materiales. 

x    x   x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco, guantes de seguridad contra riesgos mecánicos, chaleco de alta visibilidad, botas de seguridad 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.13 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: trabajos de jardinería.  

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (tropiezos y 
resbalones). 

x      x x     x     

Cortes y pinchazos (manejo de herramientas 
con filos cortantes y con extremos 
puntiagudos) 

  x      x  x     x    

Proyección de partículas.  X   x  x    x    

Inhalación de sustancias tóxicas (utilización 
de herbicidas e insecticidas). 

x    x   x   x    

Caída de objetos por desprendimiento.  x   x  x    x    

Atropellos, golpes y choques contra 
vehículos. 

              

Golpes de objetos impulsados.  x   x  x    x    

Contactos con sustancias tóxicas. x    x   x   x    

Punciones.  x   x x x    x    

Golpes contra objetos inmóviles. x    x x  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar: 
Utilización de vallas de delimitación. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco, guantes de seguridad contra riesgos mecánicos, botas de seguridad, mascarilla de protección 
apropiada a los productos químicos que se van a utilizar, gafas de protección contra proyección de 
partículas, ropa de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo.  
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.14 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN INICIAL DE RIESGOS Y EVALUACIÓN DE LA EFICACIA DE LAS PROTECCIONES DECIDIDAS 
DE LA MAQUINARIA A INTERVENIR EN LA OBRA 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental.  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción del brazo de la 
retroexcavadora; dormitar a su sombra). 

x    x X  x   x    

Atropello de personas (por falta de 
señalización, visibilidad, señalización). 

x     X  x   x    

Caídas a distinto nivel por: (acción de golpear 
la caja del camión, tirar al camionero desde 
lo alto de la caja del camión en carga, al 
suelo). 

X    x X  x   x    

Caídas al subir o bajar de máquina (no utilizar 
los lugares marcados para el ascenso y 
descenso). 

x    X X  X   x    

Caída de la máquina a zanjas (trabajos en los 
laterales, rotura del terreno por sobrecarga). 

x   x    x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante, pasar zanjas,  maniobras de carga 
y descarga de la máquina sobre el camión de 
transporte). 

x   x  X  x   x    

Vuelco (por terreno irregular, trabajos a 
media ladera, sobrepasar obstáculos en vez 
de esquivarlos, cazos cargados con la 
máquina en movimiento).  

x   x  X  x   x    

Vuelco de la máquina: (apoyo peligroso de 
los estabilizadores, inclinación del terreno 
superior a la admisible para la estabilidad de 
la máquina o para su desplazamiento). 

x   x    x   x    

Alud de tierras (superar la altura de corte 
máximo según el tipo de terrenos). 

x     X  x   x    

Caídas de personas al mismo nivel 
(barrizales). 

 x   x X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x   x X x    x    

Contacto con líneas eléctricas.   x   x x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   X    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Proyección violenta de objetos (durante la 
carga y descarga de tierras, empuje de tierra 
con formación de partículas proyectadas). 

x    x X  x   x    

Desplomes de terrenos a cotas inferiores 
(taludes inestables).  

x     X  x   x    

Deslizamiento lateral o frontal fuera de 
control de la máquina (terrenos embarrados, 
impericia). 

x     x x   x     

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Desplomes de los taludes sobre la máquina 
(ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Desplomes de los árboles sobre la máquina 
(desarraigar). 

x     X  x   x    

Pisadas en mala posición (sobre cadenas o 
ruedas). 

X    X X X   X     

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

 X   X X x    x    

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X   x    

Los derivados de la impericia (conducción 
inexperta o deficiente).  

X     X  X   x    

Contacto con la corriente eléctrica (arco 
voltaico por proximidad a catenarias 
eléctricas, erosión de la protección de una 
conducción eléctrica subterránea). 

X     X  X   x    

Interferencias con infraestructuras urbanas, 
alcantarillado, red de aguas y líneas de 
conducción de gas o eléctricas (por errores 
de planificación, errores de cálculo, 
improvisación, impericia).  

x     x  x   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X     X  x   x    

Los propios del suministro y reenvío de la 
máquina.  

x     x x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.2 y 1.8.3 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor (ruptura 
de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción del brazo de la pala 
cargadora; dormitar a su sombra). 

x    x X  x   x    

Atropello de personas (por falta de 
señalización, visibilidad, señalización). 

x     X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y 
tropiezos al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Caída de la máquina a zanjas (trabajos en los 
laterales, rotura del terreno por sobrecarga). 

x   x    x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante, pasar zanjas, maniobras de carga 
y descarga de la máquina sobre el camión de 
transporte). 

x   x  X  x   x    

Vuelco (por terreno irregular, trabajos a 
media ladera, sobrepasar obstáculos en vez 
de esquivarlos, cazos cargados con la 
máquina en movimiento).  

x   x  X  x   x    

Vuelco de la máquina: (apoyo peligroso de 
los estabilizadores, inclinación del terreno 
superior a la admisible para la estabilidad de 
la máquina o para su desplazamiento). 

x   x    x   x    

Alud de tierras (superar la altura de corte 
máximo según el tipo de terrenos). 

x     X  x   x    

Caídas de personas al mismo nivel 
(barrizales). 

 x   x X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x   x X x    x    

Contacto con líneas eléctricas.   x    x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Proyección violenta de objetos (durante la 
carga y descarga de tierras, empuje de tierra 
con formación de partículas proyectadas). 

x    x X  x   x    

Desplomes de terrenos a cotas inferiores 
(taludes inestables).  

x     X  x   x    
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor (ruptura 
de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Deslizamiento lateral o frontal fuera de 
control de la máquina (terrenos embarrados, 
impericia). 

x     x x   x     

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Desplomes de los taludes sobre la máquina 
(ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Desplomes de los árboles sobre la máquina 
(desarraigar). 

x     X  x   x    

Pisadas en mala posición (sobre cadenas o 
ruedas). 

X    X X X   X     

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

 X   X X x    x    

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X   x    

Los derivados de la impericia (conducción 
inexperta o deficiente).  

X     X  X   x    

Contacto con la corriente eléctrica (arco 
voltaico por proximidad a catenarias 
eléctricas, erosión de la protección de una 
conducción eléctrica subterránea). 

X     X  X   x    

Interferencias con infraestructuras urbanas, 
alcantarillado, red de aguas y líneas de 
conducción de gas o eléctricas (por errores 
de planificación, errores de cálculo, 
improvisación, impericia).  

x     x  x   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X     X  x   x    



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 24 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Retroexcavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor (ruptura 
de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Los propios del suministro y reenvío de la 
máquina.  

x     x x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8.2 y 1.8.3 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria:  Mini-excavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor y pala 
de carga (ruptura de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción del brazo de la pala 
cargadora; dormitar a su sombra). 

x    x X  x   x    

Atropello de personas (por falta de 
señalización, visibilidad, señalización). 

x     X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y 
tropiezos al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Caída de la máquina a zanjas (trabajos en los 
laterales, rotura del terreno por sobrecarga). 

x   x    x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante, pasar zanjas, maniobras de carga 
y descarga de la máquina sobre el camión de 
transporte). 

x   x  X  x   x    

Vuelco (por terreno irregular, trabajos a 
media ladera, sobrepasar obstáculos en vez 
de esquivarlos, cazos cargados con la 
máquina en movimiento).  

x   x  X  x   x    

Vuelco de la máquina: (apoyo peligroso de 
los estabilizadores, inclinación del terreno 
superior a la admisible para la estabilidad de 
la máquina o para su desplazamiento). 

x   x    x   x    

Caídas de personas al mismo nivel 
(barrizales). 

 x   x X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x   x X x    x    

Contacto con líneas eléctricas.   x    x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Proyección violenta de objetos (durante la 
carga y descarga de tierras, empuje de tierra 
con formación de partículas proyectadas). 

x    x X  x   x    

Desplomes de terrenos a cotas inferiores 
(taludes inestables).  

x     X  x   x    
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria:  Mini-excavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor y pala 
de carga (ruptura de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Deslizamiento lateral o frontal fuera de 
control de la máquina (terrenos embarrados, 
impericia). 

x     x x   x     

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Desplomes de los taludes sobre la máquina 
(ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Desplomes de los árboles sobre la máquina 
(desarraigar). 

x     X  x   x    

Pisadas en mala posición (sobre cadenas o 
ruedas). 

X    X X X   X     

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X    X   

Los derivados de la impericia (conducción 
inexperta o deficiente).  

X     X  X    X   

Interferencias con infraestructuras urbanas, 
alcantarillado, red de aguas y líneas de 
conducción de gas o eléctricas (por errores 
de planificación, errores de cálculo, 
improvisación, impericia).  

 x    x  x    x   

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X     X  x   x    

Los propios del suministro y reenvío de la 
máquina.  

x     x x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco de alta visibilidad. 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria:  Mini-excavadora sobre orugas o sobre neumáticos, con equipo de martillo rompedor y pala 
de carga (ruptura de terrenos, losas de hormigón, pavimentos). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Camión de transporte de materiales. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Riesgos de accidentes de circulación 
(impericia, somnolencia, caos circulatorio).  

x     x  x   x    

Riesgos inherentes a los trabajos realizados 
en su proximidad.  

x     x  x   x    

Atropello de personas (por maniobras en 
retroceso, ausencia de señalistas, errores de 
planificación, falta de señalización, ausencia 
de semáforos). 

x    x X  x   x    

Choques al entrar y salir de la obra (por 
maniobras en retroceso, falta de visibilidad, 
ausencia de señalista, ausencia de 
señalización, ausencia de semáforos). 

x     X  x   x    

Vuelco del camión (por superar obstáculos, 
fuertes pendientes, medias laderas, 
desplazamiento de la carga). 

x     X  x   x    

Caídas desde la caja al suelo (por caminar 
sobre la carga, subir y bajar por lugares 
imprevistos para ello). 

x     X  x   x    

Proyección de partículas (por viento, 
movimiento de la carga). 

x     X x   x     

Atrapamiento entre objetos (permanecer 
entre la carga en los desplazamientos del 
camión). 

 x   x X x    x    

Atrapamientos (labores de mantenimiento). x     X  x   x    

Contacto con la corriente eléctrica (caja 
izada bajo líneas eléctricas).  

x     X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas que utilizar:  
Operario con banderola roja dirigiendo las maniobras. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Camión cuba hormigonera. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atropello de personas (por maniobras en 
retroceso, ausencia de señalista, falta de 
visibilidad, espacio angosto).  

x     X  x   x    

Colisión con otras máquinas de movimiento 
de tierras, camiones, etc., (por ausencia de 
señalista, falta de visibilidad, señalización 
insuficiente o ausencia de señalización). 

x     X  x   x    

Vuelco del camión hormigonera (por 
terrenos irregulares, embarrados, pasos 
próximos a zanjas o a vaciados). 

x     X  x   x    

Caída en el interior de una zanja (cortes de 
taludes, media ladera). 

x     X  x   x    

Caída de personas desde el camión (subir o 
bajar por lugares imprevistos). 

x     X  x   x    

Golpes por el manejo de las canaletas 
(empujones a los operarios guía y puedan 
caer). 

x     X  x   x    

Caída de objetos sobre el conductor durante 
las operaciones de vertido o limpieza (riesgo 
por trabajos en proximidad). 

x     X  x   x    

Golpes por el cubilote del hormigón durante 
las maniobras de servicio. 

 x    X  x   x    

Atrapamientos durante el despliegue, 
montaje y desmontaje de las canaletas. 

 x    X  x   x    

Riesgo de accidente por estacionamiento en 
arcenes.  

x     x  x   x    

Riesgo de accidente por estacionamiento en 
vías urbanas.  

x     x  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; guantes y botas de media caña impermeables; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la  prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 
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A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Camión grúa. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atropello de personas (por maniobras en 
retroceso, ausencia de señalista, espacio 
angosto).  

x     X  x   x    

Contacto con la energía eléctrica (sobrepasar 
los gálibos de seguridad bajo líneas eléctricas 
aéreas).  

x     X  x   x    

Vuelco del camión grúa (por superar 
obstáculos del terreno, errores de 
planificación). 

x     X  x   x    

Atrapamientos (maniobras de carga y 
descarga). 

x     X  x   x    

Golpes por objetos (maniobras de carga y 
descarga). 

x     X  x   x    

Caídas al subir o bajar a la zona de mandos 
por lugares imprevistos. 

x     X  x   x    

Desprendimiento de la carga por eslingado 
peligroso. 

x     X  X   x    

Golpes por la carga a paramentos verticales 
u horizontales durante las maniobras de 
servicio. 

x     X  x   x    

Ruido.  x   x X x   x     

Riesgo de accidente por estacionamiento en 
arcenes.  

x     x  x   x    

Riesgo de accidente por estacionamiento en 
vías urbanas.  

x     x  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con protectores contra el ruido; gafas contra los impactos; guantes de loneta impermeabilizada; fajas 
y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; mandil de plástico; manoplas de plástico; 
polainas de plástico; ropa de trabajo, chaleco reflectante.  
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Camión dumper para el movimiento de tierras. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Riesgos de circulación por carreteras 
(circulación vial).  

x     x  x   x    

Riesgos de accidente por estacionamiento 
en arcenes.  

x     x  x   x    

Riesgo de accidente por estacionamiento en 
vías urbanas.  

x     x  x   x    

Atropello de personas (errores de 
planificación; dormitar a la sombra del 
camión dumper; falta de señalización, 
circulación común de vehículos y personas, 
falta de visibilidad). 

x     X  x   x    

Vuelco (sobrecarga, tránsito a media ladera, 
superar obstáculos). 

x     X  x   x    

Colisión (errores de planificación, ausencia 
de señalista o de señalización vial, ausencia 
de señales acústicas). 

x     X  x   x    

Atrapamiento (mantenimiento, impericia 
durante el movimiento de la gran caja 
volquete). 

x     X  x   x    

Proyección violenta de objetos durante la 
marcha. 

x     X  x   x    

Desplome de tierras colindantes del lugar de 
carga (por vibración). 

x     X  x   x    

Vibraciones  x    x X  x   x    

Ruido ambiental   x   x X x    x    

Polvo ambiental.  x   x X x    x    

Caídas al subir o bajar a la cabina  x     X x    x    

Contactos con la energía eléctrica (vehículo 
en marcha con la caja volquete izada, 
trabajos en proximidad o bajo catenarias de 
conducciones eléctricas aéreas).  

x     x  x   x    

Quemaduras (mantenimiento). x    x X x   x     

Golpes por la manguera de suministro de 
aire (relleno de ruedas). 

x     X x   x     

Sobre esfuerzos (mantenimiento). x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación del recorrido dentro de la zona de obra. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo circulación vial. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 
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Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Pala cargadora. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción del brazo de la pala 
cargadora; dormitar a su sombra). 

x    x X  x   x    

Atropello de personas (por falta de 
señalización, visibilidad, señalización). 

x     X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y tropizos 
al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Caída de la máquina a zanjas (trabajos en los 
laterales, rotura del terreno por sobrecarga). 

x   x    x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante, pasar zanjas, maniobras de carga 
y descarga de la máquina sobre el camión de 
transporte). 

x   x  X  x   x    

Vuelco (por terreno irregular, trabajos a 
media ladera, sobrepasar obstáculos en vez 
de esquivarlos, cazos cargados con la 
máquina en movimiento).  

x   x  X  x   x    

Alud de tierras (superar la altura de corte 
máximo según el tipo de terrenos). 

x     X  x   x    

Caídas de personas al mismo nivel 
(barrizales). 

 x   x X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x   x X x    x    

Contacto con líneas eléctricas.   x    x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Proyección violenta de objetos (durante la 
carga y descarga de tierras, empuje de tierra 
con formación de partículas proyectadas). 

x    x X  x   x    

Desplomes de terrenos a cotas inferiores 
(taludes inestables).  

x     X  x   x    

Deslizamiento lateral o frontal fuera de 
control de la máquina (terrenos embarrados, 
impericia). 

x     x x   x     

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Pala cargadora. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Desplomes de los taludes sobre la máquina 
(ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Desplomes de los árboles sobre la máquina 
(desarraigar). 

x     X  x   x    

Pisadas en mala posición (sobre cadenas o 
ruedas). 

X    X X X   X     

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

x    X X  X   x    

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X   x    

Los derivados de la impericia (conducción 
inexperta o deficiente).  

X     X  X   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X     X  x   x    

Los propios del suministro y reenvío de la 
máquina.  

x     x x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Pala cargadora. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 
M Media Pi Protección 

individual 
D Dañinas To Riesgo 

tolerable 
In Riesgo 

intolerable 
A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament

e dañinas 
M Riesgo 

moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Tractor con cuba. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Riesgos de accidentes de circulación 
(impericia, somnolencia, caos circulatorio).  

x     x  x   x    

Riesgos inherentes a los trabajos realizados 
en su proximidad.  

x     x  x   x    

Atropello de personas (por maniobras en 
retroceso, ausencia de señalistas, errores de 
planificación, falta de señalización, ausencia 
de semáforos). 

x    x X  x   x    

Choques al entrar y salir de la obra (por 
maniobras en retroceso, falta de visibilidad, 
ausencia de señalista, ausencia de 
señalización, ausencia de semáforos). 

x     X  x   x    

Vuelco del tractor (por superar obstáculos, 
fuertes pendientes, medias laderas, 
desplazamiento de la carga). 

x     X  x   x    

Caídas desde la cabina al suelo, (subir y bajar 
por lugares imprevistos para ello). 

x     X  x   x    

Vuelco del tractor por desequilibrio de la 
cuba 

x     X  x   x    

Atrapamiento entre objetos (permanecer 
entre la carga en los desplazamientos del 
tractor). 

x    x X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Operario con banderola roja dirigiendo las maniobras. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo, Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Bulldozer para el movimiento de tierras. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Riesgos de circulación por carreteras 
(circulación vial).  

x     x  x   x    

Atropello de personas (errores de 
planificación; dormitar a la sombra del 
bulldozer; falta de señalización, circulación 
común de vehículos y personas, falta de 
visibilidad). 

x     X  x   x    

Vuelco (sobrecarga, tránsito a media ladera, 
superar obstáculos). 

x     X  x   x    

Colisión (errores de planificación, ausencia 
de señalista o de señalización vial, ausencia 
de señales acústicas). 

x     X  x   x    

Atrapamiento (mantenimiento, impericia 
durante el movimiento de la gran caja 
volquete). 

x     X  x   x    

Proyección violenta de objetos durante la 
marcha. 

x     X  x   x    

Desplome de tierras colindantes del lugar de 
carga (por vibración). 

x     X  x   x    

Vibraciones  x    x X  x   x    

Desplomes de los taludes y arboles sobre la 
máquina (ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Ruido ambiental   x   x X x    x    

Polvo ambiental.  x   x X x    x    

Caídas al subir o bajar a la cabina  x     X x    x    

Contactos con la energía eléctrica (vehículo 
en marcha con la caja volquete izada, 
trabajos en proximidad o bajo catenarias de 
conducciones eléctricas aéreas).  

x     x  x   x    

Quemaduras (mantenimiento). x    x X x   x     

Golpes por la manguera de suministro de 
aire (relleno de ruedas). 

x     X x   x     

Sobre esfuerzos (mantenimiento). x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación del recorrido dentro de la zona de obra. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 
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Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Motoniveladora. 

Identificación y causas 
previstas, del peligro detectado 

Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello personas (trabajar dentro radio de 
acción de máquina; por falta señalización y 
visibilidad; dormitar a su sombra). 

x    x X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y 
tropiezos al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Deslizamientos de la máquina por 
terraplenes y terrenos irregulares). 

x   x  x  x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante) 

x   x  X  x   x    

Caídas de personas desde la cabina. x   x  X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x    X x    x    

Contacto con líneas eléctricas enterradas.   x    x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Proyección violenta de objetos (durante el 
empuje y extendido de tierras) 

x    x X  x   x    

Deslizamiento lateral o frontal fuera de 
control de la máquina (terrenos embarrados, 
impericia). 

x     x x   x     

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Desplomes de los taludes sobre la máquina 
(ángulo de corte erróneo corte muy 
elevado). 

x     X  x   x    

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

 X   X X x    x    

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     
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Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X   x  X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo, colocación de elementos de protección en terraplenes. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; cinturón antivibratorio; ropa de trabajo, chaleco de alta 
visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la 
prevención decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente dañinas T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas T
o 

Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadamente 
dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Compactadora de rodillos autopropulsada. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción de la máquina; por falta de 
señalización y visibilidad; dormitar a su 
sombra). 

x    x X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y 
tropiezos al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Deslizamientos de la máquina por 
terraplenes y terrenos irregulares). 

x   x  x  x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante) 

x   x  X  x   x    

Caídas de personas desde la cabina x   x  X x   x     

Estrés (trabajo de larga duración, ruido, alta 
o baja temperatura). 

 x    X x    x    

Contacto con líneas eléctricas enterradas.   x    x  x   x    

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

x    X X  X   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X   x  X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas que utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo, colocación de elementos de protección en terraplenes 
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Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; cinturón antivibraciones; ropa de trabajo, chaleco de alta 
visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Carretilla elevadora. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido.  x   x X x    x    

Atropello de personas (circular por vías 
donde trabajan trabajadores). 

x    x X  x   x    

Deslizamientos de la carga. x   x  x  x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante) 

x   x  X  x   x    

Caídas de personas desde la cabina x   x  X x   x     

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

x    X X  X   x    

Caída de la carga (desequilibrio de carga). x     X  X   X    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; cinturón antivibraciones; ropa de trabajo, chaleco de alta 
visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 
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B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Dumper. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Ruido (cabina sin insonorizar).   x   x X x    x    

Polvo ambiental (equipo picador).  x   x X x    x    

Atropello de personas (trabajar dentro del 
radio de acción de la máquina; por falta de 
señalización y visibilidad; dormitar a su 
sombra). 

x    x X  x   x    

Caídas a distinto nivel (Resbalones y 
tropiezos al subir a la cabina). 

X    x X  x   x    

Deslizamientos de la máquina por 
terraplenes y terrenos irregulares). 

x   x  x  x   x    

Vuelco de la máquina (por superar 
pendientes mayores a las admitidas por el 
fabricante). 

x   x  X  x   x    

Caídas de personas desde la cabina. x   x  X x   x     

Atrapamiento de miembros (labores de 
mantenimiento, trabajos realizados en 
proximidad de la máquina, falta de 
visibilidad). 

x    x X  x   x    

Vuelco de la máquina por sobrecarga. x     X  X   x    

Los derivados de operaciones de 
mantenimiento (quemaduras, 
atrapamientos, etc.). 

x    x X  x   x    

Vibraciones transmitidas al maquinista 
(puesto de conducción no aislado). 

 x  x x X  x   x    

Golpes con la manivela.  x    X x    x    

Caídas a distinto nivel (saltar directamente 
desde la máquina al suelo). 

x    X X  X   x    

Los derivados de la máquina en marcha fuera 
de control, por abandono de la cabina de 
mando sin detener la máquina (atropellos, 
golpes, catástrofe). 

X     X  X   x    

Incendio (manipulación de combustibles - 
fumar -, almacenar combustible sobre la 
máquina). 

x   x   x   x     

Sobre esfuerzos (trabajos de 
mantenimiento, jornada de trabajo larga). 

X    X X X   X     

Intoxicación por monóxido de carbono 
(trabajos en lugares cerrados con ventilación 
insuficiente). 

X    X X  X   X    

Choque entre máquinas (falta de visibilidad, 
falta de iluminación, ausencia de 
señalización). 

X     X  X   X    

Caídas a cotas inferiores del terreno 
(ausencia de balizamiento y señalización, 
ausencia de topes final de recorrido). 

X   x  X  x   x    
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PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo, colocación de elementos de protección en terraplenes 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; cinturón antivibraciones; ropa de trabajo, chaleco de alta 
visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Extendedoras de mezclas bituminosas 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Riesgos de circulación por carreteras 
(circulación vial).  

x     x  x   x    

Caída de personas a distinto nivel. x     X  x   x    

Caída de personas a la tolva de alimentación 
de la máquina. 

x     X  x   x    

Atropello de personas (maniobras de la 
maquinaría). 

x     X  x   x    

Atrapamiento (mantenimiento, impericia 
durante el movimiento de la gran caja 
volquete). 

x     X  x   x    

Atrapamiento por atasco de la maquina o 
(limpieza de la tolva). 

x     X  x   x    

Quemaduras (contactos con la mezcla 
bituminosa en caliente). 

x     X  x   x    

Vibraciones. x    x X  x   x    

Ruido ambiental.   x   x X x    x    

Riesgo térmico.  x   x X x    x    

Caídas al subir o bajar a la cabina. x     X  x   x    

Sobre esfuerzos (mantenimiento). x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Barandillas de seguridad. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. Bocinas de retroceso; luces giratorias intermitentes de avance. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Máquina devanadora de conductor eléctrico. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atrapamiento de extremidades por los 
órganos rotatorios.  

 x  x  X x    x    

Sobre esfuerzos (manejar bobinas, cargarlos 
e insertarla en el carrete). 

x    x X x   x     

Cortes y erosiones por el manejo y corte con 
los conductores. 

x    x X x   x     

Golpes por los redondos (rotura 
incontrolada, movimientos de barrido fuera 
de control). 

x    x X x   x     

Caídas al mismo nivel por tropiezos x     X x   x     

Atrapamiento por los órganos de 
accionamiento de la máquina. 

x     X  x   x    

Vuelco de la maquina por encontrarse en 
terrenos desnivelados. 

x     X  X   X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Impedir su utilización a operarios no especializados en la herramienta. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo, chaleco de alta visibilidad.  
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Máquinas herramienta eléctricas en general: radiales, cizallas, cortadoras, sierras, y similares. 

Identificación y causas Probabilida
d de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuen
cias del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Cortes (por el disco de corte, proyección de 
objetos, voluntarismo, impericia).  

x   x x X  x   x    

Quemaduras (por el disco de corte, tocar 
objetos calientes, voluntarismo, impericia). 

x   x x X x   x     

Golpes (por objetos móviles, proyección de 
objetos). 

x   x x X  x   x    

Proyección violenta de fragmentos 
(materiales o rotura de piezas móviles). 

x   x x X  x   x    

Caída de objetos a lugares inferiores. x     X  x   x    

Contacto con la energía eléctrica (anulación 
de protecciones, conexiones directas sin 
clavija, cables lacerados o rotos). 

x     X  x   x    

Vibraciones. x    x X  x   x    

Ruido. x    x X x    x    

Polvo. x    x X x    x    

Sobre esfuerzos (trabajar largo tiempo en 
posturas obligadas). 

x    x X x    x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Cubre discos de seguridad. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con protección auditiva; guantes de protección contra riesgos mecánicos; botas de seguridad; gafas 
contra las proyecciones; mascarilla contra el polvo; mandiles de cuero; Fajas y muñequeras contra los sobre 
esfuerzos; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadamen
te dañinas 

M Riesgo 
moderado 

  

 

 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Mesa de sierra circular para madera. 
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Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Cortes con el disco (por falta de los 
empujadores, falta o anulación de la carcasa 
protectora y del cuchillo divisor).  

x   x x X  x   x    

Abrasiones (por el disco de corte, la madera 
a cortar). 

x   x x X  x   x    

Atrapamientos (falta de la carcasa de 
protección de poleas). 

x    x X  X   x    

Proyección violenta de partículas y 
fragmentos (astillas, dientes de la sierra). 

x    x X  x   x    

Sobreesfuerzos (corte de tablones, cambios 
de posición). 

x    x X X   X     

Emisión de polvo de madera.  x  x x X x    x    

Ruido.  x   x X x    x    

Contacto con la energía eléctrica (anulación 
de las protecciones, conexión directa sin 
clavijas, cables lacerados o rotos). 

x   X  X x    x    

Rotura del disco de corte por 
recalentamiento. 

X   X  X  x   x    

Los derivados del trabajo en la vía pública.  x   x    x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Prohibir el manejo del equipo a toda persona ajena al mismo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con auriculares contra el ruido; mascarilla filtrante contra el polvo; gafas contra los impactos; guantes 
de cuero; fajas contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; ropa de trabajo de algodón 100 x 100 y en 
su caso, chaleco reflectante. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Sierras para pavimentos, losas de hormigón y capas de rodadura (Espadones). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Contacto con líneas eléctricas enterradas en 
el pavimento a cortar (errores de previsión).  

x   x x X  x   x    

Atrapamientos por correas de transmisión 
(anulación de carcasas). 

x   x  X  x   x    

Producción de polvo durante el corte (corte 
sin utilización de la vía húmeda). 

x    x X  x   x    

Ruido. x    x X  x   x    

Sobre esfuerzos (gobierno de la máquina). x    x X x   x     

Proyección violenta de fragmentos del disco 
de corte (disco inadecuado u objetos 
extraños enterrados). 

x   x x X  x   x    

Colapso estructural (errores en el corte).  x    x   x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Prohibir el manejo del equipo a toda persona ajena al mismo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con protección auditiva; guantes y mandiles impermeables; botas de seguridad de media caña; ropa 
de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Soldadura por arco eléctrico (soldadura eléctrica). 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caída desde altura (estructura metálica, 
trabajos en el borde de forjados, balcones, 
aleros, estructuras de obra civil, uso de 
guindolas artesanales, caminar sobre 
perfilería).  

x   x x X  x   x    

Caídas al mismo nivel (tropezar con objetos 
o mangueras). 

x    x X x   x     

Atrapamiento entre objetos (piezas pesadas 
en fase de soldadura). 

x    x X  x   x    

Aplastamiento de manos por objetos 
pesados (piezas pesadas en fase de recibido 
y soldadura). 

x    x X  x   x    

Sobre esfuerzos (permanecer en posturas 
obligadas, sustentar objetos pesados). 

x    x X x   x     

Radiaciones por arco voltaico (ceguera).  x   x X x    x    

Inhalación de vapores metálicos (soldadura 
en lugares cerrados sin extracción 
localizada). 

 x   x X x    x    

Quemaduras (despiste, impericia, caída de 
gotas incandescentes sobre otros 
trabajadores). 

 x  x x X x    x    

Incendio (soldar junto a materias 
inflamables). 

x   x  X  x   x    

Proyección violenta de fragmentos (picar 
cordones de soldadura, amolar). 

 x   x X x    x    

Contacto con la energía eléctrica (circuito 
mal cerrado, tierra mal conectada, bornes 
sin protección, cables lacerados o rotos). 

x   x x X  x   x    

Heridas en los ojos por cuerpos extraños 
(picado del cordón de soldadura, 
esmerilado). 

x    x X  x   x    

Pisadas sobre objetos punzantes. x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar: (Debe definir el usuario). 
Redes toldo; cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad; mantas para recogida de gotas de soldadura. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; botas de seguridad; guantes, mandiles y polainas de cuero; cinturones de seguridad de sujeción y 
contra las caídas; yelmo de soldador; gafas contra las proyecciones; trajes de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 
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B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Dobladora eléctrica para conformación de armaduras de ferralla. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Atrapamiento de dedos entre redondos, 
durante las fases de transporte a mano o de 
doblado.  

 x  x  X x    x    

Sobre esfuerzos (sujetar redondos, cargarlos 
a brazo u hombro). 

x    x X x   x     

Cortes y erosiones por el manejo y 
sustentación de redondos. 

x    x X x   x     

Golpes por los redondos (rotura 
incontrolada, movimientos de barrido fuera 
de control). 

x    x X x   x     

Contactos con la energía eléctrica (puentear 
las protecciones eléctricas, mangueras de 
alimentación por el suelo, laceradas o rotas, 
conexiones directas sin clavija). 

X   x  X  x   x    

Proyección violenta de gotas o fragmentos 
de hormigón a los ojos. 

x    x X  x   x    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Impedir su utilización a operarios no especializados en la herramienta. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Vibradores por combustible para hormigones; de sustentación manual. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Contacto con la energía eléctrica (puentear 
las protecciones eléctricas, conexiones 
directas sin clavija, cables lacerados o rotos).  

x   x  X  x   X    

Vibraciones en el cuerpo y extremidades al 
manejar el vibrador. 

x    x X  x   X    

Sobre esfuerzos (trabajo continuado y 
repetitivo, permanecer sobre las armaduras 
del hormigón en posturas forzadas). 

x    x X x   x     

Pisadas sobre objetos punzantes o 
lacerantes (armaduras, forjados, losas). 

x    x X x   x     

Ruido.  x   x X x    x    

Proyección violenta de gotas o fragmentos 
de hormigón a los ojos. 

x    x X  x   x    

Explosión (trasiego de combustible) x   x  X X   X     

Incendio (trasiego de combustible) X   X  X X   X     

Los derivados del trabajo en la vía pública.  x   x  x x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Extintor de incendios junto al tajo de vibrado.   
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con protectores auditivos; guantes de loneta impermeabilizada; botas de seguridad de media caña; 
mandil impermeable; guantes de protección contra contactos con cemento, gafas contra las proyecciones; 
faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 

  

 



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 57 

 

IDENTIFICACIÓN INICIAL DE RIESGOS Y EVALUACIÓN DE LA EFICACIA DE LAS PROTECCIONES DECIDIDAS 
DE LAS INSTALACIONES DE LA OBRA 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Maquinaria: Instalación eléctrica provisional de la obra. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuenci
as del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas al mismo nivel (desorden, usar 
medios auxiliares deteriorados, 
improvisados o peligrosos).  

x    x X x   x     

Caídas a distinto nivel (trabajos al borde de 
cortes del terreno o de losas, desorden, usar 
medios auxiliares deteriorados, 
improvisados o peligrosos). 

x   x x X  x   x    

Contactos eléctricos directos (exceso de 
confianza, empalmes peligrosos, puenteo de 
las protecciones eléctricas, trabajos en 
tensión, impericia). 

x   x x X  x   x    

Contactos eléctricos indirectos. x    x X  x   x    

Pisadas sobre materiales sueltos. x    x X x   x     

Pinchazos y cortes (por alambres, cables 
eléctricos, tijeras, alicates). 

x    x X x   x     

Sobreesfuerzos (transporte de cables 
eléctricos y cuadros, manejo de guías y 
cables). 

x    x X x   x     

Cortes y erosiones por manipulación de 
guías. 

x    x X x   x     

Cortes y erosiones por manipulaciones con 
las guías y los cables. 

x    x X x   x     

Incendio (arco eléctrico). x   x  X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco con imposibilidad de desprendimiento accidental; guantes de cuero; cinturones de seguridad contra 
las caídas; fajas y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE LOS RIESGOS POR LA UTILIZACIÓN DE PROTECCIÓN COLECTIVA 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Barandillas de red tensa tipo tenis sobre pies derechos por hinca en terrenos. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado R P C Cl Pi Pv L G Gr T To M I In 

Los riesgos derivados del terreno y del 
entorno natural en el que se actúa  

x     X  x   x    

Caídas al mismo nivel (por tropiezo, terreno 
suelto o irregular). 

x    x X x   x     

Sobreesfuerzos (transporte a brazo de 
objetos pesados, manejo de mazos de 
hinca). 

x    x X  x   x    

Golpes y erosiones por manejo de pies 
derechos y mazos. 

x    x X  x   x    

Erosiones y cortes por el manejo de redes y 
cordelería. 

x    x X x   x     

Caídas por el borde de la excavación. x    x X x   x     

Atropello por las máquinas para el 
movimiento de tierras. 

x   X  X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; ropa de trabajo; 
cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones; chaleco reflectante.  
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Las indicadas en el apartado 1.8 de la presente memoria. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 

  

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Pasarelas de seguridad de madera con barandillas de madera para zanjas. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 
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Caídas a la zanja durante la instalación (por 
deslizamiento de los componentes de la 
pasarela, sobrecarga del terreno de 
coronación de la zanja).  

x    x X  x   x    

Sobreesfuerzos por el manejo de objetos 
pesados. 

x    x X x   x     

Golpes y erosiones por el manejo de 
tablones, tablas, pies derechos y alambres. 

x    x X x   x     

Sobreesfuerzos (por posturas forzadas, 
manejo de objetos pesados). 

x    x X x   x     

Cortes por manejo de alambres. x    x X x   x     

Golpes por manejo de tablas y alambres. x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; ropa de trabajo; 
cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y de no realizar acopio a borde de zanja. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Andamio metálico tubular apoyado. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel (cimbreos, tropiezos, 
desorden).  

x   x x X  x   x    

Caídas desde altura (por ausencia de anclaje 
horizontal o de barandillas, barandillas 
peligrosas, puente de tablón, no anclar a 
puntos firmes el cinturón de seguridad 
durante los montajes, modificación y 
retirada del andamio). 

 x  x x X x    x    

Caídas al mismo nivel (desorden sobre el 
andamio). 

x   x x X x   x     

Atrapamientos y erosiones durante el 
montaje. 

x    x X x   x     

Caída de objetos en sustentación a garrucha 
o a soga. 

x     X  x   x    

Caídas de materiales por desprendimiento 
(roturas o falta de rodapiés, vuelcos). 

x    x X  x   x    

Atrapamiento por o entre objetos (vuelco de 
andamio, manipulación del andamio) 

x    x X  X   X    

Golpes contra objetos inmóviles. X    X X X    X    

Sobreesfuerzos (permanecer en posturas 
obligadas durante largo tiempo). 

x    x X x   x     

Caída de rayos al sobrepasar el andamio la 
altura del edificio 

X   X  X  X   X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Delimitación de la zona de trabajo. 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad contra los 
deslizamientos; ropa de trabajo; guantes de seguridad contra riesgos mecánicos, cinturón de seguridad, 
chaleco de alta visibilidad. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas, colocación de anclajes del andamio a la 
estructura, escaleras se colocarán en el interior del andamio, colocación de barandillas y rodapiés. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Cables fiadores para cinturones de seguridad. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel.  x    x X  x   x    

Caídas desde altura. x   x x X  x   x    

Cortes y erosiones por el manejo de cables 
de alambre de acero trenzado. 

x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad contra los 
deslizamientos; ropa de trabajo; cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

C Cierta Cl Protección 
colectiva 

L Lesiones leves T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

R Remota Pi Protección 
individual  

G Lesiones graves To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

P Posible Pv Prevenciones Gr Lesiones 
gravísimas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Cuerdas fiadoras para cinturones de seguridad. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel.  x    x X  x   x    

Caídas desde altura. x   x x X  x   x    

Cortes y erosiones por el manejo de cables 
de alambre de acero trenzado. 

x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad contra los 
deslizamientos; ropa de trabajo; cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Anclajes especiales para amarre de cinturones de seguridad. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel durante el acceso al 
punto de trabajo. 

x    x X  x   x    

Caídas a distinto nivel durante su realización. x   x x X  x   x    

Cortes y erosiones durante su manejo e 
instalación. 

x    x X x   x     

Dermatitis por contacto con aglomerantes. x    x X x   x     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad contra los 
deslizamientos; ropa de trabajo; cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 64 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Actividad: Extintores de incendios. Lugar de evaluación: sobre planos 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Cortes y erosiones durante el montaje de los 
anclajes de sustentación a paramentos 
verticales. 

x    x X X   X     

Sobreesfuerzos por el manejo o transporte 
de extintores pesados. 

x    x X X   X     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas de seguridad; fajas y muñequeras contra los sobre esfuerzos; ropa de 
trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 65 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Cuerdas auxiliares: guía segura de cargas. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Caídas a distinto nivel.  x    x X  x   x    

Caídas desde altura. x   x x X  x   x    

Cortes por utilización de instrumentos de 
corte.  

x    x X x   x     

Erosiones por manejo de cordelería. x    x X x   x     

Caídas desde altura por impericia (vicio de 
rodear la muñeca de la mano con la cuerda). 

 x    X  x    x   

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas contra los deslizamientos; fajas y muñequeras contra las vibraciones y los 
sobre esfuerzos; ropa de trabajo; cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

C Cierta Cl Protección 
colectiva 

L Lesiones leves T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

R Remota Pi Protección 
individual 

G Lesiones graves To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

P Posible Pv Prevenciones Gr Lesiones 
gravísimas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 66 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Portátiles de seguridad para iluminación eléctrica. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencia
s del 
accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Electrocución (por utilizar cables lacerados o 
rotos, empalmes directos sin aislamiento 
seguro, conexiones directas sin clavija).  

 X  X X X  X    X   

Proyección violenta de fragmentos (rotura 
de la bombilla por carecer de rejilla 
antiimpactos). 

X     X X   X     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
 
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; botas contra los deslizamientos; gafas contra las proyecciones; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del comportamiento correcto de las 
protecciones eléctricas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 

  



  

PROYECTO DE URBANIZACIÓN DE LA ACTUACIÓN 
RESIDENCIAL “BUENAVISTA PA-T.2”, MÁLAGA 

 

 

             

MEMORIA Página 67 

 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

 Barandilla modular autoportante encadenable tipo ayuntamiento. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencias 
del accidente 

Calificación del 
riesgo con la 
prevención decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Erosiones y golpes por manejo de objetos 
pesados. 

X    X X X   X     

Cortes por uso de alambres para 
inmovilización de componentes. 

X    X X X   X     

Sobreesfuerzos (por posturas forzadas, 
manejo de objetos pesados). 

X    X X X   X     

Cortes por el uso de alambres de 
inmovilización. 

X    X X X   X     

Sobreesfuerzos por el manejo de objetos 
pesados. 

X    X X X   X     

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; guantes de cuero; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; botas de seguridad; ropa de trabajo; 
cinturón de seguridad; anclajes para los cinturones. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas. 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente dañinas T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo tolerable In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadamente 
dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 68 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Valla de PVC para cierre de seguridad de la obra. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevención 
Aplicada 

Consecuencias 
del accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Sobre esfuerzos por: manejo y sustentación 
de componentes pesados. 

 X   X X X    X    

Sobre esfuerzos por: excavación a mano de 
los agujeros para hinca de los pies derechos. 

 X   X X X    X    

Cortes por el manejo de los componentes X    X X X    X    

Golpes por desplome de los componentes.  X   X X X    X    

Atrapamientos por los componentes.  X   X X X    X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; guantes de cuero; botas de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
De riesgos en el trabajo. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del comportamiento correcto de las 
protecciones eléctricas 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente dañinas T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadamente 
dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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MEMORIA Página 69 

 

 

IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS Y EVALUACIÓN INICIAL DE RIESGOS 

Detector electrónico de redes y servicios. 

Identificación y causas Probabilidad 
de que 
suceda 

Prevenció
n Aplicada 

Consecuencias 
del accidente 

Calificación del riesgo 
con la prevención 
decidida 

previstas, del peligro detectado B M A Cl Pi Pv LD D ED T To M I In 

Sobre esfuerzos por: manejo y sustentación 
de componentes pesados. 

 X   X X X    X    

Atropello por automóviles o por máquinas X   X X X  X   X    

Los derivados de la interpretación errónea 
de los mensajes del aparato (confusión en la 
definición de conductos enterrados) 

X     X  X   X    

PREVENCIÓN PROYECTADA DE RIESGOS LABORALES, CUYA EFICACIA SE EVALÚA 

Protecciones colectivas a utilizar:  
Equipos previstos de protección individual: 
Casco en su caso, gorra visera contra la insolación; faja y muñequeras contra los sobre esfuerzos; guantes 
de cuero; zapatos de seguridad; ropa de trabajo. 
Señalización: 
Señalización vial. 
Prevenciones previstas: 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del comportamiento correcto de las 
protecciones eléctricas 

Interpretación de las abreviaturas 

Probabilidad de que 
suceda 

Prevención Aplicada Consecuencias del 
accidente 

Calificación del riesgo con la prevención 
decidida 

B Baja Cl Protección 
colectiva 

LD Levemente 
dañinas 

T Riesgo trivial I Riesgo 
importante 

M Media Pi Protección 
individual 

D Dañinas To Riesgo 
tolerable 

In Riesgo 
intolerable 

A Alta Pv Prevenciones ED Extremadament
e dañinas 

M Riesgo 
moderado 
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